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ÖNSÖZ 

Bu çalışmada “Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1972” numarada 
yer alan, 405 varaktan oluşan, istinsah tarihi belli olmayan ancak; XVI. yüzyıl 
sonu veya XVII. yüzyıl başında yazıldığı tahmin edilen Mecmûʽa-i Eşʽâr adlı 
şiir mecmuasının 360b-405a sayfa aralığındaki son 45 varaklık kısmın tenkitli 
metni hazırlanmış ve bu şiir mecmuası üzerinde yapılan metin-inceleme 
çalışmaları sonlandırılmıştır. 

 
Mecmûʽa-i Eşʽâr üzerindeki çalışmalar sırasıyla 1a-80a numaralı kısmın 

Ahmet ÇOLAK, 80b-160a numaralı kısmın Bekir BELENKUYU, 160b-240a 
numaralı kısmın Sümeyye KOCA, 240b-280a numaralı kısmın Melek AŞKAN, 
280b-360a numaralı kısmın da Esra BOZYİĞİT tarafından incelenmesiyle 
yapılmıştır. Mecmûʽa-i Eşʽâr ile ilgili bütün bu yüksek lisans tezleri Prof. Dr. 
Ömer ZÜLFE’nin yönetiminde hazırlanmıştır. 

 
“Mecmûʽa-i Eşʽâr (Vr. 360b-405a) (Topkapı, Revan 1972) İnceleme- 

Metin” adlı bu çalışma iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümün birinci 
kısmında mecmuanın geneli üzerinden, ikinci kısmında ise çalışılan sayfa 
aralığına ilişkin şekil ve muhteva unsurları üzerinden değerlendirmeler 
yapılmıştır. 

 
İkinci bölümde 360b-405a numaralı kısmın tenkitli metni sunulmuştur. 

Bu 45 varaklık son kısımda 52 şaire ait, tamamı gazel türünde olan 488 adet 
şiirin tenkitli metni sunulmuştur. Çalışılan bölüm çeviriyazı alfabesiyle 
kaydedilmiştir. Dîvânlarda var olan şiirler, dîvân neşirleriyle karşılaştırılmış, 
mecmua ve dîvânlar arasındaki farklar dipnotlarda belirtilmiştir. Bu 
karşılaştırmalarda en doğru metin belirlenmeye çalışılmıştır. Bu sebeple de 
ortaya çıkan farklarda anlama ve vezne en uygun olan kelimeler tercih 
edilmiştir. Mecmuada var olan boşluklar da yine anlama ve vezne uygunluk 
şartı arananarak tamamlanmaya çalışılmış ve yapılan eklemeler köşeli parantez 
içinde belirtilmiştir. Dîvânlarda olmayan şiirler için “Dîvânda yoktur.”, vezne 
uymayan mısralar için “Vezin aksıyor.” gibi ifadeler ve mecmuadaki hatalarla 
ilgili açıklamalar dipnotlara eklenmiştir. Dipnotlarda parantez içinde yer alan a 
ve b harfleri ise beyitlerin ilk ve ikinci mısralarını ayırt etmek için yazılmıştır. 

 
Yapılan bu metin-inceleme çalışmasında bir takım hataların olması 

muhtemeldir. Doğruya ulaşmada hataların kaçınılmaz olduğu düşüncesiyle 
bunların şimdiden hoşgörüyle karşılanmasını ümit ediyoruz. 

 
Her şeyin nihayetinde, adlarını anmak istediğim birkaç kişi var. 

Öncelikle, ilmini ve feyzini bizlere her zaman cömertçe sunmuş olan muhterem 
hocam Prof. Dr. Ömer ZÜLFE’ye hürmetlerimi ve şükranlarımı sunarım. 
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Çalışmalar sırasında her ihtiyacım olduğunda yardımlarını esirgemeyen 
kıymetli arkadaşlarım Haydar EGESEL’e ve Ozan KOLBAŞ’a çok teşekkür 
ederim. 
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ÖZET 
 

Bu çalışma, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1972 numarada kayıtlı 
“Mecmûʽa-i Eşʽâr” adlı antoloji niteliğindeki şiir mecmusının 360b-405a 
numaralı varaklarının transkripsiyonlu metninden ve bu metnin incelemesinden 
oluşmaktadır. 

 
Tamamı 405 varak olan mecmuanın, çalışılan bu son kısmında toplam 

488 şiir bulunmaktadır. İstinsah tarihiyle ilgili kesin bir bilginin bulunmadığı 
mecmuanın 16. yy. sonu veya 17. yy. başında derlendiği tahmin edilmektedir. 

 
Çalışma iki bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde eserin şekil ve 

muhteva özellikleri üzerinde durulmuş, ikinci bölümde çalışılan bölümün 
transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur. 

 
 

Anahtar Kelimeler: Dîvân, mecmua, Revan 1972, şiir, gazel. 
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ABSTRACT 
 

This study is composed of transcribed text which is extracted from the 
pages 360b-405a of the poem magazine named “Mecmûʽa-i Eşʽâr” which is 
has the nature of anthology that registered in Topkapı Palace Library Revan 
number 1972 and analys of this text. 

 
The poem magazine whose all is 405 pages has 488 poems in its studied 

last part. There is no precise information about the date of this poem magazine 
to replicate, it is estimated that compiled at the last 16th century or early 17th 
century. 

 
The study has two parts: The focus is on the work’s characteristics of 

form and content in the first part, in the second part criticized text of the work 
is presented. 
 

Key Words: Dîvân, magazine, Revan 1972, poem, gazel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 



 

VII 
 

ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 
 

 ¢ ,A, a, E, e ا
 Ā, ā, a آ
 B, b ب
 P, p پ
 T, t ت
 Ś, ś ث
 C, c ج
 Ç, ç چ
 Ģ, ģ ح
 Ĥ, ĥ خ
 D, d د
 Ź, ź ذ
 R, r ر
 Z, z ز
 J, j ژ
 S, s س
 Ş, ş ش
 Ŝ, ŝ ص



 

VIII 
 

 Ż, ż, Ē, ē ض
 Š, š ط
 Ž, ž ظ
 ¤ ع
 Ġ, ġ غ
 F, f ف
 Ķ, ķ ق
 K, k, G, g, Ñ, ñ ك
 L, l ل
 M, m م
 N, n ن
 V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü, Ū, ū, Ō, ō و
 H, h, A, a, E, e ه
 Y, y, İ, i, Ì, í ي

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

IX 
 

KISALTMALAR ve İŞARETLER 
 

[] Düzeltme ve ekleme yapılan kısımlar 

[= ] Çeviri  

[...] Mecmuada boş bırakılan ve tamir edilemeyen kısımlar 

(?) Doğruluğundan emin olunamayan kısımlar 

C. Cilt 

D. Dîvân 

DİA Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

G. Gazel 

R. Revan 1972 

s. Sayfa 

S. Sayı 

 
 
 
 



 

1 
 

GİRİŞ 
 

Bilim ve sanat, medeniyete yön veren en temel unsurlardandır. 
Toplumlar bu unsurları kendi tarzlarına göre harekete geçirirler. Bir sanat 
şubesi olarak edebiyatın en temel varlığı elbette sözdür. Doğu toplumlarında 
sanata yön veren ilk âmil söz olmuştur. Bu coğrafyada söze biçilen elbise 
nazımdır. Nazmın da bir üst mertebesi olan şiir kelama layık bulunmuştur. 
Doğu medeniyetinin tekamül süreci içinde bu formun sade, gösterişli ya da 
ölçülü pek çok türü ortaya konulmuş; bazen mana, bazen de biçim ön plana 
çıksa da hemen her zaman bu ikisi arasında birlik ve uyum aranmıştır. 

 
Sanat çoğunlukla insanın kendini arayışının, ölüme karşı duruşunun, bir 

anlam ifade etme çabasının sürecidir. Bu süreçte insanın öz varlığından hasıl 
olan eserler hem sahipleri için hem de bunlardan etkilenip kendilerine bir pay 
çıkaranlar için çok kıymetli olmuş; haliyle bu kıymetli varlıkların bir şekilde 
saklanması ihtiyacı ortaya çıkmıştır. İşte mecmualar bu değerlerin 
muhafazasına hizmet eden yazılı edebiyat kaynaklarıdır. Burada mecmua 
kavramından, mecmuaların ortaya çıkışından ve gelişim sürecinden bahsetmek 
yerinde olacaktır:  

 
Mecmua, Arapça c-m-¤ kökünden türemiş bir kelime olup sözlük 

anlamıyla “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi1 
demektir. Bir edebiyat terim olarak ise seçilmiş şiir, münşeat, güfte…vb. 
eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır.”2 

 
“Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli 

şekil ve hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 
kitaplardır: Mecmȗ-atü’l- ehâdis, mecmȗa-i fetevâ, mecmȗa-i ed’iye, mecmȗa-
i eş’âr, mecmȗa-i tevârih, mecmȗa-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta birçok 
bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 
şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç 
tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevaid), notların, tarihi belge ve kayıtların 
(tevarih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 
düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir 
kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır.” 

 
“İslam kültüründe mecmua türü, henüz adı konulmadan Hz. 

Peygamber’in hadis yazımına izin verilmesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Bu 
iznin ardından bazı sahabiler Resulullah’tan duyduklarını mecmua tertip etme 
anlayışı içerisinde kendi seçimlerine, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir 
                                                      
1 Ferit DEVELLİOĞLU: Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat: 596.s. 
2 Ahmet MERMER, Neslihan KOÇ KESKİN: Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, 2. 
Baskı, Ankara 2011, 66.s. 
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araya getirince hadis literatüründe sahife, cüz ve kitap adıyla anılan ilk 
derlemeler doğmuştur.”3 

 
Görüldüğü üzre mecmualar ilk önce Hz. Peygamber’in sözlerinin kayda 

geçirildiği, faydalı bilgilerin derlenip toparlandığı defterler olarak ortaya 
çıkmış, zaman içinde Arap kültürünü aşarak İran ve Osmanlı sahasında 
edebiyat alanında nazire ve şiir mecmuaları şeklinde yaygınlık kazanmış, 
antoloji niteliğindeki derleme eserlerdir. 

 
Mecmuaların Türk edebiyatında en çok yaygınlık kazandığı ve biriktiği 

dönem XVI. yüzyıl olmuştur. Mecmuaların Anadolu coğrafyasındaki 
gelişimini daha iyi anlamak için bu dönemin çehresinden biraz bahsetmek 
gerekir. 

 
Osmanlı İmparatorluğu’nun altın çağı olan XVI. yüzyılda siyasi, askeri, 

iktisadi alanlarda büyük ilerlemeler kaydedilmiş; Yavuz Sultan Selim [1512-
1520], Kanuni Sultan Süleyman [1520-1566] gibi kudretli padişahlar devleti 
yönetmiştir. Bu gelişmelerle doğru orantılı olarak bilim, kültür, sanat ve 
edebiyat alanlarında da ciddi ilerlemeler görülmüştür. Padişahlardan başlayarak 
önemli kesimlerce şiir ve edebiyata ilgi duyulmuş; ilim ve sanat erbabı 
kimseler padişah, yönetici sınıfı ve saray çevresi tarafından himaye edilmiştir. 
Sarayda, devlet ricali ve ekabir konaklarında şuara meclisleri kurulmuş; 
İstanbul bilimin ve sanatın merkezi haline gelmiştir. Pek çok alim ve şair 
taşradan İstanbul’a göç etmiştir. İstanbul dışında Bağdat, Diyarbakır, Konya, 
Bursa, Edirne, Vardar Yenicesi, Üsküp gibi şehirlerde ve şehzade 
sancaklarında pek çok şair yetişmiş; bu şehirler seçkin edebiyat muhitleri 
olmuştur. Fuzūlî, Bâkî, Hayâlî Beg, Zâtî, Kemâlpaşa-zâde, Taşlıcalı Yahyâ 
Beg, İshâk Çelebi gibi kıymetli şairler bu yüzyılda yetişmiştir. Kaside, gazel, 
mesnevi nazım şekilleri başta olmak üzere manzum sahada; tezkire ve tarih 
yazıcılığı ile de nesir sahasında ciddi bir yazılı birikim meydana gelmiştir. 

 
Böyle bir dönemde ve toplumda şiir sanatın, ilmin, irfanın, zekanın, 

zevkin, hünerin ve kabiliyetin temsilcisi olarak kabul görmüştür. Bu yüzden 
gerek eğitimli ve seçkin ilmiye sınıfı gerek halk arasında şiire büyük rağbet 
gösterilmiş, bahsedilen bu birikim geniş kesimler arasında yayılmıştır. Şiir 
mecmuaları da bu noktada faaliyet göstermiştir.  Genellikle saraya ve ilmiye 
sınıfına mensup şiir seven kimselerin, bir yandan meşhur şairlerin meclislerde 
sevilip söylenen şiirlerini, diğer yandan şiirde nam sahibi olmamış şairlerin 
şiirlerini bir araya getirip kayda geçirmeleriyle hacimce büyük ve küçük çok 
sayıda mecmua yazılmıştır. Yani bu şiir mecmuaları, derleyenlerin kendi 
zevkleri için tuttukları şiir defterleridir. 

 
                                                      
3 UZUN, Mustafa: “Mecmua”, DİA, 28. C., 265.s. 
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Bu bilgilerden hareketle şiir mecmualarının muhtevasını dîvân sahibi 
şairlerin mürettep dîvânlarında kayıtlı şiirler, yine bu şairlerin dîvânlarının bir 
şekilde dışında kalmış şiirler, hüner sahibi olup şöhret sahibi olmayan şairlerin 
şiirleri, çok kabiliyetli olmasa da şiiri sevmiş, az da olsa şiirle uğraşmış devlet 
adamı, müderris, kadı gibi memuriyet ve mansıp sahiplerinin şiirleri ve 
mecmuanın müstensihinin yazmış olabileceği şiirler oluşturur diyebiliriz. 

 
Netice olarak şiir mecmualarının Osmanlı şiiri araştırmalarına 

katkılarını şöyle sıralayabiliriz: 
  Şiir mecmuaları, Osmanlı edebiyatının yazılı kaynakları için bir nevi zeyl 

mahiyetindedir. Mürettep dîvânlarda ve dîvân nüshalarında olabilecek 
eksiklikleri tamamlamak; bunlardaki kayıtların sağlamasını yapmak için şiir 
mecmuaları, oldukça geçerli başvuru kaynaklarıdır. 

 Hayattayken şiiri rağbet görmüş; ancak dîvân tertip etmemiş ya da edememiş 
şairlerin şiirlerine mecmualar yoluyla ulaşılır ve bunlar bir araya getirilir. 

 Edebiyat tarihinde hiç adı duyulmamış, yaşadığı muhitin dışına çıkamamış 
şairlerden mecmualar vasıtasıyla haberdar olunur. 

 Şiir mecmuaları, yazıldıkları dönemin şiirdeki tercihlerini ve edebiyat zevkini 
doğrudan yansıtarak edebiyat tarihine katkı sağlarlar. 
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I.BÖLÜM 

 
 İNCELEME 

 
1.MECMÛ¤A-İ EŞ¤ĀR (MECMUANIN DEĞERLENDİRİLMESİ) 
 
1.1. GENEL BİLGİLER 
 
1.1.1. Mecmuanın Fiziki Yapısı ve Tertibi  
 
Topkapı Sarayı Müzesi’nin Türkçe Yazmaları Bölümü’nde bulunan 

Mecmūʿa-i Eş¤ār Revan 1972 numarada kayıtlıdır. Derleniş tarihiyle ilgili bir 
kayıt bulunmamaktadır. Mecmuanın temmet kaydında “İbrāhìmü¢l-Ģalìm” adı 
yer almaktadır; ancak derleyeniyle ilgili de kesin bir bilgi yoktur. 

Yazmanın iç kapağında Sultan I. Mahmud’un [1730-1754] mührü vardır. İç 
kapakta bu mühürden başka birkaç kayıt daha görülmektedir. İlk kayıt kapağın sol üst 
köşesindeki “eş¤ār-ı cem¤-i ķaŝìde-hā” yazısıdır. İkinci kayıt bu yazının altında mührün 
biraz üzerinde kalan “Köprülü-zāde Aģmed Paşa” adının yazdığı kayıttır. Bir diğer 
kayıt mührün hemen altında bulunan “Ģarem-i hümāyūn mecma¤-ı eş¤ār-ı şi¤rì vü 
ķaŝā¢id ü ĥašš, sašır 20” yazısıdır. İç kapaktaki son kayıt ise sağ alt köşede, Topkapı 
Sarayı’na ait bir kayıt olan, kırmızı renkli köşegen içinde bulunan, kısmen silinmiş 
“Topkapı Sarayı ...” yazılı bir damga ile birlikte “232/30274” numarasının olduğu bir 
kayıttır. 

İç kapakta ismi yer alan Köprülüzâde Ahmet Paşa, Köprülü Mehmed Paşa’nın 
büyük oğlu olup 1635 yılında doğmuştur. Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi’den 
mülazım olup müderris olmuştur. Kabri İstanbul’da babasının yanındadır.4 

Yazma aharlı kağıt üzerine istinsah edilmiştir. Sayfalar 30x20cm ebadındadır. 
Kahverengi deri üzerine şemse ve mıkleb ile ciltlidir. Mıklebin kopmaması için, daha 
sonra içten kuvvetlendirildiği anlaşılmaktadır. Ciltte bulunan şemsenin ucunda 
salbekleri bulunan yazmanın kenarlarını kurt yemiştir.5 101b ve 102a ile 105b ve 106a 
arasında birer varak olmak üzere iki varak kopmuştur. 

Toplam 405 varak olan eser, her sayfası üç sütun halinde nesih yazıyla yazılmıştır. 
Her sütunda başlıklar hariç 20 satır yer almaktadır. Mısralar alt alta kaydedilmiştir. 
Başladığı sütunda bitmeyen şiir takip eden sütunda devam etmiştir. Varakların 
çevresine, sütunların arasına ve mahlasların yer aldığı başlıkların altına ve üstüne zer 
cetvel çekilmiştir. Mahlasların yazıldığı başlıklar altın suyuyla yazılmıştır.  
 

                                                      
4 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmânî: C.I: s.209. 
5 Fehmi Edhem KARATAY: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu: 1961. 
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Mecmuanın göze çarpan en önemli özelliği, mürettep bir dîvân tertibinde sırasıyla 
“kasideler”, “musammatlar” ve “gazeller”le meydana getirilmiş olmasıdır. Bu bölümler 
de kendi içerisinde şiirlerin rediflerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır. Ayrıca bazı 
kısımlarda vezin sıralaması da göze çarpar.  

Mecmuada ¤Ahdì, Āhì, Aģmed Paşa, Bāķì, Ca¤fer, Cem Sulšān, Emrì, Fiġānì, 
Fużūlì, Ĥayālì, Ģayretì, İsģāķ, Mecdì, Mesìģì, Muģibbì, Necātì, Nev¤ì, ¤Ulvì, Nižāmì, 
Remzì, Rıżāyì, ¤Ubeydì, Vālihì, Vuŝūlì, Taşlıcalı Yaģyā, Źātì gibi XV. ve ağırlıklı olarak 
XVI. yüzyıl şairlerine ait şiirler kayıtlıdır. 

 
1.1.2. Mecmuanın Tarihi Üzerine Tahminler 

 
Eserin derleniş tarihiyle ilgili bir kayıt yoktur. Mecmū¤a-i Eş¤ār üzerinde 

yüksek lisans tezi hazırlamış olan önceki araştırmacıların bazıları, mecmuada 
XVIII. yüzyıldan şairlerin bulunduğu yönünde görüş beyan etmişlerdir. Bu 
görüş yazmanın tarihinin XVIII. yüzyıla kadar çıkabileceğini göstermektedir. 
Biz bu fikre katılmamaktayız. Kanaatimizce mecmuanın derleme tarihi en geç 
XVI. yüzyıl sonu veya XVII. yüzyıl başlarıdır. Bu fikre nasıl ulaşıldığının 
gerekçeleri şöyle açıklanabilir: 

 
Mecmuadaki şairlerin ve şiir sayılarının dağılımı, XVI. yüzyıl 

şairlerinin ağırlıkta olduğunu göstermiştir. Bāķì [ö.1600], Emrì [ö.1575], 
Ĥayālì Beg [ö.1557] gibi XVI. yüzyıl şairleri mecmuanın toplam şiir sayısında 
önemli bir yer tutmaktadır. İkinci sıradaki şiir çokluğu ise XV. yüzyıl şairi 
Necātì Beg’e [ö.1509] aittir. Necātì Beg’in dışında Karamanlı Nižāmì [ö.1469-
1473], Aģmed Paşa [ö.1497], Cem Sulšān [ö.1495] gibi XV. yüzyıl şairlerine 
de mecmuada yer verilmiştir. Görünen o ki mecmuadaki şiir tercihi ağırlıklı 
olarak XVI. yüzyılın en çok rağbet gören şairlerine yönelik olmuştur. Eğer 
mecmua XVII. yüzyıla ait olsaydı Nef¤ì [ö.1635], Şeyhülislām Yaģyā [ö.1644], 
Nābì [ö.1712]; XVIII. yüzyıla ait olsaydı Nedìm [ö.1730], Rāġıp Paşa [ö.1763] 
gibi yaşadıkları yüzyılların büyükleri kabul edilmiş şairlerin şiirlerinin de 
mecmuada kaydedilmiş olması beklenirdi; ancak bu şairler eserde kesinlikle 
yer almamaktadır. 
 

Eserdeki şair mahlaslarından yola çıkılarak yapılan tezkire ve kaynak 
taramaları Ānì, ¤Ārifì, ¤Āzerì, Cemālì, Dānişì, Enverì, Fānì, Fażlì, Fikrì, Ģamdì, 
¤Işķì,  ¤İlmì, Ķādirì, Maģvì, Meylì, Nihālì, Nūrì, Ŝādıķ, Ŝadrì, Sürūrì, Şānì, 
Şevķì, Ümìdì, Vaŝfì, Zihnì gibi pek çok şairin XVI., XVII., XVIII. yüzyıllarda 
aynı mahlası aldığını göstermiştir. Aynı mahlasın farklı şairler tarafından 
kullanılması Osmanlı şiirinde bilindik bir durumdur. Diğer yandan isim 
benzerliğine konu olacak bu gibi şairlerin şiirlerinin sayısı ayrı ayrı bakılınca 
bir ya da birkaçı geçmemektedir. Mecmuada şiirleri çokça kaydedilen şairlerin 
hemen hepsi XVI. yüzyılın dîvân sahibi, meşhur şairleridirler. 
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Mecmuada mahlas benzerliği olduğu düşünülen şairlerin şiirlerinin 

bazıları, daha önceki tezlerde geç dönemin dîvân sahibi şairlerine isnat edilmiş 
olsa da bu şiirlerin bu dîvânlarda olmadığı görülmüştür. 

 
Tarih fikrini kuvvetlendiren bir başka durum da mecmuada şiirlerden 

önce gelen mahlas başlıklarının yazımıyla ilgili bir dikkattir. Söz konusu 
başlıklar her şairin şiirinden önce “Ġazel-i Bāķì, Ġazel-i Mesìģì…” şeklinde 
altın suyuyla kaydedilmiştir. Mecmuada şairlerle ilgili biyografik bilgilere yer 
verilmemesine rağmen özellikle kasideler bölümünde başlıklar uzun tutulmuş, 
vefat eden şairler için başlığın sonunda “Raģmetu’llāhi ¤aleyh” ifadesi 
kaydedilmiştir. Bu ifade musammatlarda da kısmen devam etmiş, gazellerde 
istisna olarak yazılmıştır. Vefat etmiş bir şairin en az bir şiirinde hayatta 
olmadığı vurgulanmıştır. İfade padişah şairler ve meşhur şairler için tekrar 
tekrar geçmiştir. Mesela 98b numaralı varakta 79. şiir Muģibbì’ye ait bir 
muhammestir ve başlık şöyledir: “Taĥmìs-i Sulšān Süleymān ¤Aleyhi¢r-raģmeti 
ve¢l Ġufrān”. 50a numaralı varakta 83.sırada Hayâlî Beg’e ait bir murabba 
başlığı ise şöyledir: “Murabba¤-ı Ĥayālì Beg Raģmetu¢llāhi ¤Aleyh”. 

 
Mecmuadaki şiir katılımında ilk sırayı alan Bâkî için ise 338 varak 

numaralı bölüme kadar, şiirlerinden önce sürekli “… Bāķì Sellemehu¢llāh” 
duasının; 385b bölümünde ye harfindeki şiirlerin başlangıcı olan 270. gazelde 
ise İbtidā-yı Ģarfü¢l Yā-yı Ġazel-i Bāķì¢ü-l Ķāżı ¤Asker Efendi “ şeklinde, 
Bâkî’nin makamının belirtildiği bir başlık kaydedilmiştir. 

 
Geleneğe göre hayatta bulunan İslam büyükleri ve alimler için 

sellemehullah ‘Allah ona selamet versin’; vefat etmiş İslam alimlerinden 
bahsederken de rahmetullah ‘Allah ona rahmet eylesin’ şeklinde dua edilir. 

 
Bāķì’nin müteveffa şairler arasında kesinlikle anılmaması, üstelik hangi 

makamda bulunduğunun belirtilmesi mecmuanın, Bāķì’nin Rumeli kazaskeri 
olduğu 1591 yılı ile öldüğü 1600 tarihinden önceki bir zaman içinde derlenmiş 
olabileceğini düşündürtmektedir. Bu fikir doğruysa mecmuanın derleme tarihi, 
III. Murad [1574-1595] döneminin sonu ile III. Mehmed [1595-1603] 
döneminin ortaları olabilir. Derleme ve kayıt tarihlerinin aynı dönemde 
olmayabileceği ihtimalini de göz önünde bulundurduğumuzda, derleme 
tarihinin bahsedilen tarih aralığında, kayıt tarihinin ise 1600’den sonraki yakın 
bir tarihte olduğu söylenebilir. 
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1.2. MECMUANIN ŞEKLİ VE MUHTEVASI ÜZERİNE   
TESPİTLER 

 
1.2.1. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiirler 
 
Tespit edilebildiği kadarıyla mecmuada 288 şairin 3495 şiiri vardır. 

Mürettep bir dîvân formundaki mecmuanın muhtevasında kaside, musammat 
ve gazel türlerinde şiirler bulunmaktadır. Şairleri ve şiir katılımlarını gösteren 
mecmuanın detaylı envanteri Tablo 1’de sunulmuştur. Nazım türlerine göre 
toplam şiirler ve mecmuanın yekûnu şöyledir: 

 
Mecmûʿa-i Eşʿâr 51 kaside, 94 tahmis, 32 muhammes, 28 terci¤-bend, 

47 murabba, 32 müseddes, 5 müsebba, 19 müstezat, 1 taştir, 1 muaşşer, 1 suʼâl-
cevâb, 3174 gazel olmak üzere toplam 3495 adet şiir ihtiva eder. 

 
Başka bir sayısal ifadeyle mecmuanın %91’ini gazeller, %7,5’ini 

musammatlar, %1,5’ini kasideler oluşturmaktadır. 
 
Mecmuada tercih edilen ilk üç tür sırasıyla gazel, tahmis ve kasidedir. 
 
Mahlassız 10 gazel, 1 müseddes, 1 adet de suʼâl-cevab şeklinde şiir 

tespit edilmiştir. En büyük şiir katılımı kaside, musammat ve gazel türlerinin 
hepsinde toplam 393 şiirle Bāķì’nindir. İkinci sırada yine bütün türlerde 200 
şiirle Necātì Beg gelmektedir. Musammat ve gazel türlerinde 120 şiirle de 
Ĥayālì Beg mecmuada en fazla şiiri olan üçüncü şairdir. 

 
Dîvân sahibi olmayıp mecmuada kayıtlı şiirleri bulunan çok fazla 

sayıdaki şairlerin birkaçından bahsetmek yerinde olacaktır. Bunlar: Musammat 
ve gazel türünde 41 şiirle ¤Ahdì; aynı türlerde 49 şiirle Rıżāyì; gazel türünde 53 
şiirle Fevrì; 49 şiirle Remzì; yine 49 şiirle de Vālihì önde gelenler arasında 
sayılabilir. 

 
Rıżāyì ve Remzì’nin çok tekrarlanması bu şahsiyetlerden birinin 

mecmuayı derlemiş olabileceğini akla getirmektedir. 
 
Adı geçen şairlerden ve şiir yoğunluklarından yola çıkarak mecmuanın 

yazıldığı dönemdeki edebi zevk hakkında ise İstanbul Türkçesinin daha ağır 
bastığı, sade üsluplu ve icazlı şiirlerin daha çok tercih edildiği yönünde bir 
kanaate varıldığı söylenebilir. 
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Tablo 1.1. Mecmuanın Tamamındaki Şair ve Şiir Sayılarını 

Gösteren Tablo 
 

Sır
a N

um
ara

sı 

 
Ķa

ŝìd
e 

Ter
cì¤-

 Be
nd 

Mu
¤aş

şer
 

Mü
seb

ba¤
 

Mü
sed

des
 

Mu
ĥam

me
s 

Taĥ
mì

s 

Mu
rab

ba¤
 

Mü
ste

zād
 

Ġa
zel

 
To

pla
m Ş

iir 

1 ¤Adlì          5 5 
2 ¤Adnì          3 3 
3 ¤Afvì  2         2 
4 ¤Ahdì       6   35 41 
5 Āhì          34 34 
6 Aģmed 

Paşa 
5     1  1 2 89 98 

7 Aģmedì          1 1 
8 Aģmed-i 

Dā¤ì 
         1 1 

9 ¤Aķlì         1 2 3 
10 ¤Ālì  1    1    10 12 
11 ¤Alìmì          1 1 
12 Amìdì       1    1 
13 ¤Amrì          5 5 
14 Anāyì      2     2 
15 ¤Andelìbì          2 2 
16 Ānì          1 1 
17 ¤Ārifì          3 3 

Nazım 
Şekli  

Şāir 
adı 
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18 ¤Arşì          1 1 
19 Āŝafì      2     2 
20 ¤Askerì  2         2 
21 ¤Āşıķ          5 5 
22 ¤Āşıķì 1          1 
23 ¤Ašā          8 8 
24 
 

¤Ašāyì          5 5 
25 Āzādì          1 1 
26 Āzerì     2      2 
27 ¤Azìzì 1         3 4 
28 Bahārì          6 6 
29 Bāķì 13 1    5 4   370 393 
30 Baŝìrì          5 5 
31 Behiştì      4  1  36 41 
32 Belāyì       3    3 
33 Belìġì          5 5 
34 Beyānì          1 1 
35 Beytì     1      1 
36 Bì-kesì          1 1 
37 Bülbülì          2 2 
38 Ca¤fer 

Çelebi 
       1  28 29 

39 Ca¤ferì         1  1 
40 Cāmì       1   1 2 
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41 Cāmi¤ì          1 1 

42 Celāl          1 1 
43 Celìlì          5 5 
44 Cem Sulšān          56 56 
45 Cemālì          1 1 
46 Cenābì 

Paşa 
      1    1 

47 Cevherì          1 1 
48 Cinānì     2  4    6 
49 Civānì          1 1 
50 Çākerì          1 1 
51 Çeşmì       6   2 8 
52 Dānişì          13 13 
53 Derūnì          9 9 
54 Dervìş        3  1 4 
55 Edāyì          1 1 
56 Efserì       1    1 
57 Emrì 1 1     1 1  137 141 
58 Enverì          7 7 
59 Esìrì        1   1 
60 Ezherì          1 1 
61 Faĥrì          3 3 
62 Faķìrì          1 1 
63 Fānì        10  8 18 
64 Faŝìģì          1 1 
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65 Fażlì       1  1 4 6 
66 Fedāyì      1 1 1   3 
67 Fenāyì          1 1 
68 Fevrì  1  3 1  2   46 53 
69 Feyżì          1 1 
70 Fiġānì 3     1  1  37 42 
71 Fikrì          1 1 
72 Firāķì       1 2  3 6 
73 Firdevsì          14 14 
74 Fużūlì          66 66 
75 Ġafūrì          1 1 
76 Ġammì  1         1 
77 Ġarìbì       1 1  2 4 
78 Ġazālì          1 1 
79 Gedāyì        1  1 2 
80 Ġıyāśì          7 7 
81 Ġubārì  1        1 2 
82 Gülşenì          3 3 
83 Günāhì     1  1   1 3 
84 Ģabìbì         1  1 
85 Ģāfıž-ı 

Rūmì 
      2   1 3 

86 Ĥafì          2 2 

87 Ĥāfì          1 1 
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88 Ģālì          1 1 

89 Ĥalìlì         1 1 2 
90 Ĥāliŝ          1 1 
91 Ĥāliŝì          1 1 
92 Ģamdì          1 1 
93 Ģarìmì          5 5 
94 Ģasbì       1    1 
95 Ģassān          1 1 
96 Hāşimì    2       2 
97 Ĥašāyì          2 2 
98 Ĥātemì          6 6 
99 Ģātıfì       1    1 
100 Ĥāverì          3 3 
101 Ĥayālì Beg      2 1 1 2 114 120 
102 Ģayretì 3 1  1 1  3 2 1 82 94 
103 Ĥazānì          1 1 
104 Hecrì          2 2 
105 Helākì          5 5 
106 Hevāyì          1 1 
107 Ĥıżr         1  1 
108 Ĥıżrì          2 2 
109 Hicvì       1    1 
110 Hilālì       1   14 15 
111 Ģilmì       1    1 
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112 Ģiŝārì          2 2 
113 Ĥudāyì          18 18 
114 Ĥusrev          4 4 
115 Hüdāyì          29 29 
116 Hümā       1    1 
117 Hümāyì      1     1 
118 Ģüseyin          1 1 
119 ¤Işķì      1     1 
120 İbrāhìm          1 1 
121 İbrāhìm 

Paşa 
         1 1 

122 ¤Ìdì       1    1 
123 İlāhì  1         1 
124 ¤İlmì          1 1 
125 İsģāķ  2      4  76 82 
126 ¤İźārì          25 25 
127 Ķādirì          6 6 
128 Ķadrì      1    1 2 
129 Kāmì          2 2 
130 Kātibì       1   2 3 
131 Kemāl          3 3 
132 Kemāl 

Paşa-zāde 
         8 8 

133 Kemāl-i 
Zerd 

         5 5 

134 Kerìmì          2 2 
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135 Keşfì      1 2    3 
136 Ķıyāsì        1   1 
137 Ķudsì          1 1 
138 La¤lì          1 1 
139 Lāmì  1        2 3 
140 Lāmi¤ì          10 10 
141 Lašìfì          4 4 
142 Lebìbì          1 1 
143 Levģì       1    1 
144 Lisānì          1 1 
145 Maģremì       1    1 
146 Maĥfì         1  1 
147 Maķālì      1    2 3 
148 Mānì          1 1 
149 Me¢ālì          14 14 
150 Mecdì          45 45 
151 Medģì    1 2     3 6 
152 Meģmed 

Çelebi 
     1     1 

153 Merāmì          1 1 
154 Mesìģì        1  67 68 
155 Mestì          1 1 

156 Meylì          2 2 
157 Mihrì      1    2 3 



 

15 
 

158 Miśālì          4 4 

159 Mu¤ìdì       1   2 4 
160 Muģibbì      3 4 2  41 50 
161 Muĥtārì          1 1 
162 Muŝliģì          1 1 
163 Mübìnì          1 1 
164 Müfti-zāde 

Rūģì 
         1 1 

165 Münìr          1 1 
166 Mürìdì      1     1 
167 Müslimì          2 2 
168 Na¤tì          1 1 
169 Nālişì          1 1 
170 Nāmì          1 1 
171 Na¤ìmì        1   1 
172 Nažmì       2 1  59 62 
173 Necāģì          1 1 
174 Necātì Beg 10 2      2  186 200 
175 Necmì          1 1 
176 Nehārì          1 1 
177 Nesìmì         1 3 4 
178 Nev¤ì  1     1   42 44 
179 Nevāyì       1   2 3 
180 Nidāyì       1   2 3 
181 Nihālì          2 2 
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182 Nihānì  1        58 59 
183 Niķābì          1 1 
184 Nişānì          6 6 
185 Niyāzì          31 31 
186 Nižāmì 3         73 76 
187 Nūrì     1 1     2 
188 Nušķì          1 1 
189 Rā¢yì          5 5 
190 Ra¤nā      1  1  1 3 
191 Raģìķì          2 2 
192 Raģìmì          2 2 
193 Raģmì  2   2  7   48 59 
194 Rāhì          2 2 
195 Rāżì      1     1 
196 Re¢yì          3 3 
197 Ref¤ì          26 26 
198 Refìķì          1 1 
199 Remzì      1    48 49 
200 Resmì       1   2 3 
201 Revānì          41 41 
202 Rıżāyì       1  1 47 49 
203 Rūģì          6 6 
204 Rūģì A¤nì          2 2 
205 Rūģì Bālì          1 1 
206 Rumūzì          1 1 
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207 Sa¤dì          3 3 
208 Sa¤dì-i 

Rūmì 
 2         2 

209 Sa¤yì     1     6 7 
210 Ŝābirì          12 12 
211 Ŝabrì  1   1     6 8 
212 Ŝabūģì          1 1 
213 Ŝādıķ          3 3 
214 Ŝadrì          2 2 
215 Ŝafì          4 4 
216 Ŝāfì          11 11 
217 Śānì  1   1     12 14 
218 Ŝaydì       3    3 
219 Sayì       1   1 2 
220 Sebzì          8 8 
222 Sehābì          1 1 
223 Sehì  1        2 3 
224 Selìķì     1     3 4 
225 Selìmì          1 1 
226 Selmān     1 2   1 5 9 
227 Śenāyì         1  1 
228 Sevdāyì          1 1 
229 Seyfì          2 2 
230 Ŝıdķì         1  1 
231 Sırrì          2 2 



 

18 
 

232 Ŝıyāmì          1 1 
233 Siģrì          3 3 
234 Sinānì          5 5 
235 Sipāhì          2 2 
236 Sivāyì          1 1 
237 Siyāhì      1 1    2 
238 Ŝu¤ūdì      3     3 
239 Ŝubģì          4 4 
240 Sulšān 

Muŝšafā 
 1         1 

241 Ŝun¤ì          12 12 
242 Sūzì          5 5 
243 Sübūtì          1 1 
244 Sücūdì          3 3 
245 Sühāyì          7 7 
246 Sürūrì          13 13 
247 Süvārì          1 1 
248 Şāhì       1    1 
249 Şāhidì          2 2 
250 Şāmì          1 1 
251 Şānì      1     1 
252 Şāvur          1 1 
253 Şefì¤ì          1 1 
254 Şem¤ì          64 64 
255 Şemsì          4 4 
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256 Şemsì Paşa      1     1 
257 Şerìfì       1    1 
258 Şevķì          3 3 
259 Şeyĥì 4        2 47 53 
260 Şikārì          1 1 
261 Şu¤ā¤ì          2 2 
262 Şurū¤ì        1   1 
263 Şühūdì     1  1   4 6 
264 Šab¤ì          2 2 
265 Šāli¤ì          10 10 
266 Tābì       1   1 2 
267 Tìġì     2      2 
268 ¤Ubeydì  1        60 61 
269 ¤Ulvì  1   5  1   30 37 
270 Uŝūlì  1     2 1  5 9 
271 Ümìdì          12 12 
272 Vālihì          49 49 
273 Vaŝfì          7 7 
274 Vechì     1 1     2 
275 Vuŝūlì          48 48 
276 Yaģyā Beg 6 3 1   1 2 8  74 95 
277 Yemìnì          1 1 
278 Yetìm          2 2 
279 Yūsuf        1   1 
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280 Ża¤fì          1 1 
281 Ża¤ìfì          2 2 
282 Zārì          1 1 
283 Źātì 1         82 83 
284 Zekāyì          1 1 
285 Zeynì          1 1 
286 Żıyāyì       1    1 
287 Źihnì       1 1  1 3 
288 Zìnetì          1 1 
 Mahlassız 

şiirler 
    1     10 11 

 
Not: Tabloya ek olarak Mu¤ìdì ‘ye ait bir taşšìr ve su¢āl-cevāb şeklinde mahlassız bir şiir  
bulunmaktadır. 
 

1.2.2. Mecmuadaki Vezin Tercihleri 
 
Mecmuada kullanım sıklıklarına göre vezinlerin sıralaması Tablo 2’de 

sunulmuştur. 
 
Tablo 1.2. Mecmuanın Geneline Ait, Kullanım Sıklıklarına Göre Vezin Tablosu 
 

1.DAİRE (DĀ¢İRE-İ MU¢TELİFE) 
REMEL [= KOŞMA] 

Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 
Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 
Remel-i müseddes-i maģźūf 
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Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
– + – – / – + – – / – + – 
 
Remel-i müseddes-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
+ + – – / + + – – / + + – 
 
Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maķšū¤ 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün 
+ + – – / + + – – / + + – – / – – 
Remel-i müseddes-i maķŝūr 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilāt 
– + – – / – + – – / – + – 
 

HEZEC [=TÜRKÜ] 
Hezec-i müśemmen-i sālim 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 
Hezec-i müśemmen-i aĥreb-i mekfūf-ı maģźūf 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 
– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 
Hezec-i müseddes-i maģźūf 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
+ – – – / + – – – / + – – 
 
Hezec-i müśemmen-i aĥreb 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün 
– – + / + – – – / – – + / + – – – 
 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün// mef¤ūlü fe¤ūlün 
 
– – + / + – – + / + – – + / + – – // – – +/+ – – 
 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün//mef¤ūlü fe¤ūlün 
– – + / + – – – / – – + / + – – –// – – +/+ – – 
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Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlün fe¤ūlün 
– – + / + – – – / – – –/+ – – 

2. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MUĤTELİFE)   
MUŻĀRİ¤ [=BENZER] 

Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb-i maģźūf 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 
Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 
– – + / – + – – / – – + / – + – – 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mef¤ūlü fā¤ilün 
– – + / – + – + /– – +/ – + – 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilün 
– – + / – + – – / – – +/ – + – 

MÜCTEŚ [=KOPUK] 
Mücteś-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

3. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MÜTENEVVİ¤A)   
ĤAFÌF [=YEYNİ] 

Ĥafìf-i müseddes-i maĥbūn-ı maģźūf  
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
+ + – – / + – + – / + + – 

1.DAİRE (DĀ¢İRE-İ MU¢TELİFE) 
RECEZ [=TİTREK] 

Müstef¤ilün müstef¤ilün müstef¤ilün müstef¤ilün 
– – + – /– – + – /– – + – /– – + – / 
Recez-i müśemmen-i mašvì-i maĥbūn 
Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 
– + + – / + – + – / – + + – / + – + – 
Müstef¤ilün fe¤ūlün müstef¤ilün fe¤ūlün 
– – + – / + – – / – – + – / + – – 
Müstef¤ilātün müstef¤ilātün 
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– – + – –/– – + – – 
4. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MÜTTEFİĶA) 

MÜTEĶĀRİB [=YAKLAŞAN] 
Müteķārib-i müśemmen-i maķŝūr  
Fe¤ūlün fe¤ūlün fe¤ūlün fe¤ūl 
+ – – / + –  – / + – 
Fe¤ūlün fe¤ūlün fe¤ūlün fe¤ūlün 
+ – – / + –  – / + – – 

2. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MUĤTELİFE)   
MÜNSERİĢ [=AKICI] 

Müfte¤ilün fā¤ilün müfte¤ilün fā¤ilün 
– + + – /– + – /– + + – /– + – 

3. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MÜTENEVVİ¤A)   
SERÌ¤ [=ÇABUK] 

Müfte¤ilün müfte¤ilün fā¤ilün 
– + + – / – + + – / – + – 

 
 
Mecmuada aruzun 1., 2., 3. ve 4. dairesinden 27 vezin kullanımıştır. En çok tercih 
edilen ilk iki vezin 1.daireden Remel-i müśemmen-i maģźūf ve Hezec-i müśemmen-i 
sālim  olmuştur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

24 
 

 
2. MECMÛ¤A-İ EŞ¤ĀR’IN 360b-405a NUMARALI KISMININ İNCELEMESİ 
 
2.1. İncelenen Kısımda Yer Alan Şairler 
 

Bu kısımda 52 şaire ait 488 adet şiir kaydedilmiştir. Mahlassız 3 şiirin 
şairi tespit edilememiştir. Çalışılan bölümdeki şairleri ve şiirlerini gösteren 
tabloda şairin adı, şiirin türü, vezni ve beyit sayısı gibi bilgiler yer almaktadır. 
 
Tablo 1.3 İncelenen Kısımdaki Şairleri ve Şiirleri Gösteren Sıralı İndeks 
 

Şii
r N

um
ara

sı 

 
 
 

Şairi 

 
 

Şiir 
Türü 

Bey
it S

ayı
sı 

 
 
 

Vezni 

 
 
 

Bahri 

1      Cem Sulšān Gazel 5       Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
2 Mesìģì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
3 Ĥayālì Beg Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
4 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
5 Necātì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
6 Ģayretì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
7 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
8 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
9 Vālihì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
10 Vuŝūlì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
11 Fużūlì Gazel 8 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
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12 Şem¤ì Gazel 9 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
13 Niyāzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
14 Nižāmì Gazel 9 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
15 Cem Sulšān Gazel 7 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafìf 
16 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
17 Necātì Beg Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
18 Ĥayālì Beg Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
19 Cem Sulšān Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
20 Yaģyā Beg Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
21 Ģayretì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
22 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
23 Necātì Beg Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
24 ¤Ulvì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
25 Yaģyā Beg Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
26 ¤Ulvì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
27 Ģayretì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
28 ¤Ulvì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
29 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
30 ¤Ulvì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
31 Ģayretì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
32 ¤Ulvì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
33 Bāķì Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
34 Necātì Beg Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
35 İsģāķ Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 



 

26 
 

36 Nižāmì Gazel 9 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
37 Aģmed Paşa Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
38 Şeyĥì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
39 Nihānì Gazel 6 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
40 Cem Sulšān Gazel 9 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
41 Mesìģì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
42 Emrì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
43 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
44 Āhì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
45 Ģayretì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
46 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
47 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
48 Ĥudāyì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün Hezec 
49 Hüdāyì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
50 Vālihì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
51 Vuŝūlì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
52 Fużūlì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
53 Şem¤ì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
54 Niyāzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
55 Raģmì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
56 Fiġānì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
57 ¤İźārì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
58 Mecdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
59 Rıżāyì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
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60 Nev¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
61 ¤Ahdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
62 Emrì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
63 ¤Ubeydì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
64 Bāķì Gazel 5 Müstef¤ilün fe¤ūlün müstef¤ilün fe¤ūlün Recez 
65 Rıżāyì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
66 Mecdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
67 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
68 Nev¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
69 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
70 Fevrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
71 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafìf 
72 Nihānì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
73 ¤Ahdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
74 Fānì  Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
75 ¤Ubeydì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
76 Ref¤ì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
77 Bāķì Gazel 9 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
78 Raģmì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
79 Emrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
80 Mecdì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
81 Fānì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
82 Emrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
83 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
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84 Mecdì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
85 Rıżāyì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
86 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
87 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
88 Rıżāyì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
89 Mecdì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
90 ¤İźārì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
91 Vālihì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
92 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
93 Dānişì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
94 ¤Āşıķ Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
95 Nihānì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
96 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
97 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
98 Rıżāyì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
99 Mecdì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
100 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
101 ¤İźārì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
102 Ref¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
103 Nev¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
104 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
105 ¤Āşıķ Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
106 ¤Ubeydì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
107 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
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108 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
109 Nev¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
110 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
111 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
112 Bāķì Gazel 6 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
113 ¤Ubeydì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
114 Mecdì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
115 Sürūrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
116 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
117 ¤İźārì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
118 Mecdì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
119 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
120 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
121 Necātì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
122 Cem Sulšān Gazel 8 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
123 İsģāķ Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
124 Nihānì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
125 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
126 Nižāmì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
127 Aģmed Paşa Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
128 Şeyĥì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
129 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
130 ¤Ubeydì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
131 Nev¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
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132 Ref¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
133 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
134 Nihānì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
135 Rıżāyì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
136 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
137 ¤Ahdì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
138 Dānişì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
139 Mecdì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
140 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
141 Vālihì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
142 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
143 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
144 Fānì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
145 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
146 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
147 ¤Ulvì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
148 ¤Ahdì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
149 Fānì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
150 Bāķì Gazel 7 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafìf 
151 Necātì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
152 İsģāķ Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
153 Nihānì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
154 Cem Sulšān Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
155 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
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156 Nižāmì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
157 Aģmed Paşa Gazel 12 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
158 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
159 Mesìģì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
160 Emrì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
161 Ĥayālì Beg Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
162 Āhì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
163 Yaģyā Beg Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
164 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
165 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
166 Ģayretì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
167 Hüdāyì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
168 Bāķì Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
169 Ĥudāyì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
170 Vālihì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
171 Vuŝūlì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
172 Fużūlì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
173 Şem¤ì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
174 Raģmì Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
175 Fiġānì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
176 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
177 Necātì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
178 İsģāķ Gazel 7 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
179 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
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180 Nihānì Gazel 6 Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün Hezec 
181 Cem Sulšān Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
182 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
183 Nižāmì Gazel 8 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
184 Aģmed Paşa Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
185 Cem Sulšān  Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
186 Bāķì Gazel 6 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
187 Mesìģì Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
188 Emrì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
189 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
190 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
191 Āhì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
192 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
193 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
194 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
195 Necātì Beg Gazel 8 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
196 İsģāķ Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
197 Nihānì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
198 Nižāmì Gazel 9 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
199 Bāķì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
200 Aģmed Paşa Gazel 6 Müstef¤ilün fe¤ūlün müstef¤ilün fe¤ūlün Recez 
201 Şeyĥì Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
202 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
203 Ģayretì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
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204 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün Hezec 
205 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
206 Vālihì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
207 Vuŝūlì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
208 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
209 Şem¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
210 Niyāzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
211 Bāķì Gazel 7 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafìf 
212 Raģmì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
213 Fiġānì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
214 Bāķì Gazel 6 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
215 Necātì Beg Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
216 İsģāķ Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
217 Mesìģì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
218 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
219 Emrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
220 Ĥayālì Beg Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilatün Mużāri¤ 
221 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
222 Āhì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
223 Nihānì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
224 Bāķì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
225 Cem Sulšān Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
226 Nižāmì Gazel 9 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
227 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
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228 Aģmed Paşa Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
229 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
230 Bāķì Gazel 9 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
231 Ģayretì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
232 Necātì Beg Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
233 İsģāķ Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
234 Emrì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
235 Bāķì Gazel 8 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
236 Mesìģì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
237 Ĥayālì Beg Gazel 6 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
238 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
239 Āhì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
240 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
241 Nižāmì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
242 Aģmed Paşa Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
243 Nihānì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
244 Cem Sulšān Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
245 Necātì Beg Gazel 7 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
246 Mesìģì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
247 Emrì Gazel 6 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
248 Şeyĥì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
249 Aģmed Paşa Gazel 9 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
250 Niyāzì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
251 Cem Sulšān Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
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252 Hüdāyì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
253 Ĥudāyì Gazel 7 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
254 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
255 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
256 Ģayretì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
257 Necātì Beg Gazel 7 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
258 Nažmì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
259 Behiştì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
260 Nažmì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
261 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
262 Şeyĥì Gazel 6 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
263 Aģmed Paşa Gazel 7 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
264 Yaģyā Beg Gazel 6 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
265 Necātì Beg Gazel 6 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
266 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
267 Nažmì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
268 Mihrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
269 Cem Sulšān Gazel 8 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
270 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
271 Necātì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
272 İsģāķ Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
273 Nihānì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
274 Aģmed Paşa Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
275 Nižāmì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
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276 Bāķì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
277 Rıżāyì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
278 Emrì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
279 Vālihì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
280 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
281 Ŝun¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
282 Rıżāyì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
283 Bāķì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
284 Ref¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
285 Mecdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
286 ¤Ubeydì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
287 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
288 Mecdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
289 Nev¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
290 Muģibbì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
291 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
292 Muģibbì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
293 Firdevsì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
294 Ŝādıķ Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
295 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
296 ¤Ubeydì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
297 Dānişì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
298 Fevrì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
299 Bāķì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
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300 Emrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
301 Rıżāyì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
302 ¤İźārì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
303 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
304 Nev¤ì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
305 Fevrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
306 Bāķì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
307 Mecdì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
308 Ref¤ì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
309 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
310 Vālihì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
311 Ref¤ì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
312 Nev¤ì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
313 Ŝābirì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
314 Bāķì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
315 ¤Ubeydì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
316 Mecdì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
317 Bāķì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
318 Nihānì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
319 Dānişì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
320 ¤Ubeydì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
321 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
322 Mecdì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
323 Ref¤ì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
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324 Rūģì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
325 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
326 Śānì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
327 ¤Ahdì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
328 Selmān Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
329 Ŝābirì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
330 Rā¢yì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
331 Ŝadrì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
332 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
333 Muģibbì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
334 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
335 Śānì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
336 Rıżāyì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
337 ¤Ahdì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
338 Bāķì Gazel 7 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafìf 
339 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
340 Firdevsì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
341 ¤Ahdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
342 Mecdì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
343 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
344 ¤Ubeydì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
345 Mecdì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
346 Dānişì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
347 Emrì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
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348 ¤İźārì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
349 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
350 Rıżāyì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
351 Mecdì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
352 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
353 ¤Ubeydì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
354 ¤Ubeydì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
355 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
356 Ref¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
357 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
358 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
359 Mecdì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
360 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
361 Ānì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
362 ¤İźārì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
363 Rıżāyì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
364 Bāķì Gazel 7 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
365 ¤Ubeydì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
366 Rıżāyì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
367 Nihānì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
368 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
369 ¤Ubeydì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
370 ¤İźārì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
371 Ref¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
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372 ¤Ahdì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
373 Bāķì Gazel 7 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
374 Nev¤ì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
375 Necātì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
376 İsģāķ Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
377 Nihānì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
378 Bāķì Gazel 7 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
379 Mesìģì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
380 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
381 Āhì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
382 Bāķì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
383 Nižāmì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
384 Aģmed Paşa Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
385 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
386 Şeyĥì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
387 Remzì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
388 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
389 Ģayretì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
390 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
391 Hüdāyì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
392 Ĥudāyì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
393 Emrì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
394 Vālihì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
395 Vuŝūlì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 



 

41 
 

396 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
397 Fużūlì Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
398 Şem¤ì Gazel 6 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
399 Raģmì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
400 Fiġānì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
401 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
402 Necātì Beg Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
403 Nižāmì Gazel 9 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
404 Aģmed Paşa Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
405 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
406 Mesìģì Gazel 8 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
407 Emrì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
408 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
409 Āhì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
410 Bāķì Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
411 İsģāķ Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
412 Nihānì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
413 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
414 Necātì Beg Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
415 Nižāmì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
416 Aģmed Paşa Gazel 5 Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün 

mefā¤ilün 
Recez 

417 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
418 Şeyĥì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
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419 Necātì Beg Gazel 7 Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Ĥafìf 
420 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
421 İsģāķ Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
422 Mesìģì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
423 Emrì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
424 Bāķì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
425 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
426 Āhì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
427 Vālihì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
428 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
429 Źātì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
430 Vuŝūlì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
431 Fużūlì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
432 Bāķì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
433 Źātì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
434 ? Gazel 6 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
435 Niyāzì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
436 Raģmì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
437 Ĥayālì Beg Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
438 Yaģyā Beg Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
439 Bāķì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün Remel 
440 Źātì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
441 Ģayretì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
442 Necātì Beg Gazel 6 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
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443 İsģāķ Gazel 7 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
444 Nižāmì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
445 Bāķì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
446 Źātì Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
447 Aģmed Paşa Gazel 7 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
448 Mesìģì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün Hezec 
449 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
450 Āhì Gazel 5 Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün Mücteś 
451 Nižāmì Gazel 6 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
452 Źātì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
453 Necātì Beg Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
454 İsģāķ Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
455 Mesìģì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
456 Ĥayālì Beg Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
457 Yaģyā Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
458 Źātì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
459 Vālihì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
460 Vuŝūlì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
461 Fużūlì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
462 Şem¤ì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
463 Niyāzì Gazel 6 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
464 Raģmì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
465 Fiġānì Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
466 Ģayretì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
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467 Nižāmì Gazel 9 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
468 Aģmed Paşa Gazel 7 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
469 Źātì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
470 Necātì Beg Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
471 İsģāķ Gazel 9 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
472 Źātì Gazel 7 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
473 Yaģyā Beg Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
474 Mesìģì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
475 Emrì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
476 Ĥayālì Beg Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
477 Vālihì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
478 Vuŝūlì Gazel 5 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün Hezec 
479 Ca¤fer Çelebi Gazel 5 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
480 Źātì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
481 Şem¤ì Gazel 5 Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün Remel 
482 Niyāzì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün Mużāri¤ 
483 Raģmì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
484 Fiġānì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
485 Ca¤fer Çelebi Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
486 Źātì Gazel 5 Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün Remel 
487 Fiġānì Gazel 5 Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün Mużāri¤ 
488 Necātì Beg Gazel 7 Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün Hezec 
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2.2. İncelenen Kısımda Yer Alan Şiirler 
 
Mecmuanın incelenen bu kısmında yer alan şairler ve sıra numaralarıyla 

belirtilen şiirleri tabloda gruplandırılmış olarak yer almaktadır. Tespit edilen 52 
şair arasında şiir katılımı en çok olan şairleri 97 şiirle Bāķì, 24 şiirle Emrì ve 22 
şiirle Necātì Beg olarak sıralayabiliriz. 

 
Tablo 1.4. Şairler Dizini 
 

Sır
a N

um
ara

sı 

Şair İsmi Şiir Numarası 

1 ¤Ahdì 61, 73, 137, 148, 327, 337, 341, 372, 
2 Āhì 44, 162, 191, 222, 239, 381, 409, 426, 450 
3 Aģmed Paşa 37, 127, 157, 184, 200, 228, 242, 249, 263, 274, 384, 404, 416, 

447, 468 
4 Ānì 361 
5 ¤Āşıķ 94, 105 
6 Bāķì 4, 16, 22, 33, 64, 67, 71, 77, 83, 86, 87, 92, 97, 100, 104, 107, 108, 

110, 112, 116, 120, 125, 129, 133, 136, 140, 143, 145, 146, 150, 
155, 158, 165, 168, 176, 179, 182, 186, 189, 192, 199, 202, 205, 
208, 211, 214, 218, 221, 224, 227, 230, 235, 238, 240, 270, 276, 
280, 283, 287, 291, 295, 299, 303, 306, 309, 314, 317, 321, 325, 
332, 334, 338, 339, 343, 349, 352, 355, 358, 364, 368, 373, 378, 
382, 385, 390, 396, 401, 405, 410, 413, 417, 420, 424, 428, 432, 
439, 445 
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7 Behiştì 259 
8 Ca¤fer Çelebi 479, 485 

9 Cem Sulšān 1, 15, 19, 40, 122, 154, 181, 185, 225, 244, 251, 269 

10 Dānişì 93, 138, 297, 319, 346 

11 Emrì 42, 62, 69, 79, 82, 96, 111, 119, 142, 160, 188, 204, 219, 234, 247, 
278, 300, 347, 357, 360, 393, 407, 423, 475 

12 Fānì 74, 81, 144, 149 

13 Fevrì 70, 298, 305 
14 Fiġānì 56, 175, 213, 400, 465, 484, 487 
15 Firdevsì 293, 340 
16 Fużūlì 11, 52, 172, 397, 431, 461 
17 Ĥayālì Beg 3, 18, 43, 161, 190, 220, 237, 380, 408, 425, 437, 449, 456, 476 

18 Ģayretì 6, 21, 27, 31, 45, 166, 203, 231, 256, 389, 441, 466 

19 Ĥudāyì 48, 169, 253, 392 

20 Hüdāyì 49, 167, 252, 391 

21 İsģāķ  35, 123, 152, 178, 196, 216, 233, 272, 376, 411, 421, 443, 454, 471 

22 ¤İźārì 57, 90, 101, 117, 302, 348, 362, 370 

23 Mecdì 58, 66, 80, 84, 89, 99, 114, 118, 139, 285, 288, 307, 316, 322, 342, 
345, 351, 359 

24 Mesìģì 2, 41, 159, 187, 217, 236, 246, 379, 406, 422, 448, 455, 474 
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25 Muģibbì 290, 292, 333 

26 Nažmì 258, 260, 267 

27 Necātì Beg 5, 17, 23, 34, 121, 151, 177, 195, 215, 232, 245, 257, 265, 271, 
375, 402, 414, 442, 453, 470, 488 

28 Nev¤ì 60, 68, 103, 109, 131, 289, 304, 312, 374 

29 Nihānì 39, 72, 95, 124, 134, 153, 180, 197, 223, 243, 273, 318, 367, 377, 
412 

30 Niyāzì 13, 54, 210, 250, 435, 463, 482 

31 Nižāmì 14, 36, 126, 156, 183, 198, 226, 241, 275, 383, 403, 415, 444, 451, 
467 

32 Raģmì 55, 78, 174, 212, 399, 436, 464, 483 

33 Rā¢yì 330 

34 Ref¤ì 76, 102, 132, 284, 308, 311, 323, 356, 371 

35 Remzì 7, 47, 164, 194, 254, 266, 387 

36 Rıżāyì 59, 65, 85, 88, 98, 135, 277, 282, 301, 336, 350, 363, 366 

37 Rūģì 324 

38 Ŝābirì 313, 329,  

39 Ŝādıķ 294 
40 Ŝadrì 331 

41 Śānì 326, 335 
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42 Selmān 328 
43 Ŝun¤ì 281 

44 Sürūrì 115 
45 Şem¤ì 12, 53, 173, 209, 398, 462, 481 

46 Şeyĥì 38, 128, 201, 248, 262, 386, 418 
47 ¤Ubeydì 63, 75, 106, 113, 130, 286, 296, 315, 320, 344, 353, 354, 365, 369 

48 ¤Ulvì 24, 26, 28, 30, 32, 147 
49 Vālihì 9, 50, 91, 141, 170, 206, 279, 310, 394, 427, 459, 477 

50 Vuŝūlì 10, 51, 171, 207, 395, 430, 460, 478 

51 Yaģyā Beg 8, 20, 25, 29, 46, 163, 193, 229, 255, 261, 264, 388, 438, 457, 473 
52 Źātì 429, 433, 440, 446, 452, 458, 469, 472, 480, 486 

53 ? 268, 434, 419 

 
 

2.3. Nazım Türlerine Göre Şiir Sayıları 
 
Mürettep bir dîvân formunda olan mecmuanın son kısmı olan 360b-405a 

sayfa aralığında incelenen 488 şiirin tamamı gazel türündedir. 
 
2.4. İncelenen Kısımdaki Vezin Tercihleri 
 
Bu bölümde incelenen şiirlerde 15 farklı vezin kullanımı tespit 

edilmiştir. En çok tercih edilen ilk iki vezin aruzun 1.dairesinden 160 defa 
geçen Remel-i müśemmen-i maģźūf ve 2. daireden 82 defa geçen Mużāri¤-i 
müśemmen-i aĥreb-i maģźūf  olmuştur. En az tercih edilen vezin ise 1. 
daireden Recez-i müśemmen-i mašvì-i maĥbūn ‘dur. Bu vezin sadece bir defa 
geçmiştir. 
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Tablo 1.5. Çalışılan Kısımda Yer Alan Şiirlerin Vezinleri ve Vezinlerin 

Kullanılma Sayıları 
 

 
Kullanılan Vezin 

Veznin 
Kullanılma Sayısı 

1.DAİRE (DĀ¢İRE-İ MU¢TELİFE) 
REMEL [= KOŞMA] 

Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

160 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

73 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maķšū¤ 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fa¤lün 
+ + – – / + + – – / + + – – / – – 

7 
 

Remel-i müseddes-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
– + – – / – + – – / – + – 

2 

Remel-i müseddes-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
+ + – – / + + – – / + + – 

1 

HEZEC [=TÜRKÜ] 
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Hezec-i müśemmen-i sālim 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

74 

Hezec-i müśemmen-i aĥreb-i mekfūf-ı maģźūf 
Mef¤ūlü  mefā¤ìlü  mefā¤ìlü fe¤ūlün 
– – + / + – – + / + – – + / + – – 

31 

Hezec-i müseddes-i maģźūf 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
+ – – – / + – – – / + – – 

25 

Hezec-i müśemmen-i aĥreb 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün 
– – + / + – – – / – – + / + – – – 

3 

2. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MUĤTELİFE)   
MUŻĀRİ¤ [=BENZER] 

Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb-i maģźūf 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

82 

Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 
– – + / – + – – / – – + / – + – – 

12 

MÜCTEŚ [=KOPUK] 

Mücteś-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

9 
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3. DAİRE (DĀ¢İRE-İ MÜTENEVVİ¤A)   
ĤAFÌF [=YEYNİ] 

Ĥafìf-i müseddes-i maĥbūn-ı maģźūf  
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
+ + – – / + – + – / + + – 

6 

1.DAİRE (DĀ¢İRE-İ MU¢TELİFE) 
RECEZ [=TİTREK] 

Müstef¤ilün fe¤ūlün müstef¤ilün fe¤ūlün 
– – + – / + – – / – – + – / + – – 

2 

Recez-i müśemmen-i mašvì-i maĥbūn 
Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 
– + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1 

 
2.5. Mecmuada Kayıtlı Olup Dîvânlarda Bulunmayan Şiirler 
 
Çalışılan bölümde dîvân ve mecmua taramalarında tespit edilemeyen bu 

şiirler dipnotlarda “Dîvân’da yoktur.” ifadesiyle belirtilmiştir. Bu başlık altında 
dîvânlarda yer almayan gazellerden bahsederken çalışmalar sırasında 
karşılaşılan özel bir durumu belirtmek gerekir. 

400a numaralı varakta, 437 numarada “Ġazel-i Fiġānì” başlığıyla 
kaydedilmiş, makta beytinde de Fiġānì’nin mahlasının yer aldığı gazel, Fiġānì 
Dîvânçesi’nde yoktur. Gazel, Ĥayālì Beg Dîvânı’nda ye harfinde 65 numarada 
kayıtlıdır. Benzer bir durum, 387a numaralı varakta, 288 numarada “Ġazel-i 
¤İźārì” başlığıyla kayıtlı gazel için söz konusudur. Bu gazel, matla beyti hariç, 
Mecdì Dîvânı kıtalar bölümünde 3. sırada kayıtlıdır. Dîvânlarda bulunmayan 
diğer gazeller için de detaylı araştırma yapılmış; ancak buna benzer başka bir 
durum varsa bile tarafımızdan tespit edilememiştir. 

Tabloda mecmuada olup dîvânlarda olmayan gazellerin dizini 
sunulmuştur. 
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Tablo 1.6. Tenkitli Metni Hazırlanmış Olup Dîvânlarda Yer Almayan Şiirler 
Dizini 
 

Şāir Adı Şiir Numarası 

¤Āşıķ 94, 105 

Ĥayālì Beg 237, 425, 449 

Mecdì 58, 66, 84, 114, 118, 316, 345, 359 

Mesìģì 406 

Nihānì 72, 95, 134, 318, 367,  

Raģmì 78, 436, 483 

¤Ubeydì 354 

Vuŝūlì 395, 430, 460, 478 

 
 
2.6. Çalışmalarda Karşılaşılan Bazı Problemler 
 
Tenkitli metin hazırlanırken mecmuada bir takım hatalarla 

karşılaşılmıştır. Bunları imlayla, şiirlerin kayıt düzeniyle ve mahlasların 
yazımıyla ilgili hatalar olarak gruplandırabiliriz. Karşılaşılan hatalar ve 
bunların düzeltilme şekilleri dipnotlarda belirtildiğinden burada birkaç örnekle 
bu  hatalara değinilecektir. 

İmlayla ilgili hataları kelimelerin yanlış yazımı, yanlış Farsça 
tamlamalar, nokta eksikliğinden ve düzensizliğinden kaynaklanan anlam 
çarpıklıkları, bazı mısralarda kelimelerin yerlerinin tamamen değiştirilmiş 
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olması, tahmini ve tamiri mümkün olmayacak derecede kötü yazı olarak 
sıralayabiliriz. 

Mecmuanın başından sonuna kadar yapılan ve artık müstensihin imla 
tasarrufu olarak görülen bir durum ى  ve  ء yazımıdır. ى harfinin yerli yersiz 
kullanımı kelimede belirtme eki olduğunu düşündürürken aslında bunun 
tamlama ى’si olduğu genelde anlamdan çıkarılmıştır. İmlaya göre yazımı 
gereksiz olan, sadece telaffuz edilen bu harf çoğunlukla yazılmıştır. Buna 
karşın konsonantla biten kelimelerden sonra gelen belirtme eki olan ى çok az 
yazılmıştır. Ek, gerektiği yerde [ ] içinde belirtilmiştir. Belitme ekinin vokalle 
biten kelimelerden sonra yazımı da başka bir ilginç durumdur. Mesela bende, 
gonce gibi kelimelerden sonra gelen belirtme eki –yi’nin  ء harfine esre 
eklenerek yazıldığı görülmüştür. Bu imla izafet kesresi gibi görülse de anlam 
ve vezin uygunluğuna dikkat edilerek bu hata giderilmeye çalışılmıştır. 

Sürekliliğiyle göze çarpan bir diğer durum da  “ė” sesinin yazımındaki 
tutarsızlıktır. Bu ses bazen اى olarak bazen de sadece ا ile yazılmıştır. Bu sesin 
geçtiği kelimeler genel imla kuralına göre “ė” sesi kullanılarak tenkitli metinde 
gösterilmiştir. 

Kelimelerin, tamlamaların ve mısraların yazımıyla ilgili de ciddi 
miktarda hata vardır. Bu hatalar anlam kaymalarının yanında vezin 
bozukluklarına da yol açmıştır. Kelimeleri dağınık mısralar, anlama ve vezne 
göre toparlanmış; hatalı yazımlar dipnotlarda belirtilmiştir. Mısra 
eksikliklerinde anlama ve vezne uygun kelime veya ekler köşeli parantez 
içinde gösterilerek eksiklik tamamlanmaya çalışılmıştır. Tamamlanamayan 
bölümler […] işaretiyle boş bırakılmıştır. Düzeltilemeyen vezin bozuklukları 
için de dipnotlara “Vezin aksıyor.” ifadesi eklenmiştir. 

Mecmuada düzensiz kayıtla ilgili çok sık tekrarlanan bir durum da bir 
şiirin makta beytinin ya da birkaç beytinin takip eden şiirin başına yazılmış 
olmasıdır. Bu duruma bir örnek Necātì Beg’e ait olan 23. gazelin makta 
beytinin ¤Ulvì’ye ait 24. gazelin ilk beyti olarak yer almasını gösterebiliriz. 

Kayıt hatalarıyla ilgili son bir tespit de mükerrer şiirlerle ilgilidir. 107 
numarada kayıtlı Bāķì’ye ait gazelin, 108 numarada “Ġazel-i Nihānì” başlığı 
altında beyitlerin yerlerinin değiştirilerek tekrar yazılması bu duruma bir 
örnektir. Mükerrer şiirler ve bunlarla ilgili hatalar dipnotlarda belirtilmiştir. 
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Yazmadaki hataların belki de en önemlisi mahlasların yazımı 
noktasında yapılanlardır. Fānì’ ye ait 74. gazelde ilk mısrada keşf kelimesi 
geçmektedir ve müstensih bu metne “Ġazel-i Keşfì” diye başlık vermiştir. Aynı 
şekilde 268. gazelde mahlas olmadığı halde son beyitte mihr kelimesi geçtiği 
için metin “Ġazel-i Mihrì” olarak başlıklandırılmıştır. Şairi ve divandaki  yeri 
belli çok sayıda gazel de yanlış mahlaslarla adlandırılmıştır. 

Mahlaslarla ilgili önemli bir başka hata da 168 numarada Bāķì’ye ve 
421 numarada İsģāķ’a ait gazellerin durumuyla ilgilidir. 168. şiirde mahlas 
beyti ve başlık yoktur. 421. şiir ise mahlas beyti olmadığı gibi Ġazel-i Āhì  
başlığıyla kaydedilmiştir. Bu gazellerin doğru şairleri ve mahlasları detaylı 
dîvân ve mecmua taramaları sonunda tespit edilebilmiştir. 

Bu hataların şekli ve miktarının çokluğu şiirlerin okunarak kopya 
edildiğini değil; işitilerek kaydedildiği fikrini oluşturmaktadır. 

Tabloda eksik ve hatalı mahlasların tamamı gösterilmiştir. 
 

Tablo 1.7. Mecmuada Yanlış ya da Eksik Adlandırılmış Şiirler 
 

Şiir Numarası Yanlış ya da Eksik Yazılmış 
Olan Başlık 

Doğru Mahlas 

23 Ġazel-i Sa¤dì Necātì 

46 Ġazel-i Ģayretì Yaģyā 

47 Ġazel-i Emrì Remzì 

74 Ġazel-i Keşfì Fānì 

90 Ġazel-i Mecdì ¤İźārì 

108 Ġazel-i Nihānì Bāķì 

122 Ġazel-i Şem¤ì Cem 

148 Ġazel-i Mesìģì ¤Ahdì 



 

55 
 

168 Başlık yoktur. Bāķì (Mahlas beyti 
yoktur.) 

173 Ġazel-i Derūnì Şem¤ì 

185 Ġazel-i Cem Mahlas yoktur. 

197 Ġazel-i Nihālì Efendi Nihānì 

254 Ġazel-i Šāli¤ì Remzì Remzì 

268 Ġazel-i Mihrì Mahlas yoktur. 

288 Ġazel-i ¤İźārì  Mecdì  

305 Ġazel-i ¤Alì Fevrì 

357 Ġazel-i Ref¤ì Emrì 

419 Ġazel-i Necātì Mahlas yoktur. 

421 Ġazel-i Āhì İsģāķ (Mahlas beyti 
yoktur.) 

432 Ġazel-i Ĥudāyì Bāķì 

434 Başlık yoktur. Mahlas yoktur. 
437 Ġazel-i Fiġānì Ĥayālì 
472 Ġazel-i İsģāķ Źātì 
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2. BÖLÜM 
MECMŪ¤A-İ EŞ¤ĀR (360b-405a) VARAKLARININ 

TRANSKRİPSİYONLU METNİ) 
1. 

Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 
Hezec – – +/ + – – +/ + – – + / + – – 

1. Dil yandı yüzüñ şem¤ine pervāne midür bu 
 Cān düşdi ŝaçuñ bendine dìvāne midür bu 
2. Her laģža firāķ u ġamuñ olur dile mihmān 
 Yoķsa ŝanemā anlar içün ĥāne midür bu 
3. Zülfüñe göñül düşdi görüp ĥāl-i siyāhuñ 
 Dil murġını dāma düşüren dāne midür bu 
4. Vìrāne-i dilde bulınur genc-i ĥayālüñ 
 Ol genci nihān ėtmege vìrāne midür bu 
5. La¤lüñ Ceme bir cām ŝunupdur ŝoraram kim 
 Ol tevbe unuddurıcı peymāne midür bu 

2. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Bir bülbülüñem ėy gül-i ĥandān belālu  
 Başdan ayaġa nìze-i hecr-ile yaralu  
2. Cevr ėtme dėdügüme ŝafā sürdügi dildār 
 Beñzer baña cevr eylemeden oldı ŝafālu 
3. ¤Āşıķları düşnām-ıla öldürdi güzeller  
 Bulınmadı bize daĥı bir aġzı du¤ālu 
  

                                                      
1. Revān: 1972: 360b; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLX 
 Ġazel-i Cem. 
2. Revān: 1972: 360b; Mesìģì: Dìvān: G. 197. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(b) nìze-i hecr: nìze-i ĥār D. 
2(a) dildār: yāruñ D.  
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4. Vėren ruĥuña zìb ü bahā ĥāl ü ĥašuñdur 
 K¢anlardur ėden ģüsn metā¤ını bahālu 
5. Ulaşduġıçün eşk-i Mesìģì-y-ile ĥaddüñ  
 Olmış-durur encümle meh oġullu atalu 

3. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dikse ger çeşmi ģabāb[ın] sen semen-ruĥsāra ŝu 
 Ķanlu yaşum gibi boyansun ķızıl ķanlara ŝu 
2. Vādì-i ģayretde zencìrin sürür dìvānedür 
 ¤Āşıķ olmışdur meger rūz-ı ezel dìdāra ŝu 
3. Ķalbümi pāk eyledi ālāyişinden ¤ālemüñ 
 N¢ola ben dil-teşne dėrsem ¤ārıż-ı dildāra ŝu 
4. Öykinelden ĥaddüñe şem¤üñ diline düşdi nār  
 Yardan uçurdılar meyl ėtdügiçün yāra ŝu 
5. Hep senüñçündür leb-i cūnuñ bu deñlü nālişi 
 Ķatı göñlüñden şikāyetler ėder šaşlara ŝu 
6. Ol boyı servüñ Ĥayālì gözlemekde[n] yolları[n] 
 Lāle-i ŝaģrālaruñ indi gözine ķara ŝu 

4. 
Mef¤ūlü fā¤ìlātü mefā¤ìlü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – +/ – + – 
1. Ol āfitāb-šal¤ata kim dėrse māh-rū 
 Olsun cihānda meh gibi dā¢im siyāh-rū 

                                                      
4(a) ĥašuñdur: ruĥuñdur R. 
3. Revān: 1972: 360b; Ĥayālì: Dìvān: G. 2. (Ģarf-ül-Vāv) 

Ġazel-i Ĥayālì. 1(a)    Dikse: Dökse R.;  çeşmi: çeşmüm R.  
2(a) dìvānedür: dìvāne-vār D. 
4(a) ĥaddüñe: ĥaddine R. 
5(a) leb-i cūnuñ: revān-ı cūyun R. 
4. Revān: 1972: 360b; Bāķì: Dìvān: G. 401. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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2. Ruĥsār-ı zerdi ĥāke bulaşmış benüm gibi  
 Beñzer ki ayaġı tozına sürdi māh rū 
3. Ŝandum kenār-ı bāmda ol āfitābdur  
 Ĥurşìd ufuķda göstericek ŝubģ-gāh rū 
4. Bürc-i şerefde aĥter-i baĥtum šulū¤ ėder 
 Gösterse yār manžaradan gāh gāh rū 
5. Kūyuñ yolında Bāķì-i üftāde var iken 
 Ģayfā o keff-i pāye süre ĥāk-i rāh rū 

5. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün  fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 
1. Ėy benüm gün yüzlü māhum gel berü 
 Göklere çıķmasun āhum gel berü 
2. Ķıble ģaķķı Ka¤be yüzüñdür murād 
 Ėy ķapusı secde-gāhum gel berü 
3. Ay u günden alnuñ açuķ yüzüñ aġ 
 Hey benüm zülfi siyāhum gel berü 
4. Sensüzin dünyāya baķmaķ ŝuç imiş 
 Gel berü bildüm günāhum gel berü 
5. Olmasun yazuķ Necātì ķuluña 
 Ķıl teraģģum pādişāhum gel berü  

6. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Bezm-i ġamda ney gibi nālān olan gelsün berü 
 Vāķıf-ı esrār olup ģayrān olan gelsün berü 
                                                      
2(b) beñzer ki: beñzer D.; tozına: topraġına D. 
3(a) āfitābdur: māh-ı tāmdur D.    
4(a) ‘ger’ kelimesi vezin gereği metinden çıkarıldı. 
5. Revān: 1972: 360b; Necātì: Dìvān: G. 437. 
 Ġazel-i Necātì. 1(a) gün: gül R. 
6. Revān: 1972: 360b; Ģayretì: Dìvān: G. 390. 
 Ġazel-i Ģayretì. 
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2. Ŝofiyā meydān-ı ¤ışķa ĥām olanlar gelmesün 
 Puĥte-diller bezmidür biryān olan gelsün berü 
3. Şāh-ı ¤ışķa çāker olsun isteyen āzādelik 
 Bende iken ¤āleme sulšān olan gelsün berü 
4. ¤Işķ baģrinde vücūdı zevraķın ġarķ eyleyüp 
 Ķašre-i nāçìz iken ¤ummān olan gelsün berü 
5. Ġuŝŝa yėyüp ķan içen ¤āşıķlara olsun ŝalā 
 Tekye-gāh-ı ¤ışķa mihmān olan gelsün berü 
6. Ģayretì gibi bugün meydānda şāhuñ ¤ışķına 
 Cān u baş terk eyleyüp ķurbān olan gelsün berü  

7. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Geçdi görilmez(?) yüzinden tìġ-ı dildār-ı dü-rū   
 Bilmiş ol ėy dil ķatı ķattāl-ı āhen-dildür o 
2. Yüzine urduķça her dem bì-güneh ķan ėtdügin 
 Ĥançerüñ olur ĥacāletden nigārā sürĥ-rū 
3. Sünbül-i ĥoş-bū ķılurmış zülfüñe teşbìh özin 
 Varsun ögünsün eger āĥir ķalursa saña bu 
4. Sen şehā mey ŝoģbetin ėtdükçe bezm içre müdām 
 Ĥiźmetüñde ĥāk olup şevķ-ile ĥoş bilür sebū 
5. Aġlasam ser-sebz olur bu ĥašš-ı la¤l-i şekkerìn 
 Kim bulur Remzì nebāt elbette bārāndan nümū  

8. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Cān vėrürken ĥançerüñden ŝun baña bir pāre ŝu 
 Ģālet-i nez¤ üzre ġāyet ĥoş gelür bìmāra ŝu  
                                                      
5(b) ¤ışķa: ¤ışķda D. 
7. Revān: 1972: 361a. 
 Ġazel-i Remzì. 
8. Revān: 1972: 361a; Yaģyā: Dìvān: G. 362. 
 Ġazel-i Yaģyā. 
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2. Ģasret-i dìdāruñ-ıla aġlamaķdan rūz u şeb  
 ¤Aynına āb-ı ģayātuñ indi cānā ķara ŝu  
3. Geçse peykānuñ göñülden arturur efġānumı 
 Nāle vü feryād ėder šoķundıġınca nāra ŝu 
4. Źerre-veş ¤aķluñ perìşān ėtme ŝun¤-ı Ģaķķa baķ  
 Gün gibi mir¢āt-ı ¤ibretdür ulü¢l-ebŝāra ŝu 
5. Lāciverdì cedvel eyle cümle-i dìvānuña  
 Aķsa ėy Yaģyā vėrür zìnet çü her gül-zāra ŝu  

9. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + –  
1. Ėrişdi mevsim-i gül vā¤ižā fesāneyi ķo 
 Çemende cām-ı şarāb  içelüm bahāneyi ķo 
2. Şikāyet ėtme ėy dil inķılāb-ı ģāl-i gerdūndan   
 Ümìd-i vaŝl-ı yār olmazdı ¤ālem ber-ķarār olsa   
3. Çemende gūş ėdelüm penc-gāh […] 
 Sen ėy hezār bir iki nefes terāneyi ķo 
4. Kenār-ı gülşen-i gūşe-be gūşe seyr ėdelüm   
 Miyān-ı zāviye vü künc-i ķıble-ĥāneyi ķo   
5. Gel eyle Vālihì pendüñle bezm-i şāhāne  
 Sözi uzatma bahāne-y-ile şehāneyi ķo 

                                                      
3(b) Nāle vü feryād: Nāleler peydā D. 
4(b) mir¢āt-ı ¤ibretdür: mirŝād-ı ¤ibretdür D. 
5(a) cümle-i: ŝafģa-i D.; dìvānuña: dìvānuñı R. 
  (b) çü her: cūylar R. 
9. Revān: 1972: 361a. 
 Ġazel-i Vālihì.  2 Bu beyit bu gazele ait değildir. Mecmuada yanlışlıkla buraya kaydedilmiştir. 
3(a) […] : Metinde boş bırakılmıştır. 
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10. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Raķìb eyler baña başķa cefā vü cevri yār ayru 
 Beni öldürdi endūh-ı ġamı hecr-i nigār ayru 
2. Benüm gibi cefā çekmiş bulınmaz ĥār-ı hicrāndan  
 Düşüpdür gül-istānından egerçi kim hezār ayru 
3. Bulurlar yėrde vü gökde seni elbetde ėy meh-rū 
 Gözümüñ yaşı ayru gitdi [āh-ı pür-şerār] ayru 
4. Leb-i cān-baĥşuñuñ hecrin çekem lāyıķ-mıdur cānā 
 Revā mı ola cānından ten-i zār u nizār ayru 
5. Vuŝūlì cevher-i medģüñ oķuduķça ŝaçar dürler 
 Ayaġuñ šopraġına dìde-i gevher-niśār ayru  

11. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 
 Mey içün çeng šutup ta¤ziye açdı gìsū 
2. Bildi mušrib ki nedür ģāl götürdi ķopuzı[n] 
 Bezmden çekdi ayaġını ŝurāģì vü sebū¤ 
3. Bezm ķānūnı bozuldı ne içün çeng-ile def 
 Yıġılup ėtmeyeler ģākim ėşiginde ġulū 
4. Ramażān ayı gerek açıla cennet ķapusı 
 Ne revā kim ola mey-ĥāne ķapusı baġlu 
5. Fetģ-i mey-ĥāne içün oķıyalum Fātiģalar 
 Ola kim yüzümüze açıla bir baġlu ķapu 
6. Āfitāb-ı ķadeģ ėtmez Ramażān ayı šulū¤ 
 Ne belādur bize yā Rab ne ķara gündür bu 
                                                      
10. Revān: 1972: 361a; Vuŝūlì: Dìvān: G. 145. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 4(b) ten-i zār u nizār: ten ü zār-ı nizār R. 
11.      Revān: 1972: 361a; Fużūlì: Dìvān: G. CCXXXIX. 
 Ġazel-i Fużūlì.   1(b)    içün: içüp R.; šutup: dutup D.     
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7. İntižār-ı mey-i gül-reng-ile bayram ayına 
 Baķa baķa inecekdür gözümüze ķara ŝu 
8. Ramażān oldı budur vehmi Fużūlìnüñ kim 
 Nice gün içmeye mey zühd-ile nā-geh šuta hū 

12. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Dilā bir ķılca cān içün ne ķayġu 
 Ģicāb olur gözüñde olsa bir mū 
2. Dilerseñ ¤ìd-i vuŝlat merģabāsın 
 Dü-¤ālem naķş renginden elüñ yu 
3. Olup her serv-i bālāya hevā-dār 
 Uçarsın yarlardan nitekim ŝu 
4. Saña ėy Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāģat 
 Yaraşur mihr ü māh olsa terāzū 
5. Gözüme gösterür biñ başlu ejder 
 Ŝaçınuñ her ķılın ol çeşmi cādū 
6. Nesìm-i zülf ü çeşmüñ ģasretinden  
 Ŝabā gibi düşer šaġlara āhū 
7. Ney-i tìrüñ ŝadāsı ģāletinden 
 Ŝafādan raķŝ urup cān vėrür āhū 
8. Eger zencìr-i zülfüñ olmayaydı 
 Delü olurdı ādem ėy perì-rū 
9. Yüzüñ āb içre gördi dėdi Şem¤ì 
 Yėre indürmiş ayı gör bu cādū 

                                                      
7(b) Baķa baķa: Baĥa baĥa D. 
8(b) zühd-ile: rind-ile R.; šuta: duta D. 
12. Revān: 1972: 361b; Şem¤ì: Dìvān: G. 141. 
 Ġazel-i Şem¤ì. 2(b) elüñ yu: alur bu R. 
5(b) Ŝaçınuñ:  Ŝaçüñüñ D. 
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13. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Vėreli cāna hevā-yı zülf-i gìsū ārzū 
 Yėle vėrdi ŝabr u fikrümi benüm bu ārzū 
2. Dil şeb-i fürķatde yād eyler dem-ā-dem ¤ārıżuñ 
 Bir ölümlü ĥastedür cānā ėder ŝu ārzū 
3. ¤Ārıżuñdan yañadur meyli ruĥuñda çeşmüñüñ 
 Ŝu kenārını ėder ŝaģrāda āhū ārzū 
4. Senden ayru olsam ėy ¤Ìsì-nefes bir dem eger 
 Beni ayru ġam helāk eylerdi ayru ārzū 
5. Vaŝl-ı cānānı taģassür ķılsa dil ġam-gìn olur 
 Ėy Niyāzì getürür kişiye ķayġu ārzū 

14. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 
Hezec   – – +/ + – – +/ + – – + / + – – 

1. Ėy māh-ı dil-efrūze melek-ĥūy u perì-rū 
 Vey ĥusrev-i şìrìn-leb ü nesrìn-ruĥ u gül-bū 
2. Her dem göreli eşkümi ķapuñda dem-ālūd 
 Ĥūn-ı cigeri ġarķa vėrür lāle-i ĥod-rū 
3. Āşub u fiten šoldı cihān ġamzeñ ėdelden  
 ¤Uşşāķuñ-ıla ¤arbede ėy gözleri cādū 
4. Bir źerre şebìh bulalu dendānuña Pervìn 
 Oldur ki ģasedden delinür sìne-i lū¢lū 

                                                      
13. Revān: 1972: 361b. 
 Ġazel-i Niyāzì. 2(b) cānā ėder ŝu ārzū: cānā ŝu ėder ārzū R. 
5(a) ķılsa: ķılmasa R. 
14. Revān: 1972: 361b; Nižāmì: Dìvān: G. 93. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1(a)    dil- efrūz:dil-fürūz  R. 
  (b)    nesrìn-ruĥ u gül-bū: gül-gūn ruĥ u nesrìn bū: R.     
2(a) dem-ālūd: ĥūn-ālūd: D. 
  (b) cigeri: cigere D.; vėrür: varur D. 
3(b) cādū: āhū D. 



 

64 
 

5. Ruĥsāruña ģāfıž ķodı zülfüñi ĥālüñ 
 Tā mālik-i gencìne-i Çìn ola bu Hindū 
6. Aģsente zihì ķad ki ķıyām ėtdügi demde 
 Taģķìķ-i ķıyāmet ķılur ol ķāmet-i dil-cū 
7. Her dil ki ĥayāliyle nişān vėrdi lebüñden 
 Diķķatle ĥıred dėdi anuñ rā¢yına bir mū 
8. Yatursa n¢ola ravża-i rūyuñda gözüñ mest  
 Kim bāġ-ı Ĥoten gūşesidür mesken-i āhū 
9. Dürr gibi Nižāmì süĥanuñ görse nižāmın 
 Taģsìn ėde tevşìģ-ile Selmān-ile Ĥˇācū 

15. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün  fe‘ilün 
Ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Çìn-i zülfüñden alalı bir bū 
 Cümle ĥūn oldı nāfe-i āhū 
2. Geldi ìmāna dil yüzüñde dėdi 
 Eşhedüen lā-ilāhe illāhū 
3. Āteşìn dilde çeşm-i fettānuñ 
 Yėr šutar mıydı olmasa cādū 
4. La¤l-i dür-pūşı ģasretinden āh 
 Ŝadef-i çeşmüm aķıdur lū¢lū¢ 
5. Çeşmüm oldı yoluñda āb-ı revān 
 Olalı kirpügüm aña cārū 
6. Eşk-i çeşmüm ġamuñ ķurıtsa ne ġam 
 Aķduġı yėre çün aķar yine ŝu 
                                                      
5(b) Çìn: ģüsn D.  
7 Bu beyit Dìvān’da yoktur.  
8(a) ravża-i rūyuñda: ravża-i ģüsnüñde D. 
  (b)    gūşesidür: gūşesi olur R.  
9(a) süĥanuñ: sözüñüñ D.; nižāmın: ġubārı R.   
  (b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 

“Tevsìmine taģsìn ėde Selmān ile Ĥˇācū” D. 
15. Revān: 1972: 361b; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLXI. 
 Ġazel-i Cem. 5(b) kirpügüm: kirpügüñ R. 
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7. Cem iki ķıbleye šutar yüzini 
 Ķıble olalı ol iki ebrū  

16. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + /+ – – +/ – + – 
1. Cānā şafaķda ŝanma šulū¤ ėtdi māh-ı nev 
 Yaķdı cihānı ¤ışķuñ odı çıķdı bir ¤alev 
2. Destār-ı ĥˇāce ĥırķa-i ŝofì ridā-yı şeyĥ 
 Devr-i lebüñde mey-gedelerde yatur girev 
3. Šutdı çemende nāle-i bülbül cihānı lìk  
 Gülde ne çāre olmasa gūş-ı süĥan-şinev 
4. Öykindügiçün ėşigüñe ėy şeh-i cihān  
 Daĥı ne ķulplar šaķa eflāke māh-ı nev 
5. Bāķì çek imdi cām-ı ġam-ı bezm-i fürķatin 
 Kim dėdi sañā yār gibi bì-vefāyı sev 

17. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Nice kākül nice mū sünbül-i ĥoş-būdur bu 
 Dil-i ¤uşşāķı perìşān ėdicek budur bu 
2. Ne göñül ķodı ne göz ĥāl-i ruĥ u ¤ārıż-ı dost 
 Oda yanmaz ŝuya batmaz nice cādūdur bu 
3. Umarın ģaşrda cān oynaduġumdan šuyalar 
 Māh-rūlar dėyeler birbirine odur bu 

                                                      
7(a) yüzini: yüzüni R. 
  (b) olalı: olan R. 
16. Revān: 1972: 362a; Bāķì: Dìvān: G. 400. 
 Ġazel-i Bāķì. 
17. Revān: 1972: 362a; Necātì: Dìvān: G. 443. 
 Ġazel-i Necātì. 1(a) ĥoş-bū: gül-bū D. 
  (b) ėdecek: edici D. 
3(a) šuyalar: duyalar D.  
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4. Yüri yıllarla yėlerseñ yetemezsin ėy dil 
 Anuñ içün ki perì şìvelü āhūdur bu 
5. Gözümüñ penceresin yapmaġa ģükm eyledi şer¤ 
 Ki nigāruñ ģarem-i ģüsnine ķarşudur bu 
6. Tenüme ayru ėrer başuma ayru sitemüñ 
 Tìġ-ı ĥūn-rìz-i cefā-pìşeden ayrudur bu 
7. Yine siģr ėtdi Necātì nice söz nice ġazel 
 Leb-i dilber ŝıfatında bir içim ŝudur bu  

18. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Aġyār āh ėdermiş ol gül-¤iźāra ķarşu 
 Olur ŝovuķ hevālar evvel-bahāra ķarşu 
2. Şāh-ı melāmetem kim her āh-ı āteşìnden 
 Çekdüm ķılıç sipāh-ı nāmūs u ¤āra ķarşu 
3. Bu beyt-i rūģ-baĥşı vird-i zebān ėdinmiş 
 Manŝūr gitdüginde şevķ-ile dāra ķarşu 
4. Ėdüp Muģìš-i a¤žām emvācın āşikāre  
 Tenler sefìnesin[i] urur kenāra ķarşu 
5. Irmaķlar Ĥayālì šaşlar alup dögündi 
 Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm aķduķda yāra ķarşu  

19. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Anberìn midür bu zülf-i müşg-bū 
 Kim ĥacìl eyler hemìşe müşg[i] bu 
                                                      
4(b) Anuñ içün: Şol cihetden D.  
6(a) başuma: cānuma D. 
18. Revān: 1972: 362a; Ĥayālì: Dìvān: G. 4. 

Ġazel-i Ĥayālì. 1(b) ŝovuķ: ŝavuķ D. 
5(a) Irmaķlar: Irmaġlar D. 
19. Revān: 1972: 362a; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLXII 
 Ġazel-i Cem. 
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2. Sürĥ-rū olur sekirden her yaña 
 Eşküm anuñçün olupdur sürĥ-rū 
3. Yād-ı la¤lüñle şarāb aķar müdām 
 Ĥākümi ger rūzgār ėde sebū 
4. Rāst gelmez gözlerüme ¤ārıżuñ 
 Geç gelür deryāya lā-büd gelse ŝu 
5. Gāh deyre varuram gāh mescide 
 Ya¤nì kim yārı araram kū-be-kū 
6. Gel beni aġlatma la¤lüñ yād[ına] 
 Çün ziyān eyler şeker tengine ŝu 
7. Ģaşr-ı zülfeyni ģisābın ĥoş bilür 
 Sen ķıyāmet-ķametüñ Cem mū-be-mū 

20. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Ķara ata n¢ola binse o meh-rū 
 Olur zìrā çerāġ dibi ķarañu 
2. Şeb-i ķadr-ıla rūz-ı ìde beñzer    
 Ķara atıyla dildār-ı perì-rū  
3. Semend-i āsumānda māha dönmiş  
 Siyāh at üzre ol şāh-ı melek-ĥū  
4. Süvār olmış aña bì-bāk gerçi 
 Gelür cāna ķarañuluķda ķorķu 
5. Siyāh at-ıla Yaģyā gördi anı 
 Dėdi ol āfitāba sāyedür bu 

                                                      
20. Revān: 1972: 362a; Yaģyā: Dìvān: G. 359. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(b) dibi: altı D.  
4(b) ķorĥu: ķorķu D.  
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21. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Göñlini beñzer ki aķıtmış-durur bir yāra ŝu 
 Şevķden gendin yėre urup yürür bì-çāre ŝu 
2. ¤Aks-i rūyuñ ŝanma baķduķça görinen ābda 
 Dilde naķş ėtmiş-durur taŝvìrüñ ėy meh-pāre ŝu 
3. Cānumı al baña tek bir būse vėr dėdüm dėdi 
 Cān vėrürseñ aġzuña šamzurmayam bir pāre ŝu 
4. Gelmedi gitdi raķìb-i bed-güherden ĥūy-i nìk  
 Ĥārdan güller bitüp aķıtdı seng-i ĥāre ŝu  
5. Ģayretìyi urdı ĥançerle reh-i kūyında yār   
 Ka¤be yolında ŝanasın ŝundı bir bìmāra ŝu  

22. 
Mef¤ūlü fā¤ìlātü mefā¤ìlü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + /  + – – +/ – + – 
1. Moşk-ı Ĥoten be bād dehed ĥāk- kūy-ı to 
 Āteş-zened be ĥarmen-i āb rūy-ı to 
2. Der ārizū-yi cān-ı menì men der iştiyāķ 
 Āĥer helāk mìkonedem ārizū-yi to 
3. Gird-i ģarìm-i kūy-ı to gerded çō bìdilān 
 Her ŝobģdem nesìm-i golistān be būy-ı to 

                                                      
21. Revān: 1972: 362b; Ģayretì: Dìvān: G. 387. 
 Ġazel-i Ģayretì. 3(a) baña tek: tek baña D.  
5 (b)  bìmāra: ?  R.  
22. Revān: 1972: 362b; Bāķì: Dìvān: G. 11.(Farsça gazeller bölümü) 
 Ġazel-i Bāķì.  Dìvān neşrinde bu metin Arap harflidir. 
1 [=Hoten miskini havaya savurur sokağının toprağı 
    Gül harmanını ateşe verir yüzünün parlaklığı] 
2 [=Sen benim canımı istersin, ben iştiyak içinde… 
     Seni arzulamak en sonunda beni helāk edecek.] 
3 [=Senin için gülistandan esen meltem, her sabah vakti āşıklar gibi evinin      

çevresini dolanır.] 
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4. Bigirift rāh-ı kūy-ı to rā āb-ı çeşm-i mā 
 Tā hìç kes mecāl neyābed be sūy-ı to 
5. Bāķì be bend-i zülf-i siyāh-ı to mubtelāst 
 Ey men esìr-i silsile-i tār-ı mūy-ı to 

23. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Lebüñ ¤aksi-y-ile yaşumı görenler dėr ki ķandur bu 
 Ye ĥod cām-ı maģabbetde şarāb-ı erġavāndur bu 
2. N¢ola öldüñ ise dilber ķayırmaz bildügüñ ėtme 
 Benüm cānum benüm ¤ömrüm cihāndur bu cihāndur bu 
3. Getürdiler šabìbi [kim] bile derdüm ķıla dermān  
 El urup nabżuma dėdi ġam-ı ¤ışķ-ı fülāndur bu 
4. ¤Abìr-i Ka¤be-i kūyın baña ¤ıtr-ı kefen eyleñ 
 Kim anda ģūr-ı Rıēvāna be-ġāyet armaġandur bu 
5. Dėdüm cennetde olmaz şeb nedür zülf ü ruĥuñ yā Rab 
 Dėdi miskìn cinān mülkinde ¤ömr-i cāvidāndur bu 
6. Egerçi kim bu üslūba dėmişdür bir ġazel Sa¤dì 
 Ĥayāl-i rūy-ı yār-ıla bir özge gül-sitāndur bu 
7. Necātì dostdan cānum dirìġ eyler dėmiş düşmān 
 Yoluñda öldügüm vallāhi billāhi yalandur bu 

                                                      
4 [=Akan gözyaşlarım, hiçbiri sana gidecek yol bulamasın diye sana giden 

yolu kesti] 
5 [=Ey saçlarının zincirinde esir olduğum sevgili! Bāķì siyah zülüflerinin 

bağına mübtelādır.]  
23. Revān: 1972: 362b; Necātì: Dìvān: G. 439. 
 Ġazel-i Necātì.   Başlıkta: Ġazel-i Sa¤dì yazmaktadır. Gazelin makta beyti yanlışlıkla bir 

sonraki gazelin başına yazılmıştır. 
1(b) Ye ĥod: Yā ĥod D.  
5(b) Dėdi: dėdüm R.; miskìn: cānum R.; cinān: cihān R.; mülkinde: bāġında D. 
7 (a) Bu mısra mecmuada şöyledir: 
 “Necātì ĥāliŝ ü muĥliŝ ķuluñdur ĥod bilürsin sen” R. 
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24. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gerçi çoķdur bāġ-ı ¤ālemde gül-istān sìnelü 
 Bitmedi bir ġonce-leb ol verd-i ĥandān sìnelü 
2. Ŝanuram kim ebr içinden āfitāb eyler šulū¤ 
 Yaķaŝın çāk etse ol mihr-i dıraĥşān sìnelü 
3. Vuŝlata maġrūr olup gögsüm gererdüm ŝalınup 
 Ŝayd olaydı baña bir kebk-i ĥırāmān sìnelü 
4. Sūz-veş sìnem yaķar āh eyledükçe cāmemi 
 Olduġım ¤ayb ėtme Ĥusrev gibi ¤uryān sìnelü  
5. Mehter-i sulšān-ı ġamsın güm güm ötdür ¤ālemi   
 Nevbetüñdür ¤Ulviyā ol kūs-ı dìvān sìnelü 

25. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ķazınmaz ŝafģa-i dilden ĥašuñ sevdāsı ėy meh-rū  
 Yazılmış da yuyulmış yoķ ala gözlüm meśeldür bu 
2. Degül alnumda ebrūlar cefāñı çekmege cānā 
 Benüm bu oñmaduķ başumda olmışdur ķara yazu 
3. Belā vü fürķat ü cevr ü cefāsı cāna minnetdür 
 Göñül eglencesi oldı baña bir yār-ı çār-ebrū  
4. Tenüme dāġ urup šañ mı peleng-i kūh-ı ¤ışķ olsam   
 Düşürdi lāle-veş šaġa beni bir gözleri āhū 
5. N¢ola kūyında bì-ĥod olsa gendüden geçüp Yaģyā 
 Gelür mescidde insānuñ gözine ¤ādetā uyĥu 
                                                      
24. Revān: 1972: 362b; ¤Ulvì: Dìvān: G. 526. 
 Ġazel-i ¤Ulvì. 2(a) ebr içinden: ebrācından D.  
4(a) Sūz-veş: Sūziş R. 
25. Revān: 1972: 362b; Yaģyā: Dìvān: G. 358. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(a) ŝafģa-i dilden: levģ-i ĥāšırdan D.  
4(b) bir: ol D.  
5(a) bì-ĥod: bì-hūd R.  
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26. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Oldı ėy dil ol nigārum māh-ı tābān sìnelü 
 Tekye-i ¤ışķında olsam šañ mı ¤uryān sìnelü 
2. Bendesin terk eyleyüp ĥūn etdi baġrum nāfe-veş 
 Ol ¤Alì baķışlu āhū gözlü aslan sìnelü 
3. Nā-şüküfte ġoncelerle görinür gül-berg-i ter 
 Dügmesin çözse eger ol verd-i ĥandān sìnelü 
4. Yolınup bülbül gibi āh eyler isem vechi var 
 Ĥāra hem-pehlū olupdur ol gül-istān sìnelü 
5. Nìze-i ¤ışķına yāruñ ķarşu šutdı gögsüñi 
 ¤Ulviyā meydānda olduñ yine ķalķan sìnelü 

27. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥacletinden yėre geçse yėridür her bār ŝu 
 Ĥaddüñe öykindi ģaddin bilmedi ėy yār ŝu 
2. Šaġdan her sū revān olan degüldür cūybār  
 Şevķ-ı dìdāruñla olmışdur dil-i kūhsār ŝu  
3. Ėdemez şimden gėrü cennetde de bir dem ķarār  
             Gülşen-i kūyuñda çün gördi senüñ dìdār ŝu  
4. Eşk-i çeşmüm sū-be-sū kūyuñda olsun ķo revān 
 Āb-ı rūy-ı gülsitāndur ėy yüzi gül-zār ŝu   
5. Yalıñuz Ferhād bilmez fenn-i ¤ışķı Ģayretì 
 Šoludur bāzār-ı ġam üstādlarla çār  sū 
                                                      
26. Revān: 1972: 362b; ¤Ulvì: Dìvān: G. 528. 
 Ġazel-i ¤Ulvì. 4(a) vechi var: vechì-vār D.  
5 (a) šutdı: šutduķ R.  
27. Revān: 1972: 363a; Ģayretì: Dìvān: G. 389. 
 Ġazel-i Ģayretì. 5 (a) Ģayretì: ģāŝılı D. 
 Bu gazelin mecmuada yer almayan makta beyti şöyledir: 
 “Eşk-i çeşmüm gibi dāyim çaġlamazdı Ģayretì  
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28. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Mācerā-yı eşkini  ¤arż ėtmege dildāra ŝu 
 Yüz sürüp pāyine aġlar derd-ile bì-çāre ŝu 
2. Vaŝf ėdersem ¤ārıż-ı yārı zebānum tìz olur 
 Keskin olur dökmek-ile tìġ-ı cevher-dāre ŝu 
3. Mā¢il-i aġyār olursa dil-rübālar n¢ola kim 
 Mā-teķaddümden berü meyl eyler alçaķlara ŝu 
4. Eyleyüp çeşm-i ģabāb-ıla nažar dìdār-ı yār 
 Gendüden geçdi dil-i ¤āşıķ gibi bì-çāre ŝu 
5. Ol leb-i āb-ı ģayātum ¤Ulviyā ben teşneye 
 Ger ölürsem ģasretiyle mā dėmez bir pāre ŝu 

29. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥāšıruñ ĥoş ola dėrsen bir gözi bìmārı sev 
 Göñlüñ açılsun dėr iseñ bir gül-i bì-ĥārı sev  
2. Mest-i cām-ı ¤ışķ olup āşüfte-destār ol yüri   
 Bir levendāne ŝarıķlu dilber-i bì-kārı sev  

                                                      
  Olmasa aģvāl-i dilden vāķıf-ı esrār ŝu” D. 
  (b) Šoludur: Šolıdur D. 
28. Revān: 1972: 363a; ¤Ulvì: Dìvān: G. 533. 
 Ġazel-i ¤Ulvì. 1(a) ėtmege: ėtmek D. 
2(a) zebānum: ziyānum D. 
  (b) dökmek-ile: degmek ile D. 
3(b) alçaķlara: el-çaķlāle D.  
4(a) dìdār: dìzār D. 
  (b) dil-i: dil D.  
5(b) ölürsem ģasretiyle: olursam ģasret-ile D.  
29. Revān: 1972: 363a; Yaģyā: Dìvān: G. 361. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(a) ģoş: çoķ R. 
  (b) bì-ĥārı: bìmārı R. 
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3. Sevme şol ĥūbı ki bilmez ¤āşıķınuñ ķıymetin 
 Ādemüñ ķadrin bilür yār-ı perì-ruĥsārı sev  
4. Saña serkeşlik ėden maģbūbı ma¤şūķ eyleme 
 Dār-ı dünyāda severseñ bir mülāyim yārı sev  
5. Ĥāne-i şi¤r-i lašìfüñ gibi ėy Yaģyā hemān    
 Var yüri bir ķāmet-i mevzūn-ı ĥoş-reftārı sev   

30. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ġurūr ėtme libās-ı faĥr-ıla ¤ömrüm cihāndur bu 
 Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cāmekāndur bu 
2. Meh-i ruĥsāruñı cānā iģāša eyler āĥir ĥašš 
 Güzellik bāķì ķalmaz kimseye devr-i zamāndur bu 
3. Bir adı sanı nā-peydā ġarìb olmaķ diler göñlüm 
 Šutalum baña dėmişler fülān ibni fülāndur bu 
4. Görüp [seng-i] mezārum ehl-i diller ėy kemān-ebrū 
 Dėdiler tìr-i ģasret ėrdügi yėre nişāndur bu 
5. Dėmişler nāfe-i ĥoş-būya teşbìh eylemiş ĥālüñ 
 Ŝaķın gerçek ŝanup ¤Ulvìye cevr ėtme yalandur bu  

31. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ėy göñül uŝlu iseñ dìvāne ol şimden gėrü 
 Yan cemāli şem¤ine pervāne ol şimden gėrü 
2. Meclis-i ¤ışķ içre nūş ėtdüñ çü cām-ı ĥoş-güvār   
 Var ferāmūş ėt özüñ mestāne ol şimden gėrü 
                                                      
3(a) şol: ol D.  
4(b) Dār-ı dünyāda: Bārì dünyāda D.  
30. Revān: 1972: 363a; ¤Ulvì: Dìvān: G. 529. 
 Ġazel-i ¤Ulvì. 3(a) göñlüm: göñül D. 
4(b) yėre: pìre D. 
5(b) yalandur: belāndur D.  
31. Revān: 1972: 363a; Ģayretì: Dìvān: G. 391. 
 Ġazel-i Ģayretì. 
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3. Nev-cuvānlar ¤ışķına çün āşinālıķ eyledüñ 
 Pìr-i ¤aķl-ıla  yüri bìgāne ol şimden gėrü 
4. Yėter uyduñ ėy göñül taģrìkine vā¤ižlerüñ 
 ¤Ārif iseñ sākin-i mey-ĥāne ol şimden gėrü  
5. Künc-i göñlüñde çü yėr ėdindi genc-i ¤ışķ-ı yār     
 Ģayretì yap yap hemān vìrāne ol şimden gėrü 

32. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ėy göñül naķd-i sirişke dėme kim nemdür bu 
 ¤Işķ bāzārına geldüñ saña dirhemdür bu 
2. Ehl-i ¤aķl iseñ eger ġafleti ķo fürķati añ 
 Vuŝlat-ı yāra ġurūr eyleme ¤ālemdür bu 
3. Yār-ı mestāne açup sìnesini meclisde 
 Dėdi kim zaĥm-ı dil-i ¤āşıķa merhemdür bu 
4. Beni iñletme atup tìr-ŝıfat yabana 
 Ŝoñra şāyed arayup bulmayasun demdür bu 
5. ¤Ulviyā nāfe meşām-ı dili ĥoş-bū ķıldı 
 Var-ısa ĥāl-i ruĥ-ı dilbere hem-demdür bu  

33. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ruĥ-ı yārı görelüm berg-i gül-i ter yėrine 
 Ķāmetin seyr ėdelüm serv ü ŝanavber yėrine 
2. Gėceler ŝanma sipihr üzre ķamerdür görinen 
 Cānumuz ¤aksi geçer mihr-i münevver yėrine 
                                                      
5 Künc-i göñlüñde: Künc-i ķalbüñde D. 
32. Revān: 1972: 363a; ¤Ulvì: Dìvān: G. 530. 
 Ġazel-i ¤Ulvì. 2(a) Ehl-i ¤aķl iseñ: Eger ¤aķl iseñ R.  
33. Revān: 1972: 363b; Bāķì: Dìvān: G. 422. 
 İbtidā-yı Ĥarfü¢l- Hā-yı Ġazel-i Bāķì. 1 Dìvān’da bu gazelin matla beyti şöyledir: 
 “Šutalum mihri görem šal¤at-i dil-ber yirine 
   Kime dil baġlayam ol zülf-i mu¤anber yirine” 
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3. Görmese yār ġażab-nāk olıcaķ aġyārı 
 Ĥışm ėdüp ¤āşıķun āzārlar itler yėrine 
4. Yār ėşiginde raķìbüñ yėrin umma ŝofì 
 Baġlamaz kimse seni ol ķapuda ĥar yėrine 
5. Ķafes-i ġamda n¢ola ķaldum ise šūšì-vār 
 Vaŝf-ı la¤lüñ hele aġzumda ya şekker yėrine 
6. Ėşigüñ šaşı-y-ıla ĥāk-i ģarìmüñ besdür 
 Bāķì-i ĥaste-[dile] bāliş ü bister yėrine 

34. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Olsa dünyā ŝalınurdum dilber-i ra¤nā-y-ıla 
 Gerçi dilber kimseye ėtmez vefā dünyā-y-ıla 
2. Mihr ü māhı bir eliyle oynadur elma gibi 
 Nār-ı fürķatde benüm geçdi günüm eyvā-y-ıla 
3. Ķor mı ser-keş kākülüñ šut kim çekinmek [i]steyem 
 Ķor mı ser-ĥoş gözlerüñ mest-i maģabbet ayıla 
4. Ķullaruñdan ŝayılur māh-ı felek ammā güneş 
 Bir ter oġlanı-durur kim šutulupdur ay-ıla 
5. Tā ki vėrdi ķāmet-i dilber mü¢eśśirden ĥaber 
 Secde-gāhı sìne šoldı Rabbiye¢l-a¤lā-y-ıla 
6. Ĥāšıruñ mey-ĥānede sen źikr ėdersen cehr-ile 
 Ŝofì umarsañ ki ŝuçuñ baŝıla ġavġā-y-ıla 
7. Ķandan ol pākize vü ķandan Necātì mübtelā 
 Gün geçürmekdür ġaraż bir ruĥları zìbā-y-ıla 

                                                      
34. Revān: 1972: 363b; Necātì: Dìvān: G. 451. 
 Ġazel-i Necātì. 2(a) oynadur: oynadan D. 
  (b) benüm geçdi günüm: geçürdi günümi D. 
5(a) ĥaber: eśer R.  
  (b) Rabbiye¢l-a¤lā:[= Ey yüce Rabb’im] 

 .D. šoldı: doldı D   ربى الا على 
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35. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. İlāhì miģnet-i hecre giriftār olmasun kimse 
 Benüm sūz-ı derūnumdan ĥaber-dār olmasun kimse 
2. Görüp ģüsn-i dil-efrūzın temāşā ėtmesün eller 
 Hemìşe ĥˇāb-ı ġafletden ķo bìdār olmasun kimse 
3. Sürūr-ābād-ı vuŝlatda olan dār-ı ġurūr ėy dil 
 Be-ġāyet nā-mübārekdür ĥarì-dār olmasun kimse 
4. Cihānı devr-i ¤ışķuñda şarāb-ı şevķ-ile mest ėt 
 Yaraşmaz meclis-i meyde ķo hüşyār olmasun kimse 
5. Ben āh ėtdükçe meyl eyler aķar ŝu gibi aġyāra 
 O her-cāyì dilārāya hevā-dār olmasun kimse 
6. Ruĥı devrinde zülfinden perìşān olmaduķ dil yoķ 
 Ġurūr-ı ģüsn-ile yā Rab sitem-kār olmasun kimse 
7. Temāşā eyle İsģaķuñ neye dönmiş-durur ģāli 
 Esìr-i bend-i hecr olup giriftār olmasun kimse  

36. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Kim görürse seni ŝanur ki güneş indi yėre 
 Yėre geçsün seni her kim ki bu ģüsn-ile yėre 
2. ¤Ārıżuñdan ŝanemā şöyle ģayā eyledi ŝu 
 Ki eger yėr delik olaydı geçerdi yėre 
3. Neye girdüñ varup ėy dost raķìbüñ evine 
 Çün bilürsin ki melek girmez it olduġı yėre 
                                                      
35. Revān: 1972: 363b; İsģāķ: Dìvān: G. 229. 
 Ġazel-i İsģāķ. 7(b) Esìr-i bend-i hecr: Esìr-i bend olup hecr R. 
36. Revān: 1972: 363b; Nižāmì: Dìvān: G. 100. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1(b) “Yėre geçsün seni bu ģüsn ile her kim ki yėre” D.  
2(a) şöyle: öyle D. 
  (b)    olaydı: olsaydı D.  
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4. Ķanı šāli¤ ki gelesin dizümi yaŝdanasın 
 Ben öpem seni vü sen gendüñ urasın o yėre 
5. Beni senden ŝanemā kimse cüdā eyleyemez 
 Meger ölüm ki gele cānı bedenden ayıra 
6. Gözlerüm incine ŝanma[ñ] yolı ķumından anuñ 
 Šopraķ ol göze ki anuñ gibi ķumdan ķayıra 
7. Ol serāyında vü şehr içi šolu āh u fiġān 
 Vay eger çıķa serāyından u bāzāra gire 
8. Sevinürse n¢ola sen māha ėren kim sevinür 
 Gökde istedügi kimüñ k¢eline yėrde gire 
9. Sevinür cān ser-i kūyına Nižāmì ėricek  
 Şol müsāfir gibi kim mesken-i me¢lūf[a] ėre  

37. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Cānuma sevdā-yı zülfüñ ārzūdur çāre ne 
 Ol perìşānlıķda göñlüm ķayġuludur çāre ne 
2. Yüze yüz ¤arż-ı nažìr eyler yüzüñe āyìne 
 Çoķ yüz görmiş ģayāsız saĥt-rūdur [çāre ne] 
3. Pìr vā¤iž her nefes mescidde ĥalķı cerr ėder 
 Mey-fürūş olanda seccāde šutudur çāre ne 
4. Cān dimāġın bād-ı ŝubģ eyler mu¤aššar dem-be-dem 
 Hem-dem olalı ŝaçuñla müşg-būdur çāre ne 
5. Yaş döker Aģmed yañaġuñla miyānuñ yādına 
 Dìde-i ter-dāmeninde çünki mūdur çāre ne 

                                                      
5(a) eyleyemez: eylemeye R. 
  (b) ki gele: gele kim D.  
6(b) anuñ: bunuñ D.  
37. Revān: 1972: 364a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 282. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 2(a) nažìr: nažar R. 
4(a) her nefes: dem-be dem D. 
  (b) olanda: oglanda D.; tutudur: šutılıdur R.  
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6. Vardı ¤ömrüm ārzū-yı būy-ı zülfüñden yėle 
 Ol ķuru sevdāda ģāŝıl çünki budur çāre ne 

38. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dün ŝaçı žulmin uzatdıysa bu ser-gerdānına  
 Uş bugün ¤adli yüzi raģm ėtdi raģmet cānına  
2. Ġamzesinden dem-be-dem yaġsa başuma tìr ü tìġ 
 Ģükm anuñdur ķavl anuñ šutduķ boyun fermānına 
3. Ķaşı yayını cihān ėdemez iken dest-keş 
 Gördük öldürdi egilüp meyl ėder ķurbānına 
4. Şehd ü şekker ne dil-ile vėre aġzından nişān 
 K¢āyeti şìrìnligüñ inmişdür anuñ şānına 
5. Delü göñlüm herze-gūyına ¤aŝa zülfüñ ķılı 
 Ŝalduġınca yėgrek urır āferìn çevgānına 
6. Teşne-cānum ķan yudar la¤lüñe ķarşu eylemez 
 Ġamzeñ oķından ģaźer beñzer ŝuŝadı ķanına 
7. Nice [mā]dermāndeyem Şeyĥì belā vü derd-ile 
 Ger vėrem bu derdi nā-merdem cihān dermānına  

39. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Göñül çün ¤ışķ mestisen şarāb-ı lā-yezāl iste 
 Cihān naķş-ı nigārın ķo nigār-ı bì-zevāl iste 
                                                      
38. Revān: 1972: 364a; Şeyĥì: Dìvān: G.165. 
 Ġazel-i Şeyĥì.  Aģmed Paşa’ya ait bir önceki gazelin makta beyti, bu gazelin ilk beyti olarak 

yanlış yazılmıştır. 
2 (a) tìr ü tìġ: tìġ ü tìr D. 
3 (b) gördük: gördi ki R.  
5 (b) Ŝaldıġınca: Sındıġınca D.  
6 (b) ķanına: cānına R. 
7 (a) belā vü derd-ile: belā-yı aşķ-ile D.  
39. Revān: 1972: 364a; Nihānì: Dìvān: G: 170. 
 Ġazel-i Nihānì. 1(b) nigār-ı bì-zevāl: nigār-ı lā-yezāl D.  
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2. Cihānuñ ķand[ı] vü balı vebā imiş çün ėy ¤āķıl 
 Geç anuñ ķand u balından vebāli ķo vü bal iste 
3. Fenāsuz ¤izzet isterseñ göñül faķr-ıla faĥr eyle 
 Cihānuñ ašlasından geç ¤abāsın alma şāl iste 
4. Ne içün ģāl ehlinden olursın dūr ėy dil sen 
 Sa¤ādet ister iseñ var dürüş bir ehl-i ģāl iste 
5. Nice bir dünye-i dūnuñ çekersin genc içün rencin 
 Ķanā¤at iĥtiyār eyle dükenmez genc ü māl iste 
6. Nihānì gerçi žāhirde der-i Ģaķdan degülsin dūr 
 Velìkin ma¤nì yüzinden ķurb u viŝāl iste  

40. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Kenār ėdem dėyü bėlüñ kimerde  
 Delü göñlüm umar ķılca kemerde 
2. Niśāruñdur ķamu eşk-i dürer-bār 
 Ne kim ģāżır bulınursa nažarda 
3. Çemendür ŝanki ŝu altında bitmiş 
 Ĥayāl-i ĥašš-ı dilber çeşm-i terde 
4. Gözüñe nergis öykinmiş dėdi [gül] 
 Baŝìret yoġ-imiş bu bì-baŝarda 
5. Ĥašuñ sevdāsı-y-ıla cān vėrürsem 
 Ne reyģānlar bite bu kāse-serde 
6. Dėdüm bu ĥāller la¤lüñde n¢eyler 
 Dėdi kim noķšalar yoķ mı şekerde 

                                                      
2(a) vebā: belā D.  
3(b) ¤abāsın: libāsın D.  
4(a) ehlinden: ahlinde D.  
5(b) ķanā¤at: ķanā¤āt-ı D.; eyle: Bu kelime Dìvān neşrinde yoktur.  
6(b) yüzinden: yüzünde D.  
40. Revān: 1972: 364a; Cem Sulšān: Dìvān: G.CCLXIV. 
 Ġazel-i Cem. 5 (a) vėrürsem: vėrür kim R. 
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7. Deleydüñ ġamzeñ-ile bir göreydüñ 
 Ki ķaç peykān bulınur bu cigerde 
8. Mušavvel zülfünüñ şerģ-i bedì¤in 
 Dehānuñ dėr beyān-ı muĥtaŝarda 
9. Cihān rindi olupdur Cem ki her dem 
 Gözi göñli şarāb-ıla püserde 

41. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gözlerüñ kim ġamzeden ĥançer šaķınmış yanına 
 Ķına girer girmez ise ben faķìrüñ ķanına 
2. Tìr-i ĥūn-rìzüñ nice bir ¤āşıķuñ ķanın döker 
 Ėy kemān-ebrū anı ŝal zaĥmumuñ zindānına 
3. Aldı tìrüñ cān u dil mülkinde nesne ķalmadı 
 Yalıñuz uş ĥāšırum ķaldı anuñ peykānına 
4. Göñlümi zülfinde ĥāliyle ķonuķlar ol Ĥalìl 
 Dāneler iģżār ėder bir gėcelik mihmānına 
5. Cennet-i kūyından ayırdı Mesìģìyi raķìb  
 ¤Āķıbet çıķardı baķ şol Ādemüñ şeyšānına  

42. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  

Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  /+ – – – 
1. Gezersin şehrde her gün raķìb-i bed-liķālarla 
 Görinürsün bize ėy māh biñ dürlü belālarla 
2. O zülf-i müşg-sālarla ķo beni ey dil-i miskìn 
 Kişi ceng ėtmege ķādir olmaz ejdehālarla 
                                                      
41. Revān: 1972: 364b; Mesìģì: Dìvān: G. 234. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(a) Ķına: Ķana R. 
  (b) ķanına: cānına R.  
2(b) zaĥmuñuñ: zülfüñüñ D.  
42. Revān: 1972: 364b; Emrì: Dìvān: G. 472. 
 Ġazel-i Emrì. 2(a) ķo beni: beni ķo D.  
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3. Ten-i ¤uryānum ėtmişdür ser-ā-ser ĥāk-i ĥūn-ālūd 
 Donatmışdur belā şāhı beni rengìn ķabālarla 
4. Beden üzre elifler ŝanma ėy serv-i sehì-ķāmet 
 Maģabbet ķal¤asın zeyn ėtdi şāh-ı ġam livālarla 
5. O müjgān u ol ebrūlar ĥayāliyle dil-i Emrì 
 Kemān-keşler dükkānıdur müzeyyen tìr ü yālarla  

43. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ģayret alur ¤aķlumı baķsam gözine ķaşına 
 Āferìn ŝad āferìn ol ŝūretüñ naķķāşına 
2. Meşhedi šaşını Mecnūnuñ melāmet ŝanmañuz 
 Seng-i miģnetdür ki yaġdurdı zamāne başına 
3. Başumuñ üstinde şerģ eyler zebān-ı ģāl-ıla  
 Cevr-ile cān vėrdügüm [baķsañ] mezārum šaşına 
4. Ėşidüp benden rumūz-ı ¤ışķı Ferhād ėtdi fāş 
 Sırrını olmaz imiş açmaķ kişi yoldaşına 
5. Varını ėtdi Ĥayālì şāh ayaġına niśār 
 Āferìn ŝad āferìn ol šab¤-ı gevher-pāşına  

44. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Niçün öykindüñ dėyü la¤l-i leb-i cānāneye 
 Sāķìyi gör kim ne ķanlar yutdurur peymāneye 

                                                      
3(b) ĥāk-i: çāk-i R.  
43. Revān: 1972: 364b; Ĥayālì: Dìvān: G. 93.  

Ġazel-i Ĥayālì. 1(a) gözine: gözüne D. 
  (b) “Ŝad-hezārān āferìn ol ŝūretüñ naķķāşına”D.  
2(a) melāmet: [*] D.  
3(a) Bu mısra mecmuada şöyledir: 
 “Bu şehìd-i ¤ışķuñuñ ķabri dönendi Allāh” R.  
5(b) şāh: yār D. 
44. Revān: 1972: 364b; Āhì: Dìvān: G. 106. 
 Ġazel-i Āhì. 
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2. Şem¤-i serkeş kellesi ķızduķça bezm-i yārda 
 Germ olup her dem yalıñ ĥançer çeker pervāneye 
3. Gördi ¤uşşāķuñ başında devleti yoķ raģm ėdüp 
 El ŝalar da¤vet ėder ça[ġı]rup devlet-ĥāneye 
4. Yār yolında ölmege cān vėrürem ben ĥaste āh 
 Nice ¤āşıķdur şu kim cān vermeye cānāneye 
5. Bādeden başını ķaldurmaz ģabāb-ı mey gibi 
 La¤l-i nābuñ şevķıne Āhì düşüp mey-ĥāneye 

45. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ol šabìb-i cān meded gelsün bu gün bìmārına  
 Yoķsa bì-çāre helāk oldı ėrişmez yarına 
2. Tìġ-i hicrān-ıla öldürmek ne lāzım serverā  
 Çün [ŝuçum] var bārì berdār eyle zülfüñ dārına 
3. Gel vefā ķıl dėdügümçün ĥiźmetinden ėtdi red 
 Ķıydı ol şeh hey meded yoķ yėre ĥiźmetkārına 
4. Uġradı geçdi bu gün yār üstüme ¤ār ėtmedi 
 Cismümi beñzetdi beñzer sāye-i dìvārına  
5. Yoķ yėre yoġ ėtdi ŝanmañ varını bu Ģayretì 
 Varını yoġ eyleyüp yoķluķda ėrdi varına  

                                                      
3(b) da¤vet ėder: da¤vet ķılur D.  
4(a) yolında: elinden D.; vėrürem: vėrürin D.  
45. Revān: 1972: 364b; Ģayretì: Dìvān: G. 393. 
 Ġazel-i Ģayretì. 1(b) oldı: olur D.  
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46. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Odlara yaķup beni ĥāk-ile yeksān eyleme 
 Gendüñi her ŝoģbete şem¤-i şeb-istān eyleme  
2. Ėy perì-peyker ne cevr eylerseñ [eyle] tek hemān 
 Cem¤ olup aġyār-ıla ¤aķlum perìşān eyleme 
3. Cümle ¤ālem cān vėrür yoluñda ķurbān olmaġa 
 Ģażret-i Eyyūb-ı Enŝārìde seyrān eyleme  
4. Yā İlāhì māh-ı rūze gibi ol meh-šal¤atı 
 Ķadrini bilmezlere bir gėce mihmān eyleme 
5. Gözine zindān [ėdüp] dünyāyı ėy Yūsuf-cemāl  
 Baş ķoşup aġyār-ıla Yaģyāyı bì-cān eyleme  

47. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Dest-i ġam seng-i belā ŝalduķça Ferhād üstine 
 Šaşdı šaş ol derd-mendüñ ķıldı feryād üstine     
2. Bì-vefādur mülk-i dünyānuñ esās-ı ¤ahdi dost 
 Tekye ėtmez ¤āķıl ol bì-aŝl u bünyād üstine 
3. ¤Ālem ėtmek ister iseñ bādeyi elden ķoma 
 Kim urılmışdur bināsı ¤ālemüñ bād üstine 

                                                      
46. Revān: 1972: 364b; Yaģyā: Dìvān: G.414. 
 Ġazel-i Yaģyā.  Başlıkta: Ġazel-i Ģayretì yazmaktadır. 
1 (a) ĥāk-ile yeksān: göz göre giryān D. 
   (b) her: bir  R. 
2 (a) ne: baña R.  
3 (b) seyrān: ķurbān R.  
4 (a) māh-ı rūze: māh-rūlar R.; šal¤atı: šal¤atuñ R. 
   (b) bir gėce: ¤ālemde R. 
5 (a) ėy: ol R.  
47. Revān: 1972: 365a. 
 Ġazel-i Remzì.  Başlıkta: Ġazel-i Emrì yazmaktadır 
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4. Sidre üstinde döner šāvūs-ı bāġ-ı cennete 
 Ŝalsa ger sünbüllerin ol serv-i āzād üstine 
5. Ĥusrevā Remzì unutdursa n¢ola Ferhād[ı] kim 
 Şimdi şākird olan iş aŝdı [ol] üstād üstine  

48. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün  
Hezec   – – +/  + – – –/  – – +/ + – – – 

1. Bilsem bu ne ģikmetdür oldum yine mestāne 
 Ne mey var ara yėrde ne sāġar u peymāne 
2. Şermendeyem ėlden kim her dem beni görürler 
 Geh ¤āķıl u ferzāne geh bir delü dìvāne 
3. Şol cām ki evvelden ŝunulmuş idi cāna  
 Araduġum oldur hep mey-ĥāne-be- mey-ĥāne 
4. Yaġmur yaġar ŝanmañ deryā-yı sirişkümden 
 Ša¤ne oķını atar her ķašresi ¤ummāne 
5. Taģsìn Ĥudāyìnüñ bu ģüsn-i edāsına 
 Ģaķ bu ki güzel beñzer eş¤ār-ıla Ģassāne 

49. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. N¢ola reşk eylese Šūbā o ķad-i bālāya 
 Bu meśeldür ģased ednādan olur a¤lāya 
2. Benem ol merdüm-i üftāde ki bir ķašre yaşum 
 Dem olur cūşa gelür dil uzadur deryāya 
3. Dil-i ma¤mūrı ġamuñ şöyle ĥarāb eyledi kim 
 Beñzedür şimdi gören beyt-i Ebì Derdāya 

                                                      
48. Revān: 1972: 365a. 
 Ġazel-i Ĥudāyì.  
49. Revān: 1972: 365a; Hüdāyì: Dìvān: G. CLXXXIV. 
 Ġazel-i Hüdāyì. 1 Šūbā: Šūbì D. 
2(a) Benem: Benüm D. 
  (b) uzadur: avaz ider D. 



 

85 
 

4. Dād ėdem yād ėdüben rūz-ı ķıyāmet senden       
 Bugün ėy meh beni ŝaldu[ķlaruñı]  ferdāya 
5. Ġam nihāyet buluben hecre olurdı ġāyet 
 Ėy Hüdāyì çekebilsem o mehi tenhāya  

50. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Cān eviyle ĥāne-i dil pür olaldan yaş-ıla  
 Ĥusrevā serdār-ı ¤ışķuz bir iki evbāş-ıla 
2. Naķd-i cānumuz  ķılup ėy ĥˇāce biz   
 Müşterì olduķ mešā¤-ı mihre cān u baş-ıla 
3. Eyledi vādì-i ġamda çarĥ ser-gerdān beni 
 Āsiyāb-āsā dögersem n¢ola gendüm šaş-ıla 
4. Kimse ĥavf ėtmez anuñ tìr ü kemānından velì 
 Ol perì ādem helāk eyler bu gözle ķaş-ıla 
5. Vālihì ŝabr u şikìbāyı n¢ėder ¤āşıķ olan 
 Kimse gitmiş yoķ šarìķ-ı ¤ışķa ĥod yoldaş-ıla  

51. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Aks-i ĥūn-ālūde destüñ çeşm-i pür-şūr-ābda 
 Pençe-i mercāna nisbetdür derūn-ı ābda 
2. Ėşigüñde fenn-i ¤ışķı cümle tekmìl eyledüm 
 Kimse baña nesne ta¤lìm ėtmesün bu bābda 
3. Cümle ¤ālem baş ķaldurmazdı hergiz secdeden 
 Ķaşlaruñ vaŝfını taģrìr ėtseler miģrābda 
4. Hey meded eglenmesün ŝun kim ģabāb-āsā yine 
 Gözlerüm ķaldı benüm sāķì şarāb-ı nābda 
                                                      
50. Revān: 1972: 365a. 
 Ġazel-i Vālihì.  
51. Revān: 1972: 365a; Vuŝūlì: Dìvān: G. 146. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 2(a) Ėşigüñde: Ayaġuñda R. 
3(b) vaŝfını: naķşını R. 
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5. Gözlerüm rūşen olurdı dìde-i Ya¤ķūb-veş 
 Ėy Vuŝūlì görsem ol Yūsuf-cemāli ĥˇābda  

52. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ģaźer ķıl āh odından cevrüñi ¤uşşāķa az eyle 
 Ĥas ü ĥāşāki yaķma şu¤lesinden iģtirāz eyle 
2. Ŝanemler secdesidür bizde šā¤at Tañrıçün zāhid 
 Kimi görseñ sen öz dìninde teklìf-i nemāz eyle 
3. Ŝanemler seng-dillerdür ėşitmezler söz ėy rāhib 
 Yeter bì-hūde ben tek anlara ¤arż-ı niyāz eyle 
4. Senüñ nāzuñ görende ¤aķıl ķalmaz ģasbeten-li¢llāh 
 Aman vėr šālib-i dìdāra bir dem terk-i nāz eyle 
5. Fużūlì cāna tabşurduñ ĥayālin şimdi rüsvāsan 
 Saña kim dėr ki her nā-maģreme ifşā-yı rāz eyle  

53. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gül gibi ĥurrem olurdı yār aġyār olmasa 
 Başlar üzre yėr[i] vardı hem-dem-i ĥār olmasa 
2. Yār-ıla esrārumı bir kimse hergiz bilmese 
 Kāşki cümle cihān mest olsa hüşyār olmasa 
3. Kim olurdı hem-demüm ġurbetde olmasa yaşum 
 Kim dönerdi üstüme āhum hevā-dār olmasa 
                                                      
52. Revān: 1972: 365a; Fużūlì: Dìvān: G. CCL. 
 Ġazel-i Fużūlì. 1(b) yaķma: yaĥma D. 
2(b) dìninde: ? R.  
3(a) rāhib: zāhid R. 
  (b) ben: men D.  
4(a) [=Allah rızası için] 
  (b)    šālib-i dìdār: ¤āşıķ-ı dìdār D.  
53. Revān: 1972: 365b; Şem¤ì: Dìvān: G. 149. 
 Ġazel-i Şem¤ì. 1(b) vardı: vardur R. 
3(a) olmasa yaşum: yārum olmasa R.  
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4. Genc-i ¤ışķuñ sırrını açmazdı kimse cān vėrüp  
 Yėrde ķalurdı eger Manŝūr ber-dār olmasa 
5. Būse cerr ėtse lebüñden Şem¤ìyi ¤ayb ėtme kim 
 Sūĥte meźmūm olur ¤ālemde cerrār olmasa  

54. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Dem mi var ĥūnì gözüñ ŝu gibi ķanum içmeye 
 Yā müjeñ tìri delüp baġrumı cāna geçmeye 
2. Gėce yoķ kim āh-ı āşıķ āsmānìler gibi 
 Başına çarĥuñ šarāķa ķoparup od ŝaçmaya 
3. Zülf ü ruĥsāruñı zìbālıķda dil farķ ėdemez 
 Aña beñzer kim hemìn aġı ķaradan seçmeye 
4. Yėrinüp ¤uryān ķalur bu šıfl-ı dil bayramda 
 Egnine dilber eger ġam cāmesini biçmeye 
5. Ėy Niyāzì ol ķaşı yā tìrini šoġrıldıcaķ 
 Ķarşu varup sìnesin dil nicesine açmaya 

55. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Bāġa gir nāz-ıla ol serv-i ser-efrāz gele 
 Ĥayr[a] maķdem dėyü her gūşede[n] āvāz gele 
2. Gelmeye şekl-i raķìb-ile ruĥ-ı yāra bedel 
 Nice ķışlar geçe ¤ālemde nice yaz gele 
3. Kesb-i ģāl ėtse n¢ola ĥālüñ añılduķça göñül  
 ¤Āşıķ oldur aña āvāz-ı meges sāz gele 
4. Çeng gibi ne dü-tā ķaddüme hem-tā bulınur 
 Ney ŝıfat nāle-i dil-sūzuma dem-sāz gele 
                                                      
54. Revān: 1972: 365b. 
 Ġazel-i Niyāzì. 
55. Revān: 1972: 365b; Raģmì: Dìvān: G. 176. 
 Ġazel-i Raģmì. 3(a) ĥālüñ añılduķça: ĥālüñi añduķça : R.  
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5. Ķılmaġa murġ-ı ma¤ānìyi bu gülşende şikār  
 Šab¤-ı Raģmì gibi sen ŝanma ki şeh-bāz gele  

56. 
Mef¤ūlü fā¤ìlātü mefā¤ìlü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + /  + – – +/ – + – 
1. Vėrse ¤aceb mi ĥırmen-i ¤ömrüm ŝabā yėle  
 Ol serv-i ĥoş-ĥırāmuñ eli var ŝabā-y-ile  
2. Teşbìh ėdem mi sen güneşi āfitāba ben 
 Mihr-i münìr bir dutulur mı Sühā-y-ile 
3. Ol meh nücūm-ı eşküme yüz vėrmese n¢ola  
 Kim yār olur sitāresi yoķ bì-nevā-y-ile 
4. Devr eyledük piyāle gibi bezm-i ¤ālemi  
 Bir ŝāf-meşrebi bulımaduķ ŝafā-y-ile 
5. Ol gül Fiġānìye dėyeli eylegil fiġān 
 Dutdı fiġānı ¤ālemi ŝìt ü ŝadā-y-ile 

57. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Dėme zāhid içüp ¤ışķ ayaġın evgār mest olma     
 Varalum menzil-i maķŝūda gel ķo pāy-best olma 
2. Geçüp ĥoş sāyesinde[n] her ķad-i şimşāda dil vėrme 
 Başuñ[a] serv-veş āzāde iken zìr-dest olma 

                                                      
56. Revān: 1972: 365b; Fiġānì: Dìvān: G. LXXVIII. 
 Ġazel-i Fiġānì. 1(a) ŝabā: hevā D. 
2(a) ola mehi: ola mı R. 

 Bu mısra mecmuada şöyledir: 
“¤Ömri tamām ola yāra dutan şebìh” R. 

  (b)    dutulur mı: šutulur mı D.  
3(b) yoķ: ben R. 
4(a) eyledük: eyledüm R. 
  (b) ŝāf: sāfì R.  
5(b) fiġānı: cihānı R. 
57. Revān: 1972: 365b. 
 Ġazel-i ¤İźārì. 
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3. Bülend ol tìr-i āhum gibi seyr ėt ķābe ķavseyn[i] 
 Düşüp her serv-ķaddüñ pāyine ėy ėşk pest olma 
4. Tırāş eyle göñülden naķş-ı dünyāyı ķalender-vār 
 Firengì olsa meyl ėtme zere ŝūret-perest olma 
5. ¤İźārì ĥašš-ı esrārını naķş ėtdüñ dėyü dilde 
 Başuñ ķat¤ ėtseler mānend-i ĥāme dil-şikest olma  

58. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ģarāmì gibi ėy dil her denìye zìr-dest olma 
 Ayaķlarda ķalup mānend-i dürd bāde-perest olma 
2. Olup źerrāt-veş her pençe-i ĥurşìd ser-geşte 
 Yed-i beyżā daĥı gösterse aña zìr-dest olma 
3. Görüp her ĥūbı naķş ėtme ĥayālin levģa-i dilde 
 Gözet ma¤nì yüzin mir¢āt-veş ŝūret-perest olma 
4. Saña dām-ı piyāle ėy dil ayaķ baġı olmasun 
 Šutılma šūšì-i [dil] gibi aña pāy-best olma 
5. Ģaźer ķıl sāġar-āsā bir dem içre inkisāruñdan  
 İçüp mey gibi zehri Mecdiyā ĥāšır-şikest olma  

59. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ķadem baŝma rikāb-ı ĥınk-i çarĥa pāy-best olma 
 Ėle vėrme ¤inān-ı raĥş-ı šab¤uñ zìr-dest olma 
2. El üzre šutana baķma aña baġlanma šutulma 
 Gözüñ aç bāz-veş ėy murġ-ı dil sen pāy-best olma 
3. Šuyurma kimseye taŝvìr ėtme sevdügüñ zinhār 
 Ėdüp Şìrìni büt Ferhād-veş ŝūret-perest olma 

                                                      
58. Revān: 1972: 365b; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 
59. Revān: 1972: 366a. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
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4. Maķām-ı ¤arş-ı a¤lādan bülend āvāzeyi gūş ėt 
 Hevā-yı zìr ü bem ėtme muġannì gibi pest olma 
5. Nice yėrde görürsin ėtdügüñ mir¢āt-ı gerdūnda  
 Rıżāyìnüñ ŝıyup āyìnesin ĥāšır-şikest olma  

60. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ele baş egme ėy dil ĥāme gibi zìr-dest olma 
 Cihān ģarf atsa saña nāme-veş ĥāšır-şikest olma 
2. ¤Arūs-ı ģüsnüñe ģācet degül ėy serv meşşāša 
 Baş egme şāneye zülfüñ ucından zìr-dest olma 
3. Düşüp elden [ele] āyìne-i ķadrüñ şikest ėtme  
 Ser-efrāz ol ŝurāģì-vār [u] ayaķ gibi pest olma 
4. Dilā üstād iseñ Şìrìni āyìneñde seyr eyle 
 Ķazup seng üstine Ferhād-veş ŝūret-perest olma 
5. Seni ŝayd ėtmegiçün dām-ı tezvìr eylemişlerdür 
 Šolaşma ģalķa-i zühhāda Nev¤ì pāy-best olma   

61. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Ele ayaķ šutup hüşyār iken ser-ĥoş u mest olma 
 Düşüp mey-ĥāne küncine ĥum-āsā pāy-best olma 
2. Göñülde ŝaķla dāġın lāle-veş ėy merdüm-i çeşmüm  
 Yüzine her nigāruñ ĥāl-veş ŝūret-perest olma 
                                                      
60. Revān: 1972: 366a; Nev¤ì: Dìvān: G. 411. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 1 Mecmuada 1b, 2a ve 2b mısralarının yerleri değiştirilmiştir. 
  (a) egme: alma R. 
2(b) egme: egmeye R. 
3(a) āyìne-i ķadrüñ: āyìne-i ķalbüñ R. 
5 Makta beyti Dìvān’da şöyledir:  
 “Ģaźer ķıl Nev¤iyā dil şìşesinüñ inkisārından 
   İçüp ol seng-dil bì-raģm-ile evgār-ı mest olma” 
61. Revān: 1972: 366a. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
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3. Hevā-yı serv-ķadlerle ŝabā-veş her yaña meyl ėt 
 Ĥas ü ĥāşāk-[veş] pāmāl ŝaķın ŝu gibi pest olma    
4. Ruĥına dest-res bulmaķ ĥayāliyle şeb-i ġamda 
 Şikenc-i zülfi gibi ėy göñül ĥāšır-şikest olma 
5. Görürsin gūşmālin mušrib-i āheng-perdāzuñ 
 Ŝaķın bezminde ķānūn gibi ¤Ahdì zìr-dest olma  

62. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Görüp ben źerreyi ķodı hilālin māh-ı tābāna  
 Güneşden šutdı barmaķ ģavlı ešrāf-ı gül-istāne 
2. Sirişküm naķdinüñ bilmez ģisābın gerçi kim gerdūn 
 Yaķup şem¤-i mehi her gėce encümden döker dāne 
3. Ġam-ı la¤lüñle ķabrümde şu deñlü aġlayam ķan kim 
 Döne seng-i mezārum baģr içinde şāh-ı mercāne 
4. Šutup yüzine ġavvāŝuñ ķoyar šuzlı ŝular deryā 
 Dişüñ ķoyup eger gevher arayu girse ¤ummāne 
5. Ġubār olsam šurābum za¤ferān-veş sürĥ ola Emrì 
 Sirişkümden ten-i zerdi şu resme boyadum ķane  

63. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Zenaĥdānuñ ġamıyla şöyle teng oldı dil ü cāna 
 Ki döndi pìrehen içinde ten göñlekli zindāne 

                                                      
62. Revān: 1972: 366a; Emrì: Dìvān: G. 471. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) māh-ı tābāna: mihr-i raĥşāna R. 
  (b) Güneşden: Gümüşden R.  
4(b) arayu: arayup R.  
5(a) Ġubār olsam šurābum: Šurāb olsam ġubārum R. 
  (b) resme: deñlü D.  
63. Revān: 1972: 366a; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 267. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(b) döndi: dutdı D. 
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2. Olup āşüfte-dil gendin bıraķmış zülf-i müşgìni 
 Meger kim ¤āşıķ olmışdur ruĥ-ı rengìn-i cānāne 
3. Ŝurāģì ser-keş iken bāde-i la¤l-i lebüñ añup 
 Ne reng etdi ki ėy sāķì anı aķdardı peymāne 
4. Reh-i kūyını vaŝf eyler gibi ol ¤arż-ı ģāl-ile 
 Yalandan söyle ėy dil derdüñi ol şāh-ı devrāne 
5. ¤Ubeydìnüñ yürür sìm-i sirişk-i çeşmi her yerde 
 Ġamuñla şāh olaldan pādişāhum mülk-i hicrāne  

64. 
Müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün fe‘ūlün 

Recez  – – + – / + – – / – – + – / + – – 
1. Açdı gülüñ niķābın bād ėrdi gül-sitāne 
 Gösterdi rūy-ı baĥtı āyìne-i zamāne 
2. Şāĥ-ı şükūfe döndi bir sìm-ten nigāre 
 Her [bir] nihāl-i mevzūn bir serv-ķad cevāne 
3. Bülbülde ŝavt-ı rengìn güllerde ŝūret-i Çìn 
 Faŝl-ı bahar Mānì gülşen Nigār-ĥāne 
4. Fāĥir libāsa ķoydı eşcār-ı bāġı devrān 
 Bādām naķşì kemĥā geydürdi erġavāne 
5. Mektūbın elde šutmış zanbaķ reh-i çemende 
 ¤Arż ėde tā ki ģālin sulšān-ı kām-rāne 

                                                      
2(a) gendin: gitdi D.  
3 Bu beyit Dìvān’da yoktur, şu beyit vardır: 
 “O meh-rū söz kesilsün kimseler ģarf atmasun derse 
   Kesüp atsun ¤adūmızdan gelen mektūbı yabāna” 
4 Bu beyit Dìvān’da yoktur, şu beyit vardır: 
 “Diye sāġar mıdur ney mušribā ġāyetde pest iken 
   Şebìhüm dėr o şeh bezminde çarĥa iren efġāna” 
5(a) yürür sìm-i sirişki: yürürse bu sirişki R.  
64. Revān: 1972: 366a; Bāķì: Dìvān: G. 470. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) ‘olup’ kelimesi vezin gereği metinden çıkarıldı. 
3(a) Mānì: zamānı R.  
5(b) kāmrāne: kām-kāre D.  
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6. Ya¤nì o şāh-ı muķbil o nüktedān-ı kāmil 
 Ŝāģib-ķırān-ı ¤ādil Sulšān Selìm Ĥāne 
7. Źāt-ı kerìmi vaŝfın Bāķì ne resme ķılsun 
 Melģūž olan ma¤ānì mümkin degül beyāne  

65. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Aġardı giryeden çeşmüm varılmaz kūy-ı cānāna 
 Dirìġā rāh-ı fürķatde šutıldum berķ u bārāna 
2. ¤Aźāb-ı ķabri [biz hicrān-ı] kūy-ı yāra beñzetdük 
 Yatacaķ yėr görüñmez mi be miskìn ölicek cāna 
3. Raķìbi ŝatduñ alduñ göñlümi ģüsn-i bahā-y-ıla 
 Efendi degmez idi ben ķuluñ bu deñlü iģsāna 
4. Yaķam yırtup başum açup şikāyet eylesem yāra 
 Elüm ėrerse maģşerde eger ol pāk-dāmāna 
5. Gėce bezm-i belāda ŝubģa dek diñlenmedi yandı 
 Eśer ėtmiş Rıżāyì sūz-ı şevķum şem¤-i sūzāna  

66. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Ĥaš-ı la¤l[i] olur šālib fem-i cān-baĥş-ı cānāna 
 Šolaşur gūyiyā cānn ķavmidür mühr-i Süleymāna 
2. Dem-i giryemde oldı cāmesi šıfl-ı sirişküñ ter 
 Ruĥuñ mihrine ķarşu serdi anı çūb-ı müjgāna 
3. Meger ŝuyı çekermiş bunda kuģl-ı Iŝfahānìnüñ 
 Ki Rūma geldügi dem düşdi cānā çeşm-i giryāna 

                                                      
6(b) Sulšān Selìm Ĥāne: Şāh-ı Selìm Ĥāne R.  
7(a) resme: gūne D.  
65. R.1972: 366b. 
 Ġazel-i Rıżāyì 2(a) ölicek: olıcaķ R. 
66. Revān: 1972: 366b; Mecdì: Dìvān’da yoktur.   
 Ġazel-i Mecdì. 
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4. Külāh-ı Mevlevìsin meclis içre gėydürüp şu¤le 
 Siyeh bir şem¤e ŝardı dūdın[ı] şem¤-i şeb-istāne 
5. Ġamuñla şöyle bì-miķdārdur Mecdì ki ża¤fından 
 Aġar eflāke bir ĥaşĥāş-ıla ķorlarsa mìzāna 

67. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Lebüñi āl-ile öpmiş ola mı peymāne  
 İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 
2. Nūş-ı cām eyler-iken meclis-i mestān içre 
 Lebüñ ol ģālet-ile girmemek olmaz ķana 
3. Bezm-i meydür güzelüm ķan ola şāyed arada 
 Çekmesün ġamzelerüñ ĥançerini mestāne 
4. Rāzumı nāle-y-ile ¤āleme fāş ėtdi göñül 
 Bizi rüsvā-yı cihān eyledi bir dìvāne 
5. ¤Ayş u ¤işret demidür çekme ġam-ı devrānı 
 Bāķìyā gel berü sāġar çekelüm rindāne  

68. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Göñül vėrme gözüñden dūr olan her māh-ı tābāna  
 Nažar ķılma saña yüz vėrmeyen mihr-i dıraĥşāna  
2. Ŝalup el evvelā da¤vet ķılur pā-māl ėder ŝoñra 
 Ķoşulma ŝu gibi her gördügüñ serv-i ĥırāmāna  
3. Senüñ sa¤y eyleyüp yėldüklerüñden çün ŝafāsı yoķ 
 Šolaşma Ka¤be-i ¤ulyā olursa kūy-ı cānāna   
4. Şarāb-ı āb-ı ģayvān olsa cāmı sāġar-ı Cemşìd    
 Dilā peymān-şiken dildār elinden içme peymāne 
                                                      
67. Revān: 1972: 366a; Bāķì: Dìvān: G. 437. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(b) ġamzelerüñ ĥançerini: ĥançerini ġamzelerüñ D.  
68. Revān: 1972: 366b; Nev¤ì: Dìvān: G. 389 
 Ġazel-i Nev¤ì. 1(b) vėrmeyen: göstermeyen R.  
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5. Ģaķìķatde güzel sevmek gibi Nev¤ì belā olmaz 
 Ģuŝūŝa kim ģaķìķatsüz ola šurmaya peymāna  

69. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Yaş dökdi dìde[si] gül içün sìne dāġına 
 Aķça döker murādı olan er çerāġına 
2. Tìġ-ı ġam-ıla pāreledi cānumı benüm 
 Ol šıfl šu¤me ėtmege zülfi kelāġına 
3. Māhuñ yüzine ķara sürüp gezdürür felek 
 Öykindi var-ısa yine yāruñ yañaġına 
4. Ol la¤l-i cān-fezāyı der-āġūş ķıldı zülf 
 Gūyā ki aldı ¤Ìsìyi Meryem ķucaġına 
5. Gül ¤andelìbe ķarşu yüzin durdı Emriyā 
 Kim bile jāleler ne ķoyupdur ķulaġına  

70. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Uydı ulaşdı dìde-i ter sìne-dāġına 
 Ŝu ķuymayınca ķomadı āĥir ocaġına 
2. Gerdūn  hilāl-ile ki yüzinde sevādı var  
 Şeh peykidür ki zaġ çalınmış bıçaġına  

                                                      
69. Revān: 1972: 366b; Emrì: Dìvān: G. 426.; G. 513. 
 Ġazel-i Emrì.  Bu gazel Dìvān’da bir beyit ve bir mısra farkı ile iki defa yer almaktadır. 
1 Bu mısra Dìvān’da G.513’te mecmuada yazıldığı gibi, G.426’da ise şöyle yer 

almaktadır: 
 “Çeşmüm ¤acep mi dökse yaşın sìne dāġına” 
2(a) pāreledi: pāreledi G.426, yaraladı G. 513 D.; cānumı: cānumı G. 426, baġrumı 

G.513 D.  
3 Bu beyit Dìvān’ da  513 numarada yoktur. 
4(a) Ol: ol G. 426, o G.513 D.; cān-fezāyı: cān-ģarāmı R. 
5(b) bile: bile G. 426, bildi G. 513 D.  
70. Revān: 1972: 366b.    
 Ġazel-i Fevrì. 
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3. Göz merdümi ki ¤aks-i ķad-i yār andadur 
 Saķķā-durur ki serv yazılmış ķabaġına 
4. Neyzen baķışların baķar meclis içre yār   
 Çalındı var-ısa ney-i nālem ķulaġına 
5. Bu beyte yazdı zülfi-y-ile vaŝf-ı ¤ārıżın 
 Fevrì gül aşladı yine sünbül budaġına  

71. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Nergis-i mest bezm-i gülşende 
 Çeşmüñe bende-i ser-efgende 
2. Zülfüñüñ boynı baġlu ķulları çoķ 
 Geçmedük kimse ķalmadı bende 
3. Hüner ehli zamānede gülmez  
 ¤Āķıl ėtmez ¤abeś yėre ĥande 
4. Terkin urdum ¤aŝā-y-ıla tācuñ 
 Gėyeli pìr-i ¤ışķdan jende 
5. Bulımaz dest-res bu dā¢ireye 
 Bāķıyā şimdi degme gūyende 

72. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Dili nār-ı cefā-y-ıla yaķup yüz biñ ¤ıķāb eyle 
 Eger yüz döndürürse dilberā baña ¤aźāb eyle 
2. Elüñi yüzüñe šut geldügince ķarşu a¤dā 
 Görinmek ķaŝdın ėtme anlara elden ģicāb eyle 
3. Dėdi bir sergeşte-i mihrüm ne deñlü var ola āyā 
 Dėdüm ėy ruĥları gül cümle źerrātı ģisāb eyle 

                                                      
71. Revān: 1972: 367a; Bāķì: Dìvān: G. 443. 
 Ġazel-i Bāķì. 
72. Revān: 1972: 367a; Nihānì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Nihānì. 
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4. Yazup evrāķ-ı çarĥa ĥāme-i dūd-ı siyāh-ıla 
 Dilā evŝāf-ı [sūz u sāz]-ı mihrüñ bir kitāb eyle   
5. Senüñle bezm-i ¤ālemde o gül ¤ayş-ı müdām ėtmez 
 Gerek[dür] ėy Nihānì gözlerüñ yaş[ın] şarāb eyle  

73. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Yoluñda cān u ser terkini urmazsam ġıyāb eyle 
 Oda yaķ cümleten cismüm göñül mülkin ĥarāb eyle 
2. Dėdüm bir kez mey-i la¤lüñ emüp gitsem dėdi ol meh 
 Bir iki iç yıķıl var git yėter cāna ¤aźāb eyle 
3. Dilā bu şerģa şerģa sìne-i pür-ġuŝŝamuñ şerģin 
 Yazup cān ŝafģasına ehl-i derde bir kitāb eyle 
4. Düşer ėy āfitābum pāyuña sāyeñ gezer her gün 
 O bir nā-cinsdür andan kerem ķıl ictināb eyle 
5. Senüñ mihrüñle çün cevrüñ ģisābın kimseler bilmez 
 Yėter ¤Ahdìye mihrüñ baña cevri bì-ģisāb eyle  

74. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Gerek öldür gerek dirgür gerek cāna ¤ıķāb eyle 
 Göñül meyl eylemez ġayra gerek yüz biñ ¤aźāb eyle 
2. Dėmişsüñ aña ben yüz biñ cefā ėtsem gerek cānā 
 Meded ben bendeñe lušf ėt cefāñı bì-ģisāb eyle 
3. Utan elden elüñ šut yüzüñe dėrmişsin ėy nāŝıģ 
 Dėnür mi āfitāb-ı ¤āleme elden ģicāb eyle 
4. Eger ¤işret dilerseñ itleriyle dilberüñ ėy dil 
 Ciger biryānuñı nuķl ėt gözüñ yaşın şarāb eyle   
                                                      
4 [sūz u sāz]-ı: ? R. 
73. Revān: 1972: 367a. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
74. Revān: 1972: 367a. 
 Ġazel-i Fānì.   Başlıkta: Ġazel-i Keşfì yazmaktadır. 
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5. Ĥaš u ĥāli nikātın keşfe Fānì  ŝarf ėdüp ¤ömrüñ 
 Ruĥ[ı] vaŝfında yāruñ her kelāmuñ bir kitāb eyle  

75. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥoş diliyle ruĥlaruñ vaŝf ėtdi bülbül bülbüle 
 Gülşen içre yüz yüze baķa šururken gül güle 
2. Aġzına bir ġonce alup nāle ėtdi ŝanmañuz 
 Şāhid-i gül şevķıne kaldurdı bülbül bülbüle 
3. ¤Ārıżuñ aralarında mihr peydā ėtmege 
 Šolaşurlardı yılanlar gibi kākül kāküle 
4. Cüsseye mālik degülken geldi bāġ-ı kūyuña 
 Ĥırmen-i ģüsnüñden ėy gül dėrdi sünbül sünbüle 
5. Ĥār-ı hicrāndan ¤Ubeydì ķanlar aġlarken eger 
 Dìde-i ĥūn-bārına ol ġonce dėrse gül güle  

76. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. ¤Ārıżuñda gördi ŝarmaşmış o kākül kāküle 
 Ģayret[üñ]den bāġda yaŝtandı sünbül sünbüle 
2. Cāmlar ešbāķ-ı gül ŝaģn-ı çemen pür bezm-gāh 
 Servler raķķāŝlar āvāz-ı bülbül bülbüle 
3. Söyleşürler bülbülüñ gülşende rāzın ġonceler 
 Vėrüp aġız aġıza šutup ķulaġın gül güle 
4. Gördi boġazı ele vėrdi ŝurāģì bezmde 
 Düşdi sāķì ayaġa vü ėtdi ķulķul ķulķule 

                                                      
75. Revān: 1972: 367a; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 263. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1 Ĥoş: Ķuş D. 
3(b) etmege: ėtmese D. 
76. Revān: 1972: 367a. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 4(a) ŝurāģì: ģarāmì R. 
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5. Dėdi Ref¤ì tāb-ı mihr-ile šolaşmış mārlar 
 ¤Ārıżuñda gördi ŝarmaşmış o kākül kāküle  

77. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Gelüñüz yüz šutalum bār-geh-i Ġaffāre 
 Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāre 
2. Šutalum Ka¤be-i tevfìķ-i İlāhì yolını 
 Bu yabanlarda ¤aceb gezmeyelüm āvāre 
3. Çarĥ-ı kec-revde olur ¤aķl-ı mühendis ģayrān 
 Bir yėrin uyduramaz cedvele vü pergāre 
4. Mülk-i bāķì dėr iken bāġ-ı İremden çıķdı 
 Yine maġrūr olur ādem bu fenā gül-zāre 
5. ¤Aceb ol šā¤at u taķvā dėyü zu¤m ėtdügümüz 
 Varıcak n¢olsa gerekdür nažar-ı Cebbāre 
6. Žulmet-i cehlde cevher dėyü cem¤ ėtdügümüz 
 Ķorķum oldur çıķa ol rūzda seng-i ĥāre 
7. Bu taŝavvurlar eger bāšıl olursa nic¢olur 
 Ķatı ģayret yėridür gel gözüñ aç bì-çāre 
8. Ķatı el vėrdi hevā ġāyet açılduķ ġāyet 
 İşimüz ķaldı kemāl-i kerem-i Settāre 
9. Bāķìyi leźźet-i vaŝluñ šama¤ı söyletdi 
 Šūšìyi şevķ-i şekerdür getüren güftāre 

                                                      
77. Revān: 1972: 367b; Bāķì: Dìvān: G. 426. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) yabanlarda ¤aceb: beyābanda ¤abeś D. 
3(a) olur: ķalur D. 
6(a) cem¤: zu¤m R.  
7(b) gel: bir D.  
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78. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Kūh-ı ġamda ¤ışķ-ı yār oldı dil-i şeydā-y-ıla 
 Bir dil-āverdür ki seyr-i Ķāf ėder ¤anķā-y-ıla 
2. Ġam degül göñlüm şikest etseñ ki cānā çün ŝımış 
 Kāse-i Mecnūnı Leylì seng-i istiġnā-y-ıla 
3. Dāmen-i kūh-ı belādur dā¢irem zeyn eyledi 
 Eşk-i ĥūnìnüm ser-ā-ser lāle-i ģamrā-y-ıla 
4. Ni¤met-i dünyāya meyl ėtme dilā k¢eyler helāk 
 Nitekim Ferhād[ı] şol bir pìrezen ģalvā-y-ıla 
5. Raģmiyā ģürmetlü šut cāmı ki anuñ šıyneti 
 Ĥāk-i Cemşìd ü Ferìdūndur Cem ü Dārā-y-ıla 

79. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķarşulaşsa sen ruĥı āyìne-i zìbā-y-ıla 
 Ėy şeker-leb söyleşürdüñ šūšì-i gūyā-y-ıla 
2. Ġālibā ĥalķuñ budur devrildi gün dėdikleri 
 Şems-i ¤aŝruñ pençesin burduñ yed-i beyżā-y-ıla 
3. Kā¢inātı ben gözüm yaşına ġarķ-āb eyledüm 
 Bir nice şehr aldı İskender hemìn deryā-y-ıla 
4. Ne ģarāmìdür gözüñ kim tìġ-zen kirpüklerüñ 
 Aña eyler šapu ŝaf baġlayup alay-ıla 

                                                      
78. Revān: 1972: 367b; Raģmì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Raģmì. 
79. Revān: 1972: 367b; Emrì: Dìvān: G. 448. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) söyleşürdüñ: söyleşürler R. 
3(a) yaşına: yaşıyla R. 
  (b) Bir nice: Bir iki D. 
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5. Bād-ı āhından egilür ŝanma Emrì şāĥ-ı gül 
 Bülbüle ĥār oķın atar bir çubuķdan yay-ıla  

80. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Söyleşür feryāda gelse bülbül-i gūyā-y-ıla 
 Ol sözin bilmez ķosun baģśi dil-i şeydā-y-ıla 
2. Yine aġzı var dili yoķdur anuñ ėy dil hele 
 Yoĥsa efġān ėtmede kim söyleşürdi nāy-ıla 
3. Gerçi demlerdür yėler ¤ışķuñ hevāsında ŝabā 
 Olmaz ayaķdāş hìç ben bì-ser ü bì-pā-y-ıla 
4. İşleri birdür n¢ola göñülde eyler ise yėr 
 Mūr-ı ĥašš-ı yār gìsū dėnen ejderhā-y-ıla   
5. ¤Arż ėdüp mir¢āt-ı šab¤ın gösterür gendin aña 
 Söyleşür Mecdì-yi pür-gū šūšì-i gūyā-y-ıla  

81. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. N¢ola dilber rām olursa eşk-i s[ì]m-āsā-y-ıla 
 Gör Züleyĥā mālik oldı Yūsufa dünyā-y-ıla 
2. Sen meh içün birbiriyle żıd düşüp gitdi mehüñ 
 Yıldızı barışmadı mihr-i cihān-ārā-y-ıla  

                                                      
5(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Bāddan ŝanma egildi şāĥ-ı verd ėy Emrì gül” 
  (b) ĥār: nāz R. 
80. Revān: 1972: 367b; Mecdì: Dìvān: G. 88. 
 Ġazel-i Mecdì. 1(a) Söyleşür feryāda: Söylenür güftāra D. 
  (b) baģśi dil-i şeydā ile: taĥtı dil-şād ile D.  
2(b) nāy-ile: tāb ile D.  
4(a) İşleri: İtleri D. 
  (b) dėnen: deyin D.  
5(b) Mecdì-yi pür-gū: Mecdì[yi] bir gün D.  
81. Revān: 1972: 367b. 
 Ġazel-i Fānì. 
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3. Cān-ı şìrìnin çü şìrìn yollarında vėrdi ¤ışķ  
 Rūģı[nı] şād ėtdi Ferhāduñ añup ģalvā-y-ıla 
4. Lušfuña dirgür dilerseñ ķahr-ıla öldür dili 
 Bir yetìmüñdür saña ıŝmarladum Mevlā-y-ıla 
5. Nāleme bezm içre Fānì sìnem olup dā¢ire 
 Hìç daĥı dā¢ireye uġratmadılar nāy-ıla 

82. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmemişdür ķaşuña 
 Āferìn ėy naķş-ı ġarrā āferìn naķķāşuña 
2. Māh-ı nev gibi iki bükilsün olsun cismi ĥam 
 Kim ki ėy meh-rū hilāli beñzedürse ķaşuña 
3. La¤l-i gevher-bārına öykinmek ėy ĥātem neden 
 La¤l-i aģmerden ķabā gėydürdilerse šaşuña 
4. Meşhedüm šaşı ne dėdügi[n] zebān-ı ģāl-ile 
 Vah ki idrāk eylemezsin gelmeyince başuña 
5. Ġam bucaġında seni tenhā bulup bir gün boġar 
 İ¤timād ėtme ŝaķın ėy Emrì ķanlu yaşuña  

83. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Dilā meyl ėtme vaŝl-ı dil-rübāya 
 Hevā-yı salšanat düşmez gedāyā 
2. Hümā-yı evc-i istiġnādur ol māh 
 Anuñçün böyle mā¢ildür hevāya 
                                                      
82. Revān: 1972: 368a; Emrì: Dìvān: G. 434. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) benzetmemişdür: benzetmeyüpdür R. 
  (b) Mısradaki ‘ėy’ kelimesi Dìvān’da iki defa geçmektedir.  
2(a) ĥam: zerd R.  
4(b) vah ki: veh ki D.  
5(a) bulup: bulur D.  
83. Revān: 1972: 368a; Bāķì: Dìvān: G. 459. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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3. ¤İźāruñ yādı bir rengìn lašìfe 
 Dehānuñ źikri bir şìrìn ģikāye 
4. Olur la¤l-i muŝaffā gerçi dil-keş 
 Nažìr olmaz şarāb-ı dil-güşāya 
5. Ferāmuş ėt ġam-ı ferdāyı Bāķì 
 Bugün ŝıģģatdeyüz minnet Ĥudāya 

84. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Bed-güherdür dėme sen ėy dìde ķanlu yaşuña 
 Ķırmızìler gėydüren oldur içüñe šaşuña 
2. Baġrum başına merhem yėrine šursun dėyü 
 Baña bir seng urdum ol şeh [kim] dėdi šaş başuña   
3. Ėy elif-ķad šoġrusı budur ki kec-rālıķ ėder 
 Rā-yı nergisdür dėyen çeşmüñ yanında başuña 
4. Hecr-i zülf-i müşg-sā-yı yār-ıla ol sen helāk  
 Āyet-i zülfi-y-ile naķş eylesünler šaşuña  
5. Mecdiyā ger cism-i pür-sūzuñla naķş ėtse seni  
 Ķıl ķalem perr-i semenderden gerek naķķāşına 

85. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Kim ki baķsa deyr-i ģüsnüñde nigārā ķaşuña 
 Māha ĥoş naķş eylemiş dėr āferìn naķķāşuña 
2. Aya varmaz māh-ı ¤ömri selĥ olup olur tamām 
 Ġurre-i ġarrā dėyen eksüklük ėden ķaşuña  

                                                      
4(a) gerçi dil-keş: dil-keş ammā D.  
84. Revān: 1972: 368a; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 1 (a) ‘dėme’ kelimesi iki defa yazılmıştır.  
85. R.1972: 368a. 
 Ġazel-i Rıżāyì 
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3. Olma sengìn-dil içüñ aġ ėt libās-ı zerķ-ıla  
 Sūdı yoķ ŝofì siyeh-ĥırķa gėyerseñ šaşuña 
4. Seng-i ķabrüm hey meded dėyü du¤ā umduġını  
 Añlamazsın hey meded šoķunmayınca başuña 
5. Ėy Rıżāyì ķašreyi deryāya nisbet ėtmedür 
 Baģri beñzetmek gözüñde ķašre-i dür-pāşuña   

86. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Gėyer gülşende la¤lìn tāc lāle 
 Elinde nergisüñ altun piyāle 
2. Çemende ¤ayşa gelmiş ġonce-i ter 
 Biraz gül baġlamış bir dest-māle 
3. Felek cevlān ėder bāġ-ı cihānda 
 Düm-i šāvūs naķşın vėrdi hāle 
4. Cihān pür-būy-ı müşg-i nāfe-i Çìn 
 Ģamel burcında seyr eyler ġazāle 
5. Ķıl ėy Bāķì çemen bülbülleriyle 
 Hezārān ģamd  pāk ol Lā-yezāle  

87. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ol şeh-i ģüsnüñ gözi üzre baķanlar ķaşına  
 Sāye-i perr-i hümā düşmiş ŝanurlar başına 
2. Ġayrdan ĥālì anuñ¢çün eyledüm dil ĥānesin 
 Tā senüñ raĥt-ı ġam-ı ¤ışķuñ içine šaşına 

                                                      
3(b)  siyeh-ĥırķa: siyeh-ĥārā R.; gėyerseñ: gėyersin R. 
86. Revān: 1972: 368a; Bāķì: Dìvān: G. 456. 
 Ġazel-i Bāķì. 5 (a) çemen: seģer D. 
87. Revān: 1972: 368a; Bāķì: Dìvān: G. 421. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) Ġayrdan: Ġayrıdan D.  



 

105 
 

3. Şöyle aġlar merdüm-i çeşmüm ki ġarķ ėtdi özin 
 Gūyiyā bir šıfldur ol şimdi girdi yaşına 
4. Meclis-i cānāneye sāķì çoġ alsun bādeyi 
 Başķa bir destì gerek zìrā raķìbüñ başına 
5. Naķş-ı ģüsnüñ kimse Bāķì gibi taŝvìr ėtmeye 
 Ŝafģa-i eş¤ārda ince ķalemler āşinā  

88. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Beñzemez yine hilāl ol māh-rūyuñ ķaşına 
 Vesme-i zerrìn ėdinür gerçi her ay başına  
2. Dönmedi germiyyet-i mihrüñden ėy meh-rū güneş  
 Nice ķızmış šaŝ gėydürdi zamāne başına 
3. Yüz ŝuyın döküp yine ėder delüķanlulıġı 
 Gerçi yėtmişdür sirişküm merdümi yüz yaşına 
4. Telĥ-kām oldı nevāl-i ġuŝŝa-i Şìrìn-ile  
 Zehr ķatdı bìve-i eflāk Ferhād aşına  
5. Ėy Rıżāyì nāyı gūyā nìze oldı def siper 
 Ehl-i bezmüñ var yaraġı cünd-i ġam ŝavaşına  

89. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Başdan aşdı dėyü ¤āşıķ düşmesün bir başına 
 Kim gelür bu mācerā ¤āşıķ olanuñ başına 

                                                      
5 (b) ince: anca D. 
 
88. R.1972: 368b. 
 Ġazel-i Rıżāyì 5(a) Mahlas Riyāżì olarak yanlış yazılmıştır.  
89. Revān: 1972: 368b; Mecdì: Dìvān: G. 92. 
 Ġazel-i Mecdì. 
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2. Māh-ı nev ŝanma maģabbet göginüñ dendānıdur  
 Šaķdı çarĥ-ı pìrezen ešfāl-i encüm başına   
3. Cür¤ası deryā ģabābı nüh-felek derdi zemìn 
 Böyle bir sāġar gerek bezm-i belā ¤ayyāşına  
4. Eyledi tezvìr-da¤vālar dehān-ı yār-ıla 
 Ĥātemüñ urdı nigìn-i la¤l-šamġa başına   
5. Dìde-i giryānumuñ gevhāresinde Mecdiyā  
 Merdüm-i šıfl-ı ģabeşdür kim girüpdür yaşına    

90. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Sehv ėdüp yāruñ ĥaš-ı la¤l ü leb-i dür-pāşına  
 Beñzerem dėrmiş ĥaš-ı Yāķūt šopraķ başına  
2. Tìşesinden acı diller çekdügini bì-sütūn 
 Kūhken yād ėtmedi doķunmayınca başına 
3. Ĥātem-i zerd öpdügi gün dest-i yārı şevķden   
 Ŝarı gėymiş içine ķırmızì gėymiş šaşına 
4. Dayanursa Ĥusreve Şìrìn çıķar Ferhāddan 
 Ķalur ersüz i¤timād ėderse zen oynaşına 
5. Ėy ¤İźārì la¤line öykinmegin dest-i ķażā  
 Ĥātemüñ yazmış ķaşın bir šaş çalmış başına 

                                                      
2(a) göginüñ: görkinüñ R. 
  (b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Šaķdı çarĥ serden ešfāl-i çarĥuñ başına” D.  
3(b) ¤ayyāşına: ķallāşına D.  
4(a) tezvìr-da¤vālar: tezvìr-i da¤vālar D. 
  (b)    Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Ĥānemüñ ururdı begi la¤l tamgā ķaşına” D.  
5(a) gevhāresinde: gevhāresine D.  
90. Revān: 1972: 368b. 
 Ġazel-i ¤İźārì.  Başlıkta: Ġazel-i Mecdì yazmaktadır. 
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91. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ol ķaşı yā şol ķadar tìr urdı ben evbāşına 
 Düşdi her bir zaĥmumuñ bir tìr başlı başına 
2. Seyr ėderken meşhed-i Mecnūn[ı] gördüm nāgehān  
 Sūre-i Ve¢l-Leyli yazmışlar mezārı šaşına 
3. Bir söz-ile ¤ālemüñ göñlin alur ol la¤l-leb  
 Āferìn olsun anuñ güftār-ı gevher-pāşına  
4. ¤Aynına almazdı zaĥmum tìrüñi ėy ķaşı yā  
 Gözi açılmadı tā doķunmayınca başına 
5. Vālihìyi bu gėce tenhā bulup öldürdi ġam 
 Ķıydı ol žālim dirìġā göz göre yoldaşına  

92. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Der-gāh-ı Ģaķķa derd-ile ¤āşıķ niyāzda 
 Bāšıl taŝavvur ėtmede zāhid namāzda 
2. ¤Uşşāķ-vār şevķ-ile ģuccāc raķŝ ėder 
 Āheng-i āh u nālelerümden Ģicāzda 
3. ¤Işķuñla Zühre çarĥda gerdūn semā¤da 
 Ĥurşìd ü māh şevķ-ile sūz  u güdāzda 
4. Üftādeler şikeste vü mecrūģ u pāy-māl 
 Ĥūbān semend-i nāza binüp türktāzda 
5. Bāķì ķarìn-i fürķatüñ olmaķ revā mıdur 
 Aķrān [içinde] böyle iken imtiyāzda  

                                                      
91. Revān: 1972: 368b. 
 Ġazel-i Vālihì.  
92. Revān: 1972: 368b; Bāķì: Dìvān: G. 446. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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93. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Dil uzadursa yaşuma deryā kenārda 
 Āhum çoķ oynadur anı bu rūzgārda 
2. [Ferhāda] dāġ üsti bāġ olurdı gül yüzin 
 Göstermeyeydi Şìrìn eger kūhsārda 
3. Gūş eyledüm ki ruĥlaruña beñzerin dėmiş 
 Güller ķatı açıldı yine sebze-zārda 
4. Bu āh-ı āteşìn-ile deryā-yı ġamda dil  
 Bir keştìdür ki baģre ŝalupdur batarda  
5. Tek devlet-i viŝāli ele girsün o şehüñ  
 Manŝıb olursa Dānişì olsun kenārda  

94. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Dik gelse saña serv leb-i cūy-bārda  
 Sen ķalma aña kim büyümişdür kenārda    
2. Dem eyle devr-i cām-ıla sür devr-i ģüsnüñi   
 Gül devr[i] gibi dem bulınur mı bahārda 
3. Ėtme ümìd bāde-i cām-ı ģabābdan    
 Çarĥ-ı nigūndan umma vefā rūzgārda  
4. Aġlar m¢idüm felekde o māh olsa mihr-bān 
 Aġyār n¢eyleyeydi vefā olsa yārda 
5. Fikr-i mü¢ebbed olmaya ¤Āşıķ firāķ-ıla 
 Mü¢min muĥalled olmaz imiş çünki nārda  

                                                      
93. Revān: 1972: 368b. 
 Ġazel-i Dānişì.  2(a) olurdı: oldurmadı R.  
94. Revān: 1972: 369a; ˘Āşıķ: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i ¤Āşıķ.  



 

109 
 

95. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Ķaddine dil uzatdı leb-i cūy-bārda 
 Šoķunsa bād serve yėridür kenārda 
2. Rūyında dil ölürse n¢ola la¤li üstine 
 ¤Ayş ehli cān vėrür meye devr-i bahārda  
3. Cism-i nizār beñzeye mi (?) dāġ-ı derd-ile 
 Bir zer beneklü zāde göñül ķaldı zārda 
4. Kimse ŝadāda āhuña beñzetmez ėy gönül 
 Ĥışm-ıla šūb çatlamasun mı ģiŝārda 
5. Āhuñ görüp Nihānì ėder sūy-ı ġayra meyl 
 Ėy bād anuñ kökin güne göster kenārda 

96. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Serv öykinürse yāra leb-i cūy-bārda 
 Ėy bād anuñ kökin güne göster kenārda 
2. Āvāredür hevā-yı teģayyürde murġ-ı dil 
 Ol kebk-ile ķonuşmadı bu murġ-zārda 
3. Dervìşleri vėrürdi çerāġ aķçasın eger 
 Ķurbān alınsa ĥān-geh-i vaŝl-ı yārda 
4. Tiryāķ-ı la¤lini veresiyye eger ki cān 
 Bāzār ėderse zülfi urur aña mārda 
5. Emrì raķìbi aŝ resen-i dūd-ı āh-ıla 
 Maķŝūd bir iş aŝmaķ-ısa rūzgārda  
                                                      
95. Revān: 1972: 369a; Nihānì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Nihānì. 
96. Revān: 1972: 369a; Emrì: Dìvān: G. 501. 
 Ġazel-i Emrì. 1 Matla beyti mecmuada şöyle kaydedilmiştir: 

“Ol serv-ķadden umma vefā rūzgārda 
   Serv öykinürse yāra leb-i cūy-bārda” R.   
3(b) ĥāngeh: ĥānķāh R.; vaŝl: ¤ışķ D.  
5(b) aŝmaķ-ısa: asmaġa R.  
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97. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Peykānuñ açdı zaĥmumı cism-i ĥarābda 
 Güller bitür[di] ķašre-i bārān türābda 
2. Dürdi bisāš-ı ¤ayşı ķodı yādigār gül 
 Rengin şarāb-ı nābda būyın gül-ābda 
3. Ķan içmek ola bāde-i gül-gūn içilmeye 
 Mollā-yı ¤aŝr böyle mi görmiş kitābda 
4. Cism-i ģaķìr ĥāk-i meźelletde pāy-māl 
 Ĥāšır hevā-yı dilber-i ¤ālì-cenābda 
5. Bāķì kim ola dėrse o şāh-ı felek-cenāb 
 Kem-ter kemìne südde-i devlet-me¢ābda 

98. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Öykinse serv saña leb-i cūy-bārda  
 Alınma gelmez ortaya çoķ söz kenārda 
2. Ķatlan seni ben öldüreyin varayın dėdi 
 Öldüm dirìġ n¢eyleyeyin intižārda 
3. Çoķ başa ¤ibretüñ var ise ėtme i¤tibār 
 Aç ¤ayn-ı ¤aķlı ķalma ķurı i¤tibārda 
4. Öldüm ruĥuñda göreli şeb-bū-yı ĥaššını 
 Uyĥu gelür seģerde kişiye bahārda 
5. Āh ėtdügümce göñlümi yıķdı Rıżāyì āh 
 Ģālüm ĥarāb n¢eyleyeyin rūzgārda  

                                                      
97. Revān: 1972: 369a; Bāķì: Dìvān: G. 429. 
 Ġazel-i Bāķì. 
98. R.1972: 369a. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
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99. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ĥašš var dėnilse ģāşiye-i rūy-ı yārda  
 Alınma ėy göñül çoġ olur söz kenārda 
2. Öykindi şem¤-i rūyuña ammā ki bād-ı āh  
 Āhum šoķunmayınca olmaz āgeh rūzgārda 
3. Artarsa n¢ola ķanlu yaşum ruyuñu görüp 
 Kim merdümüñ olur de[m]i ġālib bahārda 
4. ¤Aks-i ķadüñ [görüp] ileri adım atmadı  
 Diñle[n]di ķaldı serv leb-i cūy-bārda            
5. Devrinde batdı bir nice gün yüzlü Mecdiyā 
 Šoġdı šoġalı [oldı] o meh iştihārda  

100. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Yoķdur śebāt çünki cihān-ı ĥarābda 
 Birdür hezār-sāl-ile yek-dem ģisābda 
2. Devr-i gül ėrdi tāze cevāndur cihān yine 
 Sa¤y eyle ¤ayş u ¤işrete ¤ahd-i şebābda 
3. İnkār ėtme ŝofì şarābuñ menāfi¤in 
 Üstād-ı ģikmet öyle buyurmış kitābda 
4. Ķapuñda nāle ķılmamaġa iĥtiyār yoķ 
 Va¢llāhi bì-günāhem efendim bu bābda 
                                                      
99. Revān: 1972: 369a; Mecdì: Dìvān: G. 81. 
 Ġazel-i Mecdì. 2(b) āgeh: aña R., Vezin aksıyor.  Dìvān’da bu mısra şöyledir: 
 “Tögünmeyince olmaz āgeh rūzgārda”  
3(b) bahārda: nehārda D.  
4(a) ¤Aks-i ķadüñ: ¤Aks-i ruĥuñ R. 
  (b) Diñle[n]di: Diñledi D.  
100. Revān: 1972: 369b; Bāķì: Dìvān: G. 469. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(b) sāl-ile: sāluña R. 
4(b) bì-günāhem: bì-günāhın D.; efendim: efendi D.  



 

112 
 

5. Bāķì şafaķda mihr-i münevver ŝanur gören 
 ¤Aksi ¤iźār-ı sāķìyi cām-ı şarābda 

101. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Ķucdum dėyen o servi leb-i cūy-bārda   
 Ŝanma ki šoġrudur çoġ olur söz kenārda  
2. Teşbìh ėdince serv-i bülendi nigāruma  
 Murġ-ı çemen pür ėtdi  [sürūdın] çenārda 
3. Devr-i lebüñde sāķì ayaķlara düşdi cām  
 Olsa ¤aceb mi göñli müdām inkisārda 
4. Āĥir götürdi ĥašš-ı ġubār-ı nigārı āh  
 Bir toz ķoparmayınca ķomaz rūzgārda 
5. Ķaddiyle rūy-ı yārı gören [dėr] ¤İźāriyā 
 Ėtdi šulū¤ nūr-ı Muģammed menārda  

102. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Artuķ dėnilse baģr yaşumdan ķarārda  
 Ter düşme ėy gözüm çoġ olur söz kenārda 
2. Öykindi serv ķaddüñe āhum ķomaz anı 
 Başı göge ėrerse eger rūzgārda 
3. Yanuñca ķādir olmadı bir adım atmaġa 
 Ķurudı ķaldı serv leb-i cūybārda  
4. Āhum sipi[h]ri šutdı yaşum yėryüzin tamām 
 Āvāze nālem olalı dār u diyārda 
5. Ġam yüzleri görinügelür Ref¤iyā dile 
 Olsa şikeste āyine-veş inkisārda  
                                                      
101. Revān: 1972: 369b. 
 Ġazel-i ¤İźārì.  2(b) sürūdın: derdin R.  
5 ¤iźāriyā: ¤iźar-ı yār R.  
102. Revān: 1972: 369b. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 
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103. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ķaşuñ ĥayālini bu dil-i bì-ķarārda  
 ¤Aks-i hilāle beñzedürin cūy-bārda  
2. Gülgūn-ı rūyi ¤arŝa-i ģüsn içre ¤āķıbet   
 Bir toz ķoparmayınca ķomaz rūzgārda 
3. Bir nev-şüküfte ġonce lebüñ ruĥlaruñ bahār 
 Oldı benefşe ĥašš-ı ruĥuñ nev-bahārda  
4. Ben ġarķ-ı cūy-bār-ı ġam u miģnet-i firāķ    
 Ol serv-i bāġ-ı nāz-ıla ėller kenārda   
5. Bir murġ-ı per-şikeste ża¤ìfüz egerçi kim   
 Nev¤ì fiġān u şìvenümüz yoķ hezārda  

104. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dāne dāne ol ¤araķlar šurre-i pür-tābda 
 Ķašre ķašre jālelerdür sünbül-i sìr-ābda 
2. Gözyaşı gerd-i riyādan rūy-ı zerdi ŝāf ėder 
 Zer bilürsin ġıll u ġışdan pāk olur tìz-ābda 
3. Gör viŝālüñ gėcesi göñlinde şevķı ¤āşıķuñ 
 Seyr-i deryā ĥūb olur cānā şeb-i meh-tābda 
4. Jālelerdür lāle-i sìr-āba düşmiş gūyiyā 
 Dürr-i dendānuñ ĥayāli çeşm-i pür-ĥūn-ābda 

                                                      
103. Revān: 1972: 369b; Nev¤ì: Dìvān: G. 435. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 1  Matla beyti Dìvān’da şöyledir: 
 “Yārüñ ĥayāl-i tìġı dil-i bì-ķarārda 
  ¤Aks-i hilāldür ŝanasın cūy-bārda” 
104. Revān: 1972: 369b; Bāķì: Dìvān: G. 442. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) ‘Rūy-ı zerdi gözyaşı gerd-i riyādan ŝāf ėder’ D.  
3(a) göñlinde şevķı: şevķ-ı derūnın D.  
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5. Çün teb-i ¤ışķıyla yāruñ Bāķıyā sūzān degül 
 Bu ģarāretler nedür ĥurşìd-i ¤ālem-tābda  

105. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Ben aġlamaġa başlayıcak sebze-zārda 
 Gülşende cūylar ķıyı çizdi kenārda 
2. Müjgān-ı ģūr sūzen olursa çıķarmaya   
 Öldükde ĥār-ı ġam ki ķala cism-i zārda   
3. Āh eyledi ki šaġ-ıla šaş iñledi bile 
 Bir āh ėtdüm-idi seģer kūh-sārda 
4. Varmadı kimsenüñ oķı bir gez nişānına 
 Āhum ki oldı toz ķoparan rūzgārda 
5. Öykindi serv ķāmet-i dildāra ¤Āşıķā  
 Başı aşaġı olsa n¢ola cūy-bārda  

106. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Düşdükçe mest-i cām-ı ġamuñ sāġar üstine 
 Sāķì-i bezm dėdi yüzüñ güller üstine  
2. Göñlinde kim ki sen büt-i Çìnüñ yer eyleye  
 Deyr-i cihānda sikke ķazar mermer üstine  
3. Ėy naĥl-ı tāze ġonce gibi rūzgārda  
 Sen gül nihālinüñ yüregüm ditrer üstine 
4. Ŝanma hilāl-i ģasret-i kūyuñ ġamı-y-ıla   
 Ey māh-çehre düşdi felek ĥançer üstine 

                                                      
5 (a) Çün teb-i ¤ışķıyla: Ģasret ¤ışķıyla R. 
105. Revān: 1972: 369b; ¤Āşıķ: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i ¤Āşıķ.  
106. Revān: 1972: 370a; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 265. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 2(b) cihānda sikke ķazar: cihān başuña ķazar R.  
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5. İzüm tozını efser ėdin dėdi baña yār 
 Dėdüm ¤Ubeydì şevķ-ile n¢ola ser üstine  

107. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Mestāne düşmişem bu gėce sāġar üstine 
 Sāķì-i bezm dėdi yüzüñ güller üstine 
2. Peykān-ı dost ķala dėyü zaĥm-ı sìnede 
 Görseñ nihāl-i tìri nice ditrer üstine 
3. Šurreñden indi ġamzeñe c[ā]n-bāz-ı dil yine 
 Çenberden atdı gendüsini ĥançer üstine 
4. Lāyıķ budur ki vaŝf-ı ruĥuñ mihr-i āsmān  
 Altun ķalemle yaza meh-i enver üstine 
5. Nūşìn lebinde ĥaššını kim görse Bāķıyā 
 Şìrìnlik yazıldı ŝanur şekker üstine  

108. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Mestāne düşmişem bu gėce sāġar üstine 
 Sāķì-i bezm dėdi yüzüñ güller üstine 
2. Šurreñden indi ġamzeñe cān-bāz-ı dil yine 
 Çenberden atdı gendüsini ĥançer üstine 
3. Lāyıķ budur ki vaŝf-ı ruĥuñ mihr-i āsmān 
 Altun ķalemle yaza meh-i enver üstine 
4. Nūşìn lebinde ĥaššını kim görse Bāķıyā 
 Şìrìnlik yazıldı ŝanur şekker üstine 
                                                      
5(b) ėdin: ėden D.  
107. Revān: 1972: 370a; Bāķì: Dìvān: G. 428. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) düşmişem: düşmişin D.  
4(b) meh-i enver: meh-i envār R.  
108. Revān: 1972: 369a; Bāķì: Dìvān: G. 428. 
 Ġazel-i Bāķì.  Başlıkta: Ġazel-i Nihānì yazmaktadır. 107 numaralı gazel tekrar yazılmıştır. 



 

116 
 

5. Peykān-ı dost ķala dėyü zaĥm-ı sìnede 
 Görseñ nihāl-i tìri nice ditrer üstine 

109. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Başum düşince dāġ- ı ten-i lāġar üstine   
 Derd ehli gördi dėdi yüzüñ güller üstine 
2. [Ler]zān olur gül üzre ŝabā-y-ıla jāleler 
 Ešfāl ditreşür ŝanasın āźer üstine 
3. Nā-geh gezend ėrişe dėyü bād-ı serdden   
 Şeb-nem çemende šıfl-ı gülüñ ditrer üstine  
4. Resm-i cefā vü cevri  dilüñden tırāş ķıl  
 Bir sikke ķaz efendi bugün mermer üstine 
5. Nev¤ì zamāne gülşenine gelmedi henūz 

Bir serv-i  gül-¤iźār-ı ķad-i dilber üstine    
110. 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Geçüp güller serìr-i ¤izz ü nāza 
 Seģerden geldi bülbüller niyāza 
2. Maķāmın āsitān-ı yār ėdenler 
 Ķoyup gitmez Ŝıfāhān u Ģicāza 
3. Šururlar Ka¤be-i kūyına ķarşu 
 Çemende servler ŝaf ŝaf namāza 
4. Ģaķìķat sırrına vāķıf degülsin 
 ¤Alāķañ var ise ¤ışķ-ı mecāza 

                                                      
109. Revān: 1972: 370a; Nev¤ì: Dìvān: G. 426. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 2(a) jāleler: ġonceler R.  
4(a) cefā vü cevri: cefāyı yüri R. 
110. Revān: 1972: 370a; Bāķì: Dìvān: G. 453. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Ka¤be-yi kūyına: ķıble-i kūyına D.  
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5. Yaķarlar Bāķìyi nālān ėderler 
 Güzeller mā¢il olur söz ü sāza 

111. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Yaş dökdi dìdesi gül içün sìne dāġına 
 Aķça döker murādı olan er çerāġına 
2. Tìġ-ı ġam-ıla pāreledi baġrumı benüm 
 Ol šıfl-ı tu¤me ėtmege zülf-i kelāġına 
3. Māhuñ yüzine ķara sürüp gezdürür felek 
 Öykindi var-ısa yine yāruñ yañaġına 
4. Ol la¤l-i cān-fezāyı der-āġūş ķıldı zülf 
 Gūyā ki aldı ¤Ìsìyi Meryem ķucaġına 
5. Gül ¤andelìbe ķarşu yüzin durdı Emriyā 
 Kim bile jāleler ne ķoyupdur ķulaġına  

112. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Lebüñden leźźet-i şekker şikeste 
 Sözüñden ķıymet-i gevher şikeste 
2. O çeşm-i nā-tevān u zülf elinden 
 Göñüller ĥaste ĥāšırlar şikeste 
3. Ruĥ-ı zìbāsı bir genc-i güşāde  
 Kemend-i zülfi mār-ı ser-şikeste 
4. Ġamuñdan ŝūret-i Erjeng bì-hūş 
 Firāķuñdan büt-i Āźer şikeste 

                                                      
111. Revān: 1972: 370a; Emrì: Dìvān: G. 471.; G. 413. 
 Ġazel-i Emrì.  Dìvān’da 426 ve 513; mecmuada 69  numarada geçen bu gazel, burada tekrar 

yazılmıştır. 
112. Revān: 1972: 370b; Bāķì: Dìvān: G. 473. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) çeşm-i nā-tevān-ı zülf: zülf-i nā-tevān u çeşm R.   
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5. Olur ¤ışķ içre ĥūn-ı dìde rìzān  
 Dil-i ¤uşşāķ-ı ġam-perver şikeste 
6. Belì bezm ehli bì-hūş olsa Bāķì 
 Olur mey rìĥte sāġar şikeste  

113. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ol ince bėllinüñ šaķılınca ķuşaġına 
 Bir nice yerde bend geçildi bıçaġına 
2. Gün ŝanma ben şeh-i ġamuñ āhı şerāresi  
 Altun bıraķdı sā¢il-i çarĥuñ çanaġına  
3. İçdürme iki šoluyı dök ķanını revān  
 Baŝdurma müdde¤ìnüñ ayaġın ayaġına 
4. Söz açdı gibi ġonce-lebinden nesìm-i bāġ  
 Ĥışm-ıla yırtup aġzın iletdi ķulaġına 
5. Urmazdı ėy ¤Ubeydì anı šurmaġa bahār 
 Öykinmeseydi ġonce nigāruñ dudaġına  

114. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. ¤Uşşāķuñ eşk-i dìdesi düşdi ayaġına  
 Al git beni dėyü o gülüñ kūyı bāġına  
2. Her bir ģabāb dün gėce meclisde sāķıyā  
 Ĥalĥāl šaķdı šūšì-i cāmuñ ayaġına  
3. Gülşende serv ġırre olaldan ĥırāmına 
 Eyler nigāh nāz-ıla ŝolına ŝaġına 
4. Šatlu dirilmedük dėyü yār-ıla ehl-i bezm  
 Aġız üşürdi gėce şarābuñ ķabaġına 
                                                      
113. Revān: 1972: 370b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 256. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(a) ince: nice D. 
  (b) geçildi: geçdi R.  
114. Revān: 1972: 370b; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 
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5. Ĥalķ-ı cihān[ı] bend ėdelüm dėyü Mecdiyā   
 Zülfi egildi söyledi yāruñ ķulaġına 

115. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Kim baķdı ise āyìne-i rūy-ı Aģmede   
 Vėrdi ŝafā-y-ıla ŝalavāt[ı] Muģammede 
2. Ķudret yed-i beyāża çıķarmaġa ģüsnüñi   
 Yūsuf-cemālin eylemiş evvel müsvedde 
3. Ķıblemsin ėy ŝanem yüzüñ arduñ degül ki çün 
 Her vech-ile namāz dürüst oldı Ka¤bede 
4. Ġavġāsuz olmaz iş bu cihān içre bir güzel 
 Ol ĥūb yār içün [ne] var olursa ¤arbede  
5. Tecrìd ķıl ¤alāyıķı  sen de Sürūriyā  
 Tā ėresin maķām-ı nüfūs-ı mücerrede    

116. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Nesìm-i ŝubģ eser cān-baĥş olup āheste āheste 
 Cihānda böyle cān vermiş degüldür daĥı bir ĥaste 
2. Ayaġı elde ¤ayş eyler çemende baş ķaldurmaz 
 Ŝunılmış sāġar-ı ¤işret ezelden nergis-i meste 
3. Šolaşmaķdan degül fāriġ kemend-i kāküli dā¢im 
 Ulaşmaķdan degül ĥālì kemān-ebrūsı peyveste 
4. Temāşā-gāh-ı ģüsnüñde cihānı ģayret almışdur 
 Ġanìnüñ gözleri ģayrān faķìrüñ çeşmi dem-beste 
                                                      
115. Revān: 1972: 370b. 
 Ġazel-i Sürūrì.  Bu gazel Mecma¤u¢n-Nežāìr’de 4666. sıradadır. 
3(a) arduñ: özüñ R. 
4(a) iş bu: uş bu MN. 
5(a) “Tecrìd-i ¤alāyıķ ol sen de Sürūriyā” R.  
116. Revān: 1972: 370b; Bāķì: Dìvān: G. 445. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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5. Bir elde Bāķıyā gül gibi sāġar var iken geldi 
 Ĥayāl-i kākül-i müşgìni sünbül ŝundı bir deste  

117. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – +  / + – – + / – + –  
1. Dik gelmek istedi ķad-i bālā-yı dilbere  
 Šūbāyı dikdiler depesi üstine yėre 
2. Ĥālüñ ġamıyla şöyle ża¤ìfem ki el vėrür 
 Pāy-ı megesden olsa ¤aŝā cism-i lāġare 
3. La¤l-i lebüñi öpmege meclisde sāķıyā  
 Mey ayaġına düşdi vü girişdi sāġare 
4. Ķaddüñe beñzeyince senüñ bāġbān-ı dehr  
 Bir nice yėrde çekmişidi bend ¤ar¤are 
5. ¤Arż ėtme ķanlu dāġuñı yāra ¤İźāriyā 
 Geçmez yanında ol güneşüñ füls-i aģmere  

118. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – +  / + – – + / – + –  
1. Dendān-ı yār[ı] nisbet ėderlerse gevhere 
 Ġavvāŝlar gelür depesi üstine yėre 
2. Keştì-i ¤aksi ķaşlaruñuñ geşt ėdüp šurur  
 Gird-āb dėseler yėridür dìde-i tere  
3. Müjgānuñ-ıla ķaşlaruñ egdürdi ĥalķa baş 
 Reşk [ėdüben] aña meh-i nev düşdi ĥançere 
4. Gördi lebüñden anda eśer sāķıyā göñül 
 Aķsa dil-i ŝurāģì gibi n¢ola sāġara        
5. İksìr-i ¤ışķ-ıla işi altun olup-durur  
 Ŝarf ėtdi Mecdì sìm-i sirişkini cevhere  
                                                      
117. Revān: 1972: 370b. 
 Ġazel-i ¤İźārì. 1(b) üstine: üzre R. 
118. Revān: 1972: 371a; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 
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119. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – +  / + – – + / – + – 
1. Cānbāz geçse çenber-i gìsū-yı dilbere 
 Bir lu¤b-ıla gelür depesi üstine yėre 
2. Sāġar lebüñçün önce yėr ėtmişdi bādeye 
 Bāde ķoyılmadan daĥı meclisde sāġare 
3. Sensüz baña bir ejder olur çarĥ u māh-ı nev 
 Döner hemān yılan dili ser-tìz ĥançere 
4. Ża¤fum şu resme kirpügi ŝanur baŝarsa ger 
 Ben ĥaste[ye] dìde-i meges zār-ı lāġare 
5. Başuñçün Emriyā ayaġı tozı beñzedi 
 Dürr-i sirişküm-ile muraŝŝa¤ zer-efsere 

120. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Dilā bülbül ŝanurdum ben hemān gülşende dil-dāde 
 Belā bu güllerüñ ruĥsārına şeb-nem de üftāde 
2. Nümūne ġonce-i gülşen leb-i rengìn-i Şìrìne 
 Nişāne lāle-i ŝaģrā dil-i ĥūnìn-i Ferhāde 
3. Dėsem bir būse vėr cānā dėr iģsān ėtdi mi Leylā 
 Cemāli bāġınuñ şeftālūsından Ķays-ı nā-şāde 
4. İşitdük āĥiretde ģūr u Kevśer var imiş ammā 
 Nažìr olur mı hey ŝofì mey ü maģbūba dünyāde 
5. Sözüm dinle muġannì naġmesin gūş eyle ėy Bāķì 
 Ġaraż saña naŝìģatdur ķulaķ šut ķavl-i üstāde  

                                                      
119. Revān: 1972: 371a; Emrì: Dìvān: G. 423. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) depesi: tepesi D.  
2(b) Bāde ķoyılmadan daĥı: Bāde daĥı ķoyıldı R.  
3(a) baña bir ejder olur: ejdehā görinür D.  
120. Revān: 1972: 371a; Bāķì: Dìvān: G. 449. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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121. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ģamdü-li¢llāh oķur ol  ġonce-dehānum gizlüce 
 Gül gibi mecmū¤asından dāsitānum gizlüce 
2. Ata ana daĥı yāruñ bilmez iken içdügün 
 Ķana ķana mey gibi nūş ėtdi ķanum gizlüce 
3. Bezmümüz bir ten gibidür ķanı mey cānı güzel 
 Cān gibi otursun ol nāzik-miyānum gizlüce 
4. Ben ķarañu gėcelerde šurmayup āh ėtdügüm 
 Bu ki gökler yüzine vara duĥānum gizlüce 
5. Bezm-i cānānı Necātì ėtme zinhār āşikār 
 Gizlüce ĥoşdur benüm bāġ-ı cinānum gizlüce  

122. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Görüp zülfeyñüni dil düşdi aġa 
 Şehā raģm eyle šolaşdı duzaġa  
2. Düşümde gördüm ėy māh eyle ta¤bìr 
 Ki sen māhı alup durdum ķucaġa 
3. Nigārā ġamzeñi cānum görelden 
 Ölicek gibi ķatlanur bıçaġa 
4. Lebüñ cānum olalı ben Ĥudādan 
 Dilerem kim gele cānum šudaġa 
5. Raķìbe söyle[me] sırruñı ėy dost 
 Yayılur ¤āleme düşer ķulaġa 
                                                      
121. Revān: 1972: 371a; Necātì: Dìvān: G. 476. 
 Ġazel-i Necātì. 4(b) vara: ola R.  
122. Revān: 1972: 371a; Cem Sulšān: Dìvān: G.CCLXV. 
 Ġazel-i Cem. 
 Başlıkta: Ġazel-i Şem¤ì yazmaktadır. 
2 (b) alup durdum: ben almışdum D.  
4 (b) dilerem: diledüm R.  
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6. Benüm ģālümi bilmezseñ n¢ola kim 
 Ne rūşen ola ŝayru ģāli saġa 
7. Beni redd ėdüp añmazsañ n¢ola kim 
 Dile gelmez düşen gözden ıraġa 
8. Yüzüñ şem¤ini cān-ı Cem görelden 
 Düşer pervāne bigi ol çerāġa 

123. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dilberi olsa 
 Belā vü derd ü ģasretden bu ġam-gìn dil berì olsa 
2. Seģer vaķtinde rindāne Vefā ģammāmına düşsek 
 Hemān tenhāca ĥalvetde ben olsam ol perì olsa 
3. Metā¤-ı vaŝl-ı dildāra ĥarì-dār olmaġa ne-y-di  
 Kişinüñ mey gibi elde muķavvim cevheri olsa 
4. Hevāyì düşdi dil šıflı kesilmez zülf-i dilberden  
 Anı naķd eylemek yėgdür hemān bir müşterì olsa 
5. Lebinden būse alduķça ķo sögsin aġzuña İsģāķ 
 Ki senbūse leźìź olur be-ġāyet sükkerì olsa  

124. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Sāķì-i bezm-i ezelden içmişüz peymāneyi  
 Mest i lā-ya¤ķıllaruz biz n¢eylerüz mey-ĥāneyi  
2. Ŝofìyā ŝāf ėtmege sa¤y eyle ķalbüñ pāsını 
 Var[ı] bir āyìnedür n¢eyler ķalender şāneyi 
                                                      
7 (b) gözden ıraġa: dilden ķulaġa R.  
123. Revān: 1972: 371b; İsģāķ: Dìvān: G. 230. 
 Ġazel-i İsģāķ. 3(a) n¢eydi: neydük R.  
5(a) alduķça: olduķça R.  
124. Revān: 1972: 371b; Nihānì: Dìvān: G.174. 
 Ġazel-i Nihānì. 1(b) mest-i: mest ü D.  



 

124 
 

3. Zāhidi yoldan ķoyan tesbìģ-ile seccādedür 
 Gör bu nā-dāna nice dām oldı birķaç dāneyi 
4. Derd-i ¤ışķa dārūdur dārü¢ş-şifānuñ şerbeti 
 Çekme yoķ yėre šabìbā bende ben dìvāneyi 
5. Esk[i] mihmān-ĥāne-i ġamdur sürūr olmaz muķìm  
 Ķo yıķılsun ķara yėr olsun dil-i vìrāneyi  
6. Vaŝl-ı cānān ister iseñ vėr Nihānì cānuñı  
 Düşde görmez vėrmeyen cān vuŝlat-ı cānāneyi  

125. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 
1. Dili al ėy büt-i Çìn ĥayruña bir deyr eyle 
 Saña bir būseye ŝatduķ yüri var ĥayr eyle 
2. Baģr-i sìm-āb yaşum zevraķ-ı la¤lìn çeşmüm 
 Gel deñiz yüzlerin ol zevraķ-ıla seyr eyle 
3. Nefesüñ rūģ verüp tā ola murġ-ı bāmuñ 
 Ėy Mesìģā-dem ölürsem gilümi šayr eyle 
4. Cānı def¤ eyle dilā gelse ĥayāl-i cānān 
 Ŝoģbet-i ĥās ėdelüm ĥāneyi bì-ġayr eyle 
5. Ĥayra gir dilde yėr ėt diñle sözin Bāķìnüñ 
 Dili al ėy büt-i Çìn ĥayruña bir deyr eyle   

126. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yėridür olsa laķab cām-ı mürevvaķ lebüñe 
 Yaraşur āb-ı mu¤allaķ dėr isem ġabġabuña  

                                                      
4(a) dārūdur: ? R. 
6(b) vėrmeyen: vėrmesin  R. 
125. Revān: 1972: 371b; Bāķì: Dìvān: G. 433. 
 Ġazel-i Bāķì. 
126. Revān: 1972: 371b; Nižāmì: Dìvān: G. 95. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1(b) dėr isem: bir isem D.  
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2. İttiģāduñ var idi yār-ıla ėy ķalb ezelì 
 Cevher-i rūģ ģulūl eylemeden ķālebüñe  
3. Ŝanma yoluñda ģicāb ola baña meźheb ü kìş 
 Girerem her nice meźhebde iseñ meźhebüñe 
4. Sen benüm ķanumı içersüñ ü ben ķan yudaram 
 N¢ola meyl eyler iseñ lušf-ıla hem-meşrebüñe 
5. Ya ġamuñ ¤aķrebi nìşine lebüñ eyle devā 
 Ya kerem eyle aġulatma beni ¤aķrebüñe 
6. Uralıdan yüzüñ ėy mūze o serv ayaġına 
 Kevkeb-i çarĥ-ı felek reşk iledür kebkebüñe   
7. Ėy Nižāmì lebi çün cāndur o şìrìn-dehenüñ 
 Lebine ol dem ėrer kim ėrişe cān lebüñe  

127. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dostum zülfüñ gibi ŝalındı cānum boynuña 
 Yā ķoluñ boynuma ŝal yā düşdi ķanum boynuña 
2. Bir perìsin sen ki bu zülf-i ¤araķ-rìzüñ senüñ  
 Ĥoş muraŝŝa¤ ¤anberìne daķdı ĥānum boynuña 
3. Cānda kūh-ı ģasret ü zülfüñde cān boynuñda zülf 
 Düşdi ėy nāzüg-beden bār-ı girānum boynuña  
4. Nev-¤arūs-ı ģüsnüñi zeyn ėtmege ėy serv-i nāz   
 Silk-i cevher düzdi kilk-i dür-feşānum boynuña   
5. Şevķden öldürmek içün Aģmedi dilber dėdi 
 Ŝalınursam nicedir ėy nā-tüvānum boynuña  

                                                      
6(b) çarĥ-ı felek: raĥş-ı felek R.  
7(b) Lebine: Lebüñe D.; ėrer kim ėrişe: ėrersin k¢ėrişe D.  
127. Revān: 1972: 371b; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 271. 
 Ġazel-i Aģmed. 
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128. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Dil ü cān ol leb-i mercāna teşne  
 Ŝanasın ķuru tendür cāna teşne 
2. Ķurıdı baġrum ol ģasretde ŝan kim 
 Ŝararmış sebzedür bārāna teşne 
3. Esirge cān vėrür ėy Ĥıżr-ı sìr-āb  
 Sikender çeşme-i ģayvāna teşne  
4. Zülāle dehr māl-a māl olursa 
 Gözinden ŝanmaġıl ķana teşne 
5. Lebüñ yādına cān ĥūn-ı dil içer 
 Revādur çünki oldı ķana teşne 
6. Serāb oldı baña la¤lüñ şarābı 
 Ŝudan nice bir oda yana teşne 
7. Bu ģasretden gözi yaşında Şeyĥì 
 Ŝanasın ġarķadur ¤ummāna teşne  

129. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Gümişden pāleheng ol naĥl-ı bālānuñ miyānında 
 Görinür māh-ı [tā]bāndur hemān bir serv yanında 
2. Šaķınsun pālehengin şeh-süvārum aylandursın 
 Cihāna nūr u fer vėrsün güzellik āsmānında 
3. Meger ĥˇān-ı melāģatde gümişden bir šabaķdur ol 
 Açılmış aķ güldür ya lešāfet gül-sitānında  
                                                      
128. Revān: 1972: 371a; Şeyĥì: Dìvān: G. 162. 
 Ġazel-i Şeyĥì. 
2(a) Ķurıdı: Ķarardı D.  
4 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
5(a) “Lebüñ ¤ışķına cān u dil içer ĥūn” R. 
129. Revān: 1972: 372a; Bāķì: Dìvān: G. 448. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) ol: o R 
  (b)    hemān bir serv: nihāl-i serv D.  
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4. Düşer fülk-i dil-i erbāb-ı ģayret aña ķurtılmaz 
 Cemāli baģrinüñ gird-āba dönmişdür miyānında 
5. Görenler ol kemerde Bāķıyā šāķ-ı melāģatde 
 Yazılmış şemsedür dėrler güzellik ĥānümānında   

130. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – +  / + – – + / – + – 
1. Šıfl-ı sirişk odur ki düşe pāy-ı dilbere   
 Gelse ¤aceb midür depesi üstine yėre 
2. Derd ü ġamuñ yükin çekerin dėrse eger 
 Yüklet bir iki vėrme amān düşmen-i ĥara  
3. Öykindi āsitānuña ėy şeh yėri-durur 
 Pervìn urursa muşt-ıla çarĥ-ı bed-aĥtere  
4. Pehlū-yı lāġarumda degül üstüĥˇān-ı ġam  
 Ebrūlaruñ ġamıyla göñül düşdi ĥançere 
5. Jāle gülüñ yüzine yapışdı ¤Ubeydiyā 
 Öykindi gibi rū-yı ¤araķ-nāk-i dilbere  

131. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Öykindi ¤aks-i serv meger ķadd-i dilbere   
 Ŝular getürdiler depesi üstine yėre 
2. ¤Aks-i hilāl-i çarĥ degül cūy-bārda   
 Reşk-i ruĥuñla āb-ı revān düşdi ĥançere   
3. Ŝan bir nihāl-i ĥuşke ķonupdur nice ġurāb  
 Dāġ-ı siyāhlar ki ķodum cism-i lāġare  

                                                      
4(a) dil-i erbāb-ı ģayret: dil-i ehl-i maģabbet D. 
5(b) Yazılmış: Yazılmışdur R.; hānümānında: āsmānında R.  
130. Revān: 1972: 372a; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 258. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(b) depesi: tepesi D.  
131. Revān: 1972: 372a; Nev¤ì: Dìvān: G. 428. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 
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4. Diller ķamusı ķāmet-i dildāra düşdiler  
 Cem¤ oldı nice fāĥte gūyā ŝanavbere 
5. Yüz berkidüp dehānına [ġonce] uzatdı dil 
 Nev¤ì dem-i seģer ķatı yüz vėrdi güllere   

132. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Öykindi göz göre ser-i müjgān-ı dilbere   
 Peykānı dikdiler depesi üstine yėre 
2. Ĥūnìn müjem degül ġam-ı ebrū-yı yārla 
 Göz göre merdümi gözümüñ düşdi ĥançere 
3. Bir yaşamayası yaşına šoymayasıdur 
 Šıfl-ı sirişkümi göreyin kim gire yėre  
4. Yüki yıġar yuķarı ķaçan kim raķìbe ben 
 Bār-ı nigārı bir götüre dėsem ol ĥare 
5. Ĥāli ġamıyla şöyle ża¤ìfem ki Ref¤iyā  
 Perr-i meges šoķunsa düşer cism-i lāġare  

133. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Mübtelā oldı göñül gerçi şarāb-ı nāba 
 Āh kim zevraķ-ı dil düşdi yine gird-ābā 
2. Ser-i zülfüñde iken çeşmüñe meyl ėtdi göñül 
 Beñzer ol šıfla vara evvel-i şebden ĥˇāba 
3. Ser-i zülfiyle çeker gendüye ser-keşleri yār  
 Ne ķadar saĥt kemān olsa urur ķullāba 

                                                      
132. Revān: 1972: 372a. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 
133. Revān: 1972: 372a; Bāķì: Dìvān: G. 436. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) gerçi şarāb-ı nāba: cām-ı şarāb-ı nāba D.  
2(a) ėtdi: ėtse D.    
  (b) vara: varur D.   
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4. Kūyuña ġayrıları çekse raķìb-i ĥar-šab¤ 
 Seyl-i eşkümle döner ķadd-i dü-tā dolāba 
5. Šāķ-ı ebrū-yı nigārı göreli ėy Bāķì 
 Ser-fürū ķılmadı ¤ışķ ehli igen miģrāba   

134. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + / + – – 
1. Seyre gele dėyü seni gül-zāra şükūfe 
 Eyler göz açup her yaña nežžāre şükūfe  
2. Dūd-ı dili zeyn eyledügi gibi şerāre  
 Zìnet vėre her devģa-i gül-zāra şükūfe 
3. Yėr yüzini zeyn eyledi ezhār-ı sirişküm  
 Seyr ėtmege çıķdı ser-i eşcāra şükūfe  
4. Reşk odı beni dāġ-ıla zeyn ėtse yaraşur 
 Gördüm ŝunar ol şāĥ-ı güli aġyāra şüķūfe 
5. Yüzin yėre düşürdi anuñçün šoķunup [bād] 
 Öykindi Nihānì ruĥ-ı dildāra şükūfe   

135. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 
Hezec – – +/ + – – +/ + – – + / + – – 

1. Gül ŝundı çü bārān-ıla gül-zāra şükūfe 
 Sāķì mey-ile vėr ruĥ-ı dildāra şükūfe 
2. Yolında ŝaçar aķça pulın bezm-i çemende 
 İster o gülüñ meclisine vara şükūfe 
3. Öñince varur kūyuña eller dėyü yāruñ 
 Ėy ġonce vara āl-ıla alvāre şükūfe 
                                                      
5(b) igen: daĥı D.  
134. Revān: 1972: 372b; Nihānì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Nihānì.  Bu gazel Pervāne Beg Mecmuası’nda 557a.B numaralı varakta 1. sırada yer 

almaktadır.  
2(b) “Zìnet vėrmez dūde-i gül-zāra şükūfe” R.  
135. R.1972: 372b. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
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4. Bāġ içre alur gördi yaşum seyli bahārı 
 Ĥavf ėtdi çıķarsa n¢ola eşcāra şükūfe 
5. Uyĥu baġıçün nüsĥa aŝar şāĥa Rıżāyì 
 Āl eylemege bülbül-i bìdāra şükūfe   

136. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ķalupdur eşk-i çeşmüm gerçi kim ĥāk-i meźelletde 
 Bi-ģamdi¢llāh hele āh u fiġānum evc-i rif¤atde 
2. Kesildüm sìĥ-i miģnetden çekildüm ¤ayş ü¤işretden 
 Kebābum dil şarābum eşk-i çeşmüm künc-i ¤uzletde 
3. Der-i dildārdan dūram diyār-ı ġamda mehcūram 
 Müselmānlar esirgeñ ĥaste ķaldum dār-ı ġurbetde 
4. Ĥayāl-i ĥāl u ĥaššuñdan beni ĥālì olur ŝanma 
 Göñülden gitmez ol endìşeler vaģdetde keśretde 
5. Eger Bāķìnüñ aģvālinden istifsār ėderlerse 
 Ġam-ı dildāra hem-dem vaķti ĥoş devletde ¤izzetde  

137. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – –  
1. Ėrdükde ¤araķdan ruĥ-ı dildāra şükūfe  
 Ėtdi yaķasın şevķ-ile ŝad-pāre şükūfe 
2. Bozardı ķızardı utanup ėy yüzi lāle 
 Sen sìm-bere eyledi nežžāre şükūfe 
3. Şemşìr-i ĥazān pārelemiş cismini şāĥuñ  
 Ŝan penbe-i merhem-durur eşcāra şükūfe 
4. Esrā[r]-ı İlāhìyi ¤ıyān eyledi ĥalķa 
 Manŝūr-veş aŝılsa n¢ola dāra şükūfe 
                                                      
136. Revān: 1972: 372b; Bāķì: Dìvān: G. 432. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) Kesildüm: Kesildi R.; ¤ayş ü ¤işretden: cām-ı ¤işretden D.  
4(b) gitmez: çıkmaz D.  
137. R.1972: 372b. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
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5. Reşk-i felek olursa n¢ola sebze-i ĥaērā  
 Encüm-durur ėy ¤Ahdì çemen-zāra şükūfe  

138. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – –  
1. Yüz sürmek içün dāmen-i dildāra şükūfe  
 Varını döküp ŝaçdı reh-i yāra şükūfe 
2. Ruĥsār-ı ¤araķ-nāküñüñ artarsa ŝafāsı  
 Šañ mı ki vėrür revnaķı gül-zāra şükūfe 
3. Dāġumda ķaçan dāne-i eşke nažar ėtsem  
 Düşmiş ŝanuram lāle-i kūh-sāra şükūfe  
4. Nūş-ı mey içün gülşene ¤ažm eylese dildār  
 Düşer ķadeģ bezmine āvāre şükūfe 
5. Sìneñde senüñ Dānişì her penbe-i dāġuñ  
 Seyr ėtmek içün oldı dil-āzāre şükūfe    

139. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Mestāne ŝoķulmaġ-ile destāra şükūfe 
 Ŝanur ki šaķılmış ola dildāra şükūfe 
2. Mihrüñle aġardı daĥı terk ėtmez anı kim 
 Nevrūz ėricek varmaya gül-zāre şükūfe 

                                                      
138. R.1972: 372b. 
 Ġazel-i Dānişì. 
 Bu gazel, Pervāne Beg Mecmuası’nda 557a numaralı varakta 1/23 

numaradadır. 
3(b) ‘ben’ kelimesi vezin gereği metinden çıkarıldı.  
5 (b) dil-āzāre: dil-zāre R.  
139. Revān: 1972: 372b; Mecdì: Dìvān: G. 83. 
 Ġazel-i Mecdì. 1(a) ŝoķulmaġ ile: ŝoķulmaġa R. 
  (b) Ŝanur ki: Ŝaķın ki  D. 
2(b) Nevrūz: Šurur D.  
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3. Açıldı ŝabā-y-ile ķaçup anuñ öñince 
 Vāķıf olayın dėr ĥaber-i yāra şükūfe 
4. Her birisi bir manžaradan baş çıkardı 
 Sen lāle-ruĥa ėtmege nežžāre şükūfe 
5. Germiyyet-i mihr-i ruĥ-ı cānān-ıla Mecdì    
 Destārı başından ķodı esģāra şükūfe 

140. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ėrdi bahār müjde-i vaŝl-ı nigār-ıla 
 ¤Ālem mu¤aššar oldı nesìm-i bahār-ıla 
2. Çeşm-i ümìdi eyledi rūşen nesìm-i ŝubģ 
 Ĥāk-i cenāb-ı sāye-i Perverdigār-ıla 
3. Āĥır peyām-ı vaŝl-ıla gül-berg-i ter gibi 
 Ėrdi ĥuceste nāmeleri rūzgār-ıla 
4. Biñ mübtelāyı ¤ışķuñ ėder her birini zār 
 Gül gibi kim mu¤āmele eyler hezār-ıla  
5. Pā-būsuñ ister oldı görelden izüñ tozın 
 Bāķì ¤aceb ĥayāle döşendi ġubār-ıla  

                                                      
3(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Açıldı ŝabā yilile ĥūb anuñ önince” 
4 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 

“Her birisi bir nažrasından yaş çıķardı 
  Sen lāleyi ģasretmege nežžāre şükūfe”  

140. Revān: 1972: 373a; Bāķì: Dìvān: G. 416. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(b) Erdi: Ebr R.  
4(a) Bu mısra mecmuada şöyledir: 

“Biñ ¤āşıķ her birini zār ėder nigār ile” R.  
5(a) ister: özler D.  
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141. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ėrince yine meclis-i dildāra şükūfe 
 Elden ele düşdi olup āvāre şükūfe 
2. Ŝan menzilini eyledi mihr üzre Śüreyyā 
 Düzmiş o yüzi gül yine destāra şükūfe 
3. Pervāne-ŝıfat bāl açup uçmaķ mı diler[di] 
 Dil baġlamasa şem¤-i ruĥ-ı yāra şükūfe 
4. Sürmek mi diler bād-ı ŝabā bezm-i çemenden 
 Ne-y-ki yapışup šudduġı eşcāra şükūfe 
5. Uçurdı ŝabā Vālihiyā gülşen içinden  
 Šaķıldı dėyü sünbül-i dildāra şükūfe  

142. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ŝan¤at gözüñe ¤işve vü nāz-ıla girişme 
 ¤Ādet müjeñe tìġ-ıla ¤uşşāķa girişme 
2. Dendān-ı lebüñ birbirine girdi görince 
 Ben ¤āşıķa ėy şūĥ nedür bunca girişme 
3. Sulšānı ĥayāl ėdeli dil şehrini teşrìf  
 Ešfāl-i sirişkümde yine var bu girişme 
4. Dėrmişsin İrem kūyına ol serve ėrişem 
 Ŝaġlıķla [raķìbā] sen aña ėrme ėrişme 

                                                      
141. Revān: 1972: 373a. 
 Ġazel-i Vālihì.   Bu gazel Pervāne Beg Mecmuası’nda 557a.B numaralı varakta 1/34 sıradadır. 
2 (b) düzmiş: dėrmiş PB. 
4 (b) šudduġı: šurduġı PB.  
5 (a) Šaķıldı: Daķıldı PB.  
142. Revān: 1972: 373a; Emrì: Dìvān: G. 485. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) tìġ: tìr D.  
3(a) ėdeli: ėtdi mi R.  
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5. Biñ cānın alup Emrìye bir būse vėr ammā 
 Ķalp añla dil-i düşmeni alışma vėrişme   

143. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Cāme-ĥˇāb ol āfeti alduķça tenhā ķoynına 
 Ŝanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ķoynına 
2. Ŝubģ-dem ėy fāĥte bì-hūde efġān eyleme 
 Çün girürsin her gėce bir serv-i bālā ķoynına 
3. Niçün aġlarsın felekden bilsem ėy şeb-nem seni 
 Girmeseñ bārì hele bir verd-i ra¤nā ķoynına 
4. Dür dişüñ vaŝfında şi¤rüm defterin gördi meger 
 Kim ŝadef mecmū¤asını ŝaldı deryā ķoynına 
5. Ruĥlaruñ şevķıyla pür-dāġ ėtdi Bāķì sìnesin 
 Bir avuç berg-i gül-i ter ķoydı gūyā ķoynına  

144. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Bilmezem destin mi ķoydı ol dilārā ķoynına 
 Yoĥsa ĥurşìd-i cihān mı girdi āyā ķoynına  
2. Gördi źilletde benüm eşküm el açdı(?) acıyup    
 Öz yaķasından geçürdi ķoydı deryā ķoynına 
3. Baġruma ģammām-veş baŝŝam n¢ola ģasretle šaş 
 Kim ŝoyup ĥalvet ķoyar dildār[ı] tenhā ķoynına 
4. Šìb-i enfāsuñ ne gökçek ne-y-ki yine ėy nesìm  
 Yoĥsa girdüñ mi bu şeb bir verd-i ra¤nā ķoynına  
5. Nāz-ıla dilber elin ķoynına ķoysa Fāniyā  
 Ŝanuram ķoydı yed-i beyżāyı Mūsā ķoynına  
                                                      
5(a) būse vėr ammā: būseñi vėrseñ D.  
143. Revān: 1972: 373a; Bāķì: Dìvān: G. 430. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(b) Girmeseñ bārì hele: Çün girürsin her zamān D.  
144. Revān: 1972: 373a. 
 Ġazel-i Fānì.  
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145. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Açılsa ġonce mānend-i leb-i la¤l-i nigār olsa 
 Ŝaçılsa ĥurde-i fìrūze ŝaģrā sebze-zār olsa 
2. Getürsem pendini bir bir yėrine vā¤iž-i şehrüñ 
 Bahār olsa nigār olsa şarāb-ı ĥoş-güvār olsa 
3. Ne ķanlar yutduġum görseñ elinden sāķì-i dehrüñ 
 Açılsa lāle-veş dāġ-ı nihānum āşikār olsa 
4. N¢olur bì-raģm u sengìn-dil cefā-ĥū tünd ü ser-keşden 
 Göñüller iñlese şūĥ olsa dilber şìve-kār olsa 
5. Piyāle dönse ėy Bāķì yine gül devrini görsek 
 Kenār-ı cūda ¤ayş ėtdükçe dilber der-kenār olsa   

146. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Metā¤-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 
 Ķumāş-ı zühd ü riyā šurmayup ŝatılmaķda 
2. Kenār-ı ¤ayş u ŝafāya geçilse šolmış-ıla 
 Yine pür olsa mey-i ĥoş-güvār zevraķda 
3. Şarābı zevraķ-ıla içmenüñ zamānı degül 
 Efendi keştìyi kāġıdda ŝuyı bardaķda 
4. Behişt şevķına şādìlıġ eyleyüp vā¤iž 
 Miyān-ı meclise atıldı yek mu¤allaķda 
5. Semend-i šab¤a süvār oldı ¤azm ėder Bāķì 
 Belāġat ehline yā Hū göñüller alçaķda  

                                                      
145. Revān: 1972: 373a; Bāķì: Dìvān: G. 452. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) fìrūze: pìrūze D.  
3(a) “Elinden sāķì-i dehrüñ ne ķanlar yutduġum görseñ” D. 
146. Revān: 1972: 373b; Bāķì: Dìvān: G. 444. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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147. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Fütāde dilleri seyr eyledükde šopraķda 
 O şeh-süvār dėdi kim göñüller alçaķda 
2. Muķayyed olmayan ālām-ı cāh u manŝıb-ıla  
 Ne ģālet olduġın añlar fenā-yı mušlaķda 
3. Uçar hevāñ-ıla cān murġı bāġ-ı kūyuñda  
 Hemìşe šāyir-i ķudsìye beñzer uçmaķda  
4. Murādı āyìnenüñ ŝayd-ı ¤aķs-i ģüsnüñdür   
 Görindi gerçi saña ķarşu ŝūret-i Ģaķda 
5. Revā mıdur dil-i ¤Ulvìye bend ėde zülfüñ 
 Ne ıŝŝı var aña bir der[d]-mendi aŝmaķda  

148. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – –  
1. Sürdüm yüzümi pāyuña bāġ-ı İremüñde  
 Rif¤atle başum Šūbāya ėrdi ķademüñde 
2. ¤Uşşāķ-ıla ģaşr olmadan ėy ķaddi ķıyāmet  
 Yaķmaķ ne-y-iki anları nār-ı sitemüñde  
3. Beñzer dėr idüm la¤l-i güher-bārına yāruñ  
 Gelseñ söze ėy ġonce dilüñ olsa femüñde 
4. La¤lüñ meyinüñ neş¢esini bulmadum aŝlā    
 Ŝordum ŝuyını Ĥıżruñ u cāmını Cemüñ de    
                                                      
147. Revān: 1972: 373b; ¤Ulvì: Dìvān: G. 552. 
 Ġazel-i ¤Ulvì. 1(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Görüp fütādelerüñ yatduġını šopraķda” 
2(a) ālām-ı cāh u manŝıb: elām u çāh-ı manŝıb D.  
3 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Sülūkı ehl-i dilüñ seyr-i bāġ-ı dìzāra 
   Hemìşe zāhid-i ĥuşķuñ ĥayāli uçmaķda” 
5(b) aña: saña R.  
148. Revān: 1972: 373b. 
 Ġazel-i ¤Ahdì.  Başlıkta: Ġazel-i Mesìhì yazmaktadır. 



 

137 
 

5. Biñ mürde dili zinde ķılur bir dem içinde 
 Enfās-ı Mesìģì mi var ėy ¤Ahdì demüñde 

149. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – –  
1. Cān źevķ u ŝafā sürdi dėyü derd ü elemüñde 
 Cān buldı ģayāt-ı ebedì künc-i ġamuñda  
2. Ben ĥastesine geldi ķadem-rence ķılur yār 
 Dėdi nicesin dėdüm eyüyem ķademüñde    
3. Ėl gülse görüp ķanlu yaşuñ olma ŝaķın ter    
 Baķma sen  ėy gözüm ol gendü demüñde     
4. Tesĥìr-i maģābìbe ¤aceb siģr ėder ėy çarĥ      
 Bilmem ki ne efsūn yazılıdur diremüñde 
5. Hep cevr ü cefāñı daĥı aġyāra ėdersin 
 Fānìye maģal görmedüñ ėy şeh sitemüñ de 

150. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Šıfl iken šāyesi kucaġında 
 Gül idi ķopmaduķ budaġında 
2. Leb-i cānāne gibi ġonce-i ter 
 Ķopmadı daĥı dehr bāġında 
3. Ruĥuñuñ lāle baş açuķ delüsi 
 Ĥālì sevdāsı var dimāġında 
4. Ŝadaķāt u zekāt-ı çeşmüñdür 
 Sìm ü zer nergisüñ çeraġında 
5. Bāde ĥaylì alındı meclisde 
 Öpdiler sāķìyi dudaġında 
                                                      
149. Revān: 1972: 373b. 
 Ġazel-i Fānì.  1(a) Vezin aksıyor.  
150. Revān: 1972: 373b; Bāķì: Dìvān: G. 424. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) dāyesi: šāyesi D. 
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6. Sāķì rez duĥterinüñ ol engüşt 
 Sìm ĥalĥālıdur ayaġında 
7. İki ĥançer šaķınmış ėy Bāķì 
 Ĥaste çeşmi ŝolında ŝaġında  

151. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Şād ėdersin bendeñi bir dil-güşā mektūb-ıla 
 Bende ėtdüñ [¤ālemi ] gendüñe bir üslūb-ıla 
2. Ķuluñ oldum göreli mektūb-ı merġūbuñ senüñ 
 Gerçi kim āzād olurlar bendeler mektūb-ıla 
3. Āsitānuñ çevresine źerrece toz ķonmaya 
 Gözlerüm ferrāş ėderseñ āb-ıla cārūb-ıla 
4. Bir demi biñ yıl ķadardur der[d]-i hecrüñ ėy šabìb 
 Vaŝl umarız ¤ömr-i Nūģ u şiddet-i Eyyūb-ıla 
5. İltifātuñdan Necātì ol ķadar şād oldı kim 
 ¤Ömr[i] olduġınca ¤ayş-ıla mey ü maģbūb-ıla  

152. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ol ķad-i bālā ŝalınsa bu ruĥ-ı zìbā-y-ıla  
 Ŝanki  ¤ömrümdür geçer šurmaz gün-ile ay-ıla 
2. Ĥūşe-i zülfüñ ki ¤ömrüm ĥırmenidür āh kim  
 Yėle vėrdi ģāŝıl-ı ¤ömrüm uzun sevdā-y-ıla  
3. Saña mihrüñ ber-kemāl ü baña cevrüñ lā-yezāl 
 N¢ola ģālüm ¤āķıbet sen dilber-i ra¤nā-y-ıla  
4. Gördügince ben ża¤ìfi üstüĥˇānum üstine 
 Öldürür kūyuñ iti uş bir birin ġavġā-y-ıla 
                                                      
151. Revān: 1972: 373b; Necātì: Dìvān: G. 506. 
 Ġazel-i Necātì. 1(b) bir: bu D.  
152. Revān: 1972: 374a; İsģāķ: Dìvān: G. 234. 
 Ġazel-i İsģāķ. 4(a) żaì¤fi: faķìri R. 
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5. N¢ola ĥūnì gözlerüñ nā-ģaķ yėre ķan eylese 
 N¢ola dėrsin baş ķoşan ol ebrū-yı kec-rā-y-ıla 
6. Āstìn-efşān olup zülfüñ işāret eylese 
 Nice diller ķal¤ası fetģ ola bir yaġma-y-ıla 
7. Ol ķadar ìśār ėdem yoluñda naķd-i eşkümi  
 Her gedā İsģāķı gördükçe feraģdan bayıla  

153. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Mestdür ĥalķ-ı cihān cümlesi ġaflet-ile   
 Āferìn aña ki def¤ ėde ĥumārın mey-ile 
2. Ėrmedüm bir nažar-ı pāk kemāl ehline kim  
 Göñül āyìnesinüñ pāk ėde pāsın sile 
3. Ėtmedüm bir ¤amel ol Ĥālıķ-ı bì-çūne yarar   
 Ėrdi ¤ömrüm nideyin āh ki pençāh-ı çile  
4. Ĥil¤atidür ĥalel ü miģnet ü noķŝān u zevāl  
 İ¤timād eyleme zinhār bu bir muşt gile 
5. Urmadın dest girìbānına cellād-ı ecel  
 Devlet anuñ ki hevādan kesile vaz gele 
6. Her gelen bunda güle ¤āķıbet aġlayı gider 
 Ķanı bir ¤ārif anuñ remzini añlayabile 
7. Ėtme sa¤y aña Nihānì ki ķalur ġayrlara 
 Sa¤y ėt aña [ki] varur sìne senüñle bile 

                                                      
153. Revān: 1972: 374a; Nihānì: Dìvān: G. 179. 
 Ġazel-i Nihānì. 1 (b) meyle: āb-ile R.  
6(b) añlayabile: bile bile D.  
7(b) ‘ėt’ kelimesi Dìvān neşrinde yoktur.  
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154. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Yüzüñ göreli ol iki sünbül arasında 
 Dil ĥaste yatur bend-ile kākül arasında 
2. Ĥālüñ ŝanemā gül yüzüñ üstinde gören dėr 
 Hindū-beçedür düşdi yatur gül arasında 
3. Gül-ruĥlarunuñ vaŝfı-durur ėy şeh-i ¤ālem  
 Her laģža giden ġulġule bülbül arasında 
4. Çeşmümde ĥayāl-i lebüñ ėy dost meśelde  
 Bir sāġara beñzer ki ola mül arasında 
5. Zencìr-i ġamuñdan ŝanemā eyleme āzād  
 Kim Cem gibi ķul olmaya biñ ķul arasında  

155. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Göñül aķdı gözüm yaşı gibi ol ķadd-i dil-cūya 
 Niçün meyl ėtmez ol serv-i ĥırāmānum aķar ŝuya 
2. Baña devlet yüzin göstermeyen baĥt-ı siyāhumdur 
 Ķara zülfüñ ki çekmiş perde ol ruĥsār-ı nìkūya 
3. Şol ¤āşıķ kim senüñ ¤ışķuñ belāsından helāk oldı 
 Ŝan ol bìmārdur ŝıģģat yėtişdi vardı uyĥuya 
4. Felekde ay u gün sen şehr-i yāruñ şehr-i ¤ışķında 
 Kesilmiş başlardur [kim] dikildi burc u bārūya 
5. Yine cisminde Bāķì ĥançerüñle yaralar çizdi 
 Ŝanasın sāde-rū bir dil-rübādur çekdi pehlūya   
                                                      
154. Revān: 1972: 374a; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLXXI. 
 Ġazel-i Cem. 4(a) dost meśelde: büt-i gül-ruĥ R.  
5(b) gibi: bigi D.  
155. Revān: 1972: 374a; Bāķì: Dìvān: G. 458. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Şol: şu D.  
5(b) dil-rübādur: dil-rübāyı D.  
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156. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Çün ėtdi nihān gül yüzine sünbül[i] perde 
 Ŝan ebr-i siyeh oldı güneş yüzine perde  
2. Dögmedi ise gögsini šaş-ıla ġamuñdan 
 Pes bu görinenler ne ola cirm-i ķamerde  
3. Eksük degül ėy dost raķìbüñ ėşigüñden 
 Dil nice taģammül ėde bu derde bu derde 
4. Ķaşuñ yayınuñ tìr[i] göz üstindedür ey dost 
 Ġamzeñ oķınuñ niteki cān-ıla cigerde 
5. ¤Işķ āteşiçün ķıldı Nižāmì bedenin ĥāk 
 Cānā ķademüñ farķına baŝ bu rāh-güźerde  

157. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Cān baña bār-ı girān olurdı cānān olmasa 
 Cān olurdı derd ü ġam cismümde ger cān olmasa 
2. Ārzū-yı ģalķa-i Beytü¢l-Ģarām olsun ģarām 
 Ger ĥayāl-i ģalķa-i zülf-i perìşān olmasa 
3. Cennet-i kūyında ķalurdum ger olmasa raķìb  
 Ravżadan çıķmazdı Ādem daĥı Şeyšān olmasa 

                                                      
156. Revān: 1972: 374a; Nižāmì: Dìvān: G. 96. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1(a) perde: terde R.  
2(b) görinenler: gögerenler D.  
4(b) nite ki: nice ki R.  
5 Mahlas beyti Dìvān’da şöyledir: 
 “A¤rāżı içün ġam yėme anuñ bu Nižāmì 
   Aġyār ile yār olduġına lìk kemerde” 
157. Revān: 1972: 374b; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 278. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 3(b) Bu mısra  Dìvān’da şöyledir: 
 “Ravżadan Ādem ķaçan çıķardı Şeyšān olmasa” 
5(b) kār-gìr: ķār-ger D. 
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4. Ġam yėmezdüm dil serāyın yıķduġıyçün rūzgār 
 Ĥayl-i sulšān-ı ĥayālüñ anda mihmān olmasa 
5. Kirpügüñ zaĥm urıcaķ baġrumı ġamzeñdür delen 
 Tìr igende kār-gìr olmazdı peykān olmasa 
6. Cān u dilde tìr-i ġamzeñ üzre bir ceng oldı kim 
 Ķan olurdı arada sìnemde pinhān olmasa 
7. Ĥaššuñuñ ģükmin šutardum cāna tezvìr ėtmese 
 Zülfüñüñ cevrin çekerdüm nā-müselmān olmasa 
8. Dėdüm aġlarken başum top eyle çevgān zülfüñe 
 Dėdi çevgān gösterürdüm saña bārān olmasa 
9. Bāġ-bān zülfüñ ģarìf olmazdı ģüsnüñ bezmine 
 Mā-ģażar avcında şol sìb-i zenaĥdān olmasa.   
10. Sen giderken sūzumı fi¢l-cümle teskìn ėtdi eşk 
 Baña āĥìr demde raģm ėtmezdi insān olmasa  
11. ¤Aķla ĥavf-ı küfr var zühd ü nifāķ-engìzden 
 Baġlanup zünnār-ı zülfüñi müselmān olmasa 
12. Aģmedüñ ¤ışķı zebūrın ezber ėt k¢olmaz beyān 
 Ma¤nìsi gül ģüsninüñ bülbül ġazel-ĥˇān olmasa 

158. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Şebān-geh māh-ı nev gösterdi cām-ı zer-nigār elde 
 Ki ya¤nì ŝubģ-dem ĥoşdur şarāb-ı ĥoş-güvār elde 
2. Ŝalındı ¤ìd-gehde serv-ķadler mest-i nāz olmış 
 Ėderdük biz de ayaķ [seyrin] olsa dest-i yār elde 
3. Ne mümkin murġ-ı dil vaŝluñ hevāsından güźār ėtmek 
 Šutar ŝayyād-ı ġamzeñ şāh-bāz-ı cān-şikār elde 

                                                      
6(a) tìr-i: tìr ü R.  
7(a) tezvìr ėtmese: tezvìr olmasa D.  
10 giderken: görürken R. 
11 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
158. Revān: 1972: 374b; Bāķì: Dìvān: G. 412. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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4. Ķoyup ol zülf-i şeb-dìzi göñül geçmek diler gāhì 
 Velì görsem yine ķalmaz ¤inān-ı iĥtiyār elde 
5. Niśār ėt bezmine Bāķì bu dürr-i pāki seyr ėtsün 
 Muraŝŝa¤ cāmı šutduķça o şāh-ı tāc-dār elde  

159. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Raģm ėdüp silmez ise eşkümi dilber yeñ-ile 
 Çāre midür ki gözüm yaşı dine yā yenile 
2. Köhne ¤āşıķların unutdı o dil-dār dirìġ 
 Eski yār añmamaġı ¤ādet ėdindi yenile 
3. Ka¤beteyn-i meh ü mihriyle bu nerrād-ı felek 
 Yeñer ėrişeni mümkin midür ol kim yenile 
4. Nāĥun-ı ĥār uzadur uŝbu¤-ı şāĥ-ı gülşen  
 Serv-ķadlerden umar kim ye etek yā yeñ-ile 
5. Leb-i şìrìn[i] çü yāruñ beni Ferhād ėtdi 
 Ķıŝŝa-ı Leylì vü Mecnūnı Mesìģì yeñile  

160. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ger raķìbüñ getürürse dür-i eşk[i] nažara 
 Baķma ey gevher-i pākize sen ol bed-gühere 
2. Tìrüñi gözlemege her yañadan ėy ķaşı yā 
 Cā-be-cā āyìneden gözler olupdur seyire 

                                                      
4(b) görsem: sürsem R.  
159. Revān: 1972: 374b; Mesìģì: Dìvān: G. 224. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(a) eşkümi: yaşumı D.  
4(a) Bu mısra mecmuada şöyledir: 
 “Uzadur bir ma¤nì ĥār-ıla şāĥ-ı gülşen” 
  (b) ye: yā R. 
5(a) beni: seni D.  
160. Revān: 1972: 374b; Emrì: Dìvān: G. 458. 
 Ġazel-i Emrì. 2 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
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3. Lebi şìrìnlik ėdüp ėtmese dìvāne eger 
 Dest-i ķudret nice bend urmaz idi ney-şekere 
4. Sāye-i şāĥ degül ĥaššuña öykindi çemen 
 Urdı çūb-ıla aña mihr-i felek ķara bere 
5. Ŝanma ķandan ķızarupdur gözüm Emrì şeh-i ¤ışķ 
 La¤l-i terden iki zeng eyledi peyk-i nažare  

161. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Baş ķoşdı sāye-veş bir iki yüzi ķaraya 
 Her-cāyì dėndi gün gibi ol māh-pāreye 
2. Dil pāre pāre idi ġamuñla bütün ŝınup  
 Ėy ķaşları kemān oķuñ atıldı pāreye 
3. Peykānuñ üzre cān u dil oldı ķılıç bıçaķ 
 Ayırdı tìġuñ ikisini girdi araya 
4. Mecnūn benümle oynasa şatranc-ı ¤ışķ[ı] ger 
 Ėy şāh-ı ģüsn ķoymaz idüm hergiz araya 
5. Ŝır göñlini Ĥayālìnüñ ol meh göñüllenüp 
 Gūyā ki [bir] zücāc[ı] çalar seng-i ĥāreye 

162. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Elüm ėrmez meded öldüm nigāra 
 Ki döymezmiş kişi hìç intižāra 

                                                      
4(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Sāye-i şāĥ degül ķaddüñe öykündi meger”  
5(a) gözüm: gözüñ R.  
161. Revān: 1972: 374b; Ĥayālì: Dìvān: G. 33. 

Ġazel-i Ĥayālì. 1(b) dėndi: dėnildi R.  
2(a) Dil pāre pāre idi: Dil pāre olmış idi D.  
3(a) cān u dil oldı: oldı dil ü cān D.  
162. Revān: 1972: 375a; Āhì: Dìvān: G. 114. 
 Ġazel-i Āhì. 1(b) döymezmiş kişi: döymez kimseler D.  
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2. Gülünc ėtdüñ beni düşmanlaruma 
 Be žālim böyle m¢ėder yār yāra 
3. Dolardı nūr-ıla ķabrüm nigārā 
 Eger bir kerre gelseñ ol kenāra 
4. Elüñden yaķamı çāk ėdüp ėrte 
 Şikāyetler ķılam Perverdigāra 
5. Beni ķan aġladur derd-ile her dem 
 ¤Aceb n¢ėtdüm ki yā Rab rūzgāra 
6. Olupdur aŝmaġa dil nìmesini 
 Gözi ķaŝŝābı müjgānın ķanara 
7. Bulınur mı ¤aceb Āhì aransa 
 Senüñ gibi cihānda bì-sitāre  

163. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Ķaddüm kemāna döndi bu ¤ālem-i fenāda   
 N¢ola ķaçarsa benden oķ gibi Oķçı-zāde 
2. Esrār-ı ehl-i ¤ışķa ebrūsı iki rādur 
 Fāş olmasun cihāna ķalsun bu söz burada 
3. Dilde belā-yı fürķat başda hevā-yı vuŝlat 
 Dest-i emel yaķada tìġ-i ecel ķafāda   
4. Ģikmet nedür šabìbüm ölmege cān vėrürken 
 Dìdāruñı görince yaşum olur ziyāde 

                                                      
2(a) ėtdüñ: ėtdi D.; düşmānlaruma: düşmānlara R.  
3(a) Dolardı: Šolardı D.  
  (b) gelseñ ol: gelseydüñ D.  
4(b) ķılam: ėdem D. 
5(a) Beni: baña D.; her dem: yā Rab R. 
6(a) Olupdur: Ėdüpdür D. 
  (b) ķaŝŝābı müjgānın: ķaŝŝāb u müjgānı R.  
7(a) Āhì aransa: Aransa Āhì D.  
163. Revān: 1972: 375a; Yaģyā: Dìvān: G. 370. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(a) fenāda: fināda R.  
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5. Yaģyā yeñiçeridür naš¤-ı cihānda şāhum 
 N¢ola atuñ öñince yürise ol piyāde  

164. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Rūşen olmazdı göñül cām-ı mey-i nāb olmasa   
 Žulmet açılmazdı ĥurşìd-i cihān-tāb olmasa  
2. Bulunaydı yāruñ aġzında mebādā bir nişān 
 Çeşme-i ģayvān eger ¤ālemde nā-yāb olmasa  
3. Teşne-diller cānına tìġuñ seper miydi ŝular 
 Mürdeye cānlar baġışlar tāze cüllāb olmasa 
4. Ģasret-i zülf-i ¤iźāruñla kim eglerd[i] beni   
 Sünbül-i ter bitmese gül-berg-i sìr-āb olmasa  
5. Düşde görmek iģtimāliyle göçerdüñ Remziyā 
 Hecr elinden dìdeler giryān u bì-çūn olmasa  

165. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Yazmış debìr-i ģikmet ezel ŝafģa-i güle 
 Bülbül dem-ā-dem aġlaya her bār gül güle 
2. Şol deñlü ėtdü güllere bülbül şešāreti 
 Düşdi çemende ķašre-i şeb-nem güle güle 
3. Müşgìn ŝaçuñda ėy yüzi gül cān-ı nā-tevān 
 Ol riştedür ki baġlana bir deste sünbüle 
4. Sìnemde zaĥm[uñ] içre olan penbe-i fetìl  
 Ol yāsemìne döndi ki ķorlar ķaranfüle 

                                                      
5 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Yaģyā sipāhì begler ya¤nì güzel cuvānlar 
   Ol şāhumuñ öñince gördüm yürür piyāde” 
164. Revān: 1972: 375a. 
 Ġazel-i Remzì. 
165. Revān: 1972: 375a; Bāķì: Dìvān: G. 447. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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5. Bāķì çemende şìşe-i mey ķulķul eylese 
 Bülbül terāne başlayıcaķ uysa bülbüle  

166. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dostum gel düşmeni ģöcreñde mihmān eyleme 
 Dìv-i dūnuñ menzilin taĥt-ı Süleymān eyleme   
2. Ŝunuben her bì-meźāķa leblerüñ ģalvāsını  
 Derd-ile göynüklünüñ beñzin za¤afrān eyleme 
3. [Bedr-i] ģüsnüñ kim çerāġın āfitāb andan yaķar  
 Bì-ŝafālar bezmine şem¤-i şeb-istān eyleme    
4. Šolular nūş eyleyüp aġyāra ġayretden benüm 
 ¤Aķlumı ŝoģbet ŝoñı gibi perìşān eyleme 
5. Ġarķ-ı ĥūn ėtme müjeñ tìriyle her bed-gevheri  
 Bulduġuñ seng-i siyāhı la¤l-i raĥşān eyleme 
6. Ģāŝılı ėy bì-vefā mihr ü vefā ėtmek degül 
 Kimseye ben var iken cevr-i firāvān  eyleme 
7. Yādlar bezminde par par yanup ėy şem¤-i münìr   
 Ģayretì bì-çāreyi sūzān u giryān eyleme  

167. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Bir māhı çeker sìneye şol kim gėcelerde 
 Rūşen-dil olur hāle gibi devr-i ķamerde  
2. Manŝūr-ı dili ķıldı ŝaçı dārına ber-dār 
 El-minnetu-li¢llāh ki hele ķomadı yėrde 

                                                      
166. Revān: 1972: 375a; Ģayretì: Dìvān: G. 399. 
 Ġazel-i Ģayretì. 1(a) ģöcreñde: hecrüñde R.  
2(a) Ŝunuben her: Ŝunma her bir D.  
167. Revān: 1972: 375b; Hüdāyì: Dìvān: G. CXC. 
 Ġazel-i Hüdāyì. 2 (b) [=Allah’a minnet]  
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3. Bir ķadd-i elif ¤ışķını bilsem n¢ola ancaķ  
 ¤Ayb olmaya zāhid ki hüner bir gerek erde 
4. Ķabrümde ėşigüñ šaşın özler dil ölürken 
 Görür kişi başı yaraġın vaķt-i seferde  
5. Şevķ-ile vėrür cānı yüzüñ görse Hüdāyì 
 Şol şem¤ gibi kim söyinür vaķt-i seģerde  

168. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Ķāmeti vaŝfını ¤arż eylediler Šūbāya 
 Ser-fürū eyledi ol serv-i sehì bālāya           
2. Var-ısa šurre-i müşgìnüñüñ āşüftesidür  
 Bì-sebeb düşmedi mi āhū-yı Ĥoten ŝaģrāya       
3. ¤Anberìn ĥaššuñ anuñ sāyesidür ĥaddüñde 
 Kim göñül baġlamaz ol šurre-i ¤anber-sāya        
4. Nāzenìnā daĥı sen šıfl-iken Allāh bilür        
 Seni emzürmege ne cānlar eritdi dāye  
5. Pençe-i mihri burar[sa] n¢ola ģüsniyle o māh  
 Beñzer engüşti hilāle kef-i desti aya  
6. Ĥāk-i pāyın ŝaķın ėy bād-ı ŝabā nergisden   
 Ģayfdur kuģl-ı cilā dìde-i nā-bìnāya   

169. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Ben olsam bārì ol servüñ yanınca ŝalınan sāye 
 Yüz ursam pāyına yalvarsam o zülf-i semen-sāye  
                                                      
168. Revān: 1972: 375b; Bāķì: Dìvān: G. 467. 
 Ġazel-i Bāķì. 
 Metinde: Başlık ve mahlas bulunmamaktadır. Gazelin mecmuada 

yazılmamış makta beyti şöyledir: 
 “Kemer eylerdi ķolın ince bilüñe Bāķì 
  Girmese ĥançer-i ĥūn-rìzüñ eger araya” D. 
169. Revān: 1972: 375b. 
 Ġazel-i Ĥudāyì.  
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2. Alurdı nūrı cirm-i şems-ile ķurŝ-ı ķamer benden 
 Ger olsam gögsüñ üzre ¤anberìneñden düşen sāye 
3. Mezārum üzre Ka¤be örtüsi örtilmeden yėgdür 
 O serv-i sebz-pūş-ı ¤işve-gerden ŝalınan sāye  
4. Kimesne āfitāba gökde bir kerre nažar ķılmaz 
 Ķaçan ŝalsa yeter destüñdeki sìmìn legen sāye  
5. O servüñ ķāmeti vaŝfında mevzūn-rāst yazılur 
 Ĥudāyì düşse kāġıd üzre ĥāmemden ķaçan sāye 

170. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Gözüm pür-ĥūn olur ķarşumda ger ol gül¤-iźār olsa 
 Dem-i merdüm ziyāde olmaġa başlar bahār olsa  
2. Şikāyet ėtme ėy dil inķılāb-ı ģāl-i gerdūndan   
 Ümìd-i vaŝl-ı yār olmazdı ¤ālem ber-ķarār olsa   
3. Zamāne n¢ola her dūna olursa bā¤iś-i rif¤at  
 Ġubār evc-i hevāya mā¢il olur rūzgār olsa  
4. Binā-yı ¤ışķa ėrmez [hìç ĥalel] seng-i ģavādiśden  
 Bozulmasa esās-ı ģüsn ü ĥūbì üstüvār olsa  
5. Bugün devrānda Selmān-ı zamānem dėmek olurdı  
 Sözine Vālihì erbāb-ı nažmuñ i¤tibār olsa   

171. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Kemend-i zülfine yāruñ giriftār olmasun kimse 
 Benüm baĥtum gibi yā Rab siyeh-kār olmasun kimse 
2. Zenaĥdānına düşmişdür göñül sevdā-yı zülf-ile 
 İlāhì bend-i zindāna giriftār olmasun kimse 
                                                      
3 (b) ¤işve: ¤ışķ R. 
170. Revān: 1972: 375b. 
 Ġazel-i Vālihì.   4 (a) [hìç ĥalel]: ėy melek R.   
171. Revān: 1972: 375b; Vuŝūlì: Dìvān: G. 147. 
 Ġazel-i Vuŝūlì.  
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3. Ne müşkil derd imiş yāruñ firāķ-ı çeşm-i bìmārı 
 Düşüp yād ėllere yā Rabbi bìmār olmasun kimse  
4. Baña bāzār-ı ġamda gel melāmet ĥırķasın gėydür 
 Metā¤-ı derd-ile ġayrı ĥarìdār olmasun kimse 
5. Vuŝūlì aġladuķça rìş-ĥand ėtmek-durur ĥālüñ 
 Yüze gülüciye ģālini aġlar olmasun kimse   

172. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Göñül tā var elüñde cām-ı mey tesbìģe el urma 
 Namāz ehline uyma anlaruñla durma oturma 
2. Egilüp secdeye ŝalma ferāġat tācı[nı] başdan 
 Vużūdan ŝu sepüp raģat yuķusın gözden uçurma 
3. Saķın pā-māl olursan būriyā tek mescide girme 
 Ve ger nā-çār girseñ anda minber gibi çoķ durma 
4. Müeźźin nālesin alma ķulaġa düşme teşvìşe 
 Cehennem ķapusın açdurma vā¤ižden ĥaber ŝorma 
5. Cemā¤at izdiģāmı mescide ŝalmış küdūretler 
 Küdūret üzre lušf ėt bir küdūret hem sen arturma 
6. Ĥašìbin ŝanma ŝādıķ mescidüñ ķavliyle fi¤l ėtme 
 İmāmın ŝanma ¤āķıl iĥtiyāruñ aña tabşurma 
7. Fużūlì behre vėrmez šā¤at-ı nāķıŝ nedür cehdüñ 
 Kerem ķıl zerķi šā¤at ŝūretinde ģadden aşurma  

                                                      
4(a) melāmet: melāģat R. 
  (b) derd-ile: derdüñe D.  
172. Revān: 1972: 375b; Fużūlì: Dìvān: G. CCXLI. 
 Ġazel-i Fużūlì. 2(a) Egilüp: Egmeyüp R.; başdan: başuñdan R. 
  (b) yuķusın: yuĥusın D.  
3(a) Saķın: Saĥın D.; būriyā tek: būriyādan R. 
  (b) gibi: kimi D.; çoķ: çoĥ D.  
5(b) hem sen: sen hem D.  
6(a) mescidüñ: vā¤ižüñ D. 
  (b) ŝanma: dutma D. 
7(b) aşurma: arturma R.  
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173. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Cāmlar hem-dem olup la¤l-i leb-i cānānuma   
 Āh kim her dem benüm odlar yaķarlar cānuma 
2. Gün gibi rif¤atdedür ol meh tenezzül eylemez 
 ¤Ār ėder ben ĥākden gelmez anuñçün yanuma 
3. Hey ķıyāmet gel bizi bir laģža šopraķdan götür 
 Bir ķadem baŝ lušf ėdüp bu külbe-i aģzānuma  
4. Yüz çevürdüñ gül gibi feryād u āhumdan benüm 
 Nāz ėdüp ben bülbülüñ gūş urmaduñ efġānına 
5. Derd-i bì-dermānuma ölmekden artuķ çāre yoķ   
 Dostlar sa¤y eylemeñ şimden gerü dermānuma 
6. Yana yana ģālümi ¤arż ėtdügüm ¤ayb eyleme 
 Şem¤ìyem cānā benüm yanmaķ gelüpdür şānuma 

174. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruĥ-ı cānān üzre   
 Gūyiyā besmeledür sūre-i Raģmān üzre 
2. Enbata¢llāhu nebāten ģasenen yazdı ĥašuñ 
 Ĥaš-ı yāķūt-ıla ser-çeşme-i ģayvān üzre 
3. Ģasret-i la¤lüñ-ile merdümek-i dìdelerüm 
 İki noķša gibidür kim yazılur ķan üzre 
                                                      
173. Revān: 1972: 376a ; Şem¤ì: Dìvān: G. 154. 
 Ġazel-i Şem¤ì.  Başlıkta: Ġazel-i Derūnì yazmaktadır. Gazelin makta beyti bir sonraki 

gazelin ilk beyti olarak yanlış yazılmıştır. 
3 (a) bizi: beni D.  
4 (b) Nāz: Zār D.; bülbülüñ: bülbüli D.  
5 (a) bì-dermānuma: bì-dermān-ile D.  
174. Revān: 1972: 376a; Raģmì: Dìvān: G. 207. 
 Ġazel-i Raģmì.  Bir önceki gazelin makta beyti bu gazelin başına kaydedilmiştir. 
2 (a) Āl-i İmrān Sūresi, 37. Āyet: “…ve enbetehā nebāten ģasenen”[=…(Rabbi) 

onu güzel bir bitki gibi yetiştirdi.]  
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4. Ĥāl-i ĥaddüñ mi bu yā sūĥte-i pür-dāne midür    
 Ķızarup(?) düşmiş ola şem¤-i şeb-istān üzre 
5. Her ne tìri ki dile gönderesin ėy ķaşı yā 
 Ŝadr-ı sìnemde aña yėr ėderin cān üzre 
6. Ĥāme-i zerle yazarsa yėridür kātib-i ŝun¤   
 Raģmiyā bu ġazelüñ ŝafģa-i dìvān üzre  

175. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ķılmazdı hilāle dil-i dìvāne nežāre  
 Fi¢l-cümle şebìh olmasa ebrū-yı nigāre 
2. Hecr-ile gözüm yaşlarını eyledi ¤ummān  
 Iġmāz ėdüp ol serv-i revān çıķdı kenāre  
3. Sen mihr-i cihān-tāba ķarìb olmaķ olurdı   
 Kim źerre ķadar olsa begüm bende sitāre 
4. Gördi yüzüñi oldı fiġān ėtmege meşġūl 
 Başladı göñül vaķt-i seģerden yine kāre  
5. Bìmār-ı ġam-ı ¤ışķuñ olupdur bu Fiġānì   
 Senden olur olursa šabìbüm aña çāre  

176. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Var-ısa geldi şarāb-ı la¤l-i nābuñ ¤aynına 
 Kim görinmez bāde-i gül-gūn ģabābuñ ¤aynına 
2. Ĥāk-i rāh-ı yāra çekmiş mìl-i zerrìnin şihāb  
 Kuģl içün her aĥter-i gerdūn-ķıbābuñ ¤aynına 
                                                      
4 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
6 (b) dìvān: devrān D.  
175. Revān: 1972: 376a; Fiġānì: Dìvān: G. LXXXV. 
 Ġazel-i Fiġānì. 
176. Revān: 1972: 376a; Bāķì: Dìvān: G. 472. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) çekmiş: šutmış D. 
  (b) ķıbābuñ: cenābuñ D. 
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3. Ķanlu yaşlar dökdügi meyden cüdālıķ derdidür 
 Yoĥsa gelmez āteş-i sūzān kebābuñ ¤aynına 
4. Ķašre-i bārān degül dürler dökerdi çekseler  
 Ĥāk-i pāyuñ tūtiyāsından seģābuñ ¤aynına 
5. Nev-bahār eyyāmıdur yaz uyĥusından Bāķıyā 
 Döndi nergis merdüm-i maĥmūr-ı ĥˇābuñ ¤aynına   

177. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Vėreliden gönlümi sen gözleri sāģirlere 
 Nesne yoķ vaķtümde ģālüm vėrmesün kāfirlere 
2. Bunı [kāfir] ķāēısi daĥı buyurmaz dostum  
 Kim baña raģm ėtmeyüp ŝayd olasın sā¢irlere 
3. Sìm ü zer destümde yoķdur ĥarc ėderdüm ŝayd içün 
 Şimdi meyl ėder güzeller aķçe[si] vāfirlere 
4. Yārumı benden cüdā ķıldı cüdām olsun raķìb 
 Boġazından aŝılaydı yā gireydi yėrlere 
5. Ben Necātìyem cihānda adum oldı dāsitān  
 Şi¤r dėmek ögredeyin şimdiki şā¤irlere  

178. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ĥašš-ı ġazelüm vaŝf-ı leb-i la¤l-i ter üzre     
 Gūyā ki megesdür üşe geldi şeker üzre 

                                                      
3(a) dökdügi: dökdi R. 
177. Revān: 1972: 376a; Necātì: Dìvān: G. 544. 
 Ġazel-i Necātì. 1(a) Vėreliden: Vėrelidi R.; sen: şol D. 
2(b) olasın: olan R.  
3(a) yoķdur: yoķ kim D.; ėderdüm: ėdeydüm D. 
  (b) meyl ėder güzeller: ĥūblar ŝayd olurlar D.  
5(b) dėmek: oķımaķ D.  
178. Revān: 1972: 376b; İsģāķ: Dìvān: G. 235. 
 Ġazel-i İsģāķ. 
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2. Yoluñda senüñ hecr-ile cān vėrmege ne-y-di 
 Ķonmasa gelüp zāġ raķìbüñ ciger üzre 
3. Tìr-i müjeñe aġız açar sìnede zaĥmum  
 Bir sā¢ile beñzer ki šura reh-güźer üzre 
4. Zülfinde muķìm olalı göñlüm beni añmaz 
 Āhumla ĥaber[dür] varur ammā ĥaber üzre 
5. Şol çarĥ-ı felekde görinen şekl-i kevākib   
 Āh oķlarına āyìnelerdür siper üzre 
6. Bir biri-y-ile ġamzelerüñ cenge düşüpdür 
 Bu sìne-i ŝad-pārede bir pāre yėr üzre 
7. İsģāķ ölicek āh yeter ģüsn-i ¤amelden  
 Yėgdür ki sebük-bār ola kişi sefer üzre  

179. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķorķum oldur göz dege ĥāk-i reh-i cānānuma 
 Yoĥsa kuģl-āsā çekerdüm [çeşm-i] ĥūn-efşānuma 
2. Bāġda dolābı çoķ çekdi çevürdi bāġ-bān  
 Öykinür gördi ġamuñdan nāle vü efġānuma  
3. Çeşm ü ebrū ĥāl-i Hindū zülf-i cādū bulsa ger  
 Öykinürdi āfitāb ol āfet-i devrānuma 
4. Düşmese aġzumdan ol şìrìn-dehānuñ lebleri 
 Vaŝf-ı la¤lin dem-be-dem źikr eylesem yārānuma 
5. Yār defterden yine Bāķì ķazınmaķ var dėmiş 
 Yañlış añlatmış ¤adūlar ben ķulın sulšānuma  

                                                      
179. Revān: 1972: 376b; Bāķì: Dìvān: G. 434. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) ĥāk-i reh-i cānānuma: ĥāk-i der-i cānānuma D. 
  (b) yoĥsa: yoġsa D.  
2(b) gördi: dėyu D.; ġamundan: ġamunda D.  
4(a) Düşmese: Çıķmasa R. 
  (b) dem-be-dem: šurmasam  
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180. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün  
Hezec   – – +/  + – – –/  – – +/  + – – – 

1. ¤Işķ āteşine bu dil par par nice bir yana 
 Kim döndi cigercügüm döne döne biryāna 
2. Pervāne yaķar par par bir sūĥte ser-tā-ser 
 Yanmaķda bize şākird olsa n¢ola pervāne 
3. Pìr old[ı] daĥı ¤ışķuñ ķomaz etegin elden 
 Umma bu delü göñlüm vara gele uŝlana 
4. Zaĥm oldı baña merhem derd oldı baña dermān 
 Sen eyle meded yā Rab ben ĥasteye dermāne 
5. Ölmeden ölenlerdür ģayy-ı ebed olanlar 
 Cān vėrmege ¤āşıķlar gelsün beri meydāne 
6. Yėter [bu] Nihānìye bir loķma vü bir ĥırķa 
 Yand[ı] ise hemān ola bir defter ü dìvāne   

181. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ėtdi bir mihr-i cihān-tāb tecellā bu gėce  
 Kim ķamer nūr[ı] aña olmadı hem-tā bu gėce 
2. Göreli gün yüzini leşker-i ¤ışķına hemān  
 Eyledüm cān u göñül mülkini yaġma bu gėce 
3. Çün ki sen ģūr-ı cinān bizüm-ile ¤ayş ķılur  
 Oldı bu meclisümüz cennet-i Me¢vā bu gėce  
4. Mey-i la¤lüñle demidür vėrevüz cāna ŝafā  
 Çün ki esbāb-ı šarab oldı müheyyā bu gėce  

                                                      
180. Revān: 1972: 376b; Nihānì: Dìvān: G. 177. 
 Ġazel-i Nihānì. 1(b) cigercügüm: ciger çün kim D.  
4 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
5(b) beri: berü D. 
181. Revān: 1972: 376b; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLXXII. 
 Ġazel-i Cem. 
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5. Şeb-i hicrāna nihāyet bulınur çünki yine  
 Ėtdi ĥurşìd-i cihān-tāb tecellā bu gėce  
6. Ceme yüz šutdı yine burc-ı sa¤ādet güneşi  
 Ki güneş gibi görindi ol ruĥ-ı zìbā bu gėce  
7. Būy-ı zülfüñle yaluñuz ŝanemā bāġ degül  
 Müşg-bū oldı ķamu dāmen-i ŝaģrā bu gėce   

182. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – /  + + –  
1. Devlet el vėrse yüzin gördügüm eyyām olsa 
 Merģabā eylesem ol şūĥ-ıla bayram olsa 
2. Olıcaķ yār gibi dilber-i şìrìn-ģarekāt 
 Teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa 
3. Gül gibi bāde-i gül-gūna ne ibrām gerek 
 Zāhidüñ ķanın içerdüm eger ibrām olsa 
4. Ģasret-i ķaddüñ-ile ķanlu elifler çeksem  
 Sìnede her biri bir serv-i gül-endām olsa 
5. Bāķıyā ¤ayş-ı bahār eyler idük gülşende 
 Sāķì-i lāle-¤iźār u mey-i gül-fām olsa   

183. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥašš-ı müşgìn kim yazılmış levģ-i sìmìn üstine   
 Sünbül-i terdür dökilmiş berg-i nesrìn üstine 
2. ¤Ārıżuñda ĥaššuñı gören ŝanur kim mūrçe 
 Pāy-ı müşg-ālūde baŝmış berg-i nesrìn üstine   
3. Da¤vì-i İslām ėdersin zülfüñi yüzden götür  
 Mü¢min olan küfr[i] tercìģ eylemez dìn üstine 
                                                      
182. Revān: 1972: 376b; Bāķì: Dìvān: G. 460. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) bāde-i gül-gūna: bāde-i rengìne D.  
5(a) gülşende: meclisde D.  
183. Revān: 1972: 377a; Nižāmì: Dìvān: G. 97. 
 Ġazel-i Nižāmì. 
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4. Ne ķadar ölmiş isem šuram ayaġuñ öpmege 
 Seyr ėderken serverā baŝŝañ ķadem sìn üstine 
5. Çeşm-i pür-eşkümde ėy dilber ĥayāli ĥaddüñüñ  
 Ŝanki ĥurşìd-i felekdür geldi Pervìn üstine  
6. Her yañadan ol leb-i şìrìne diller cem¤ olur  
 Nitekim üşer meges ģalvā-yı rengìn üstine 
7. Reşk ėder šāvūs-ı ķudsìler megesler ĥāline  
 Kim tekellüfsüz ķonarlar la¤l-i şìrìn üstine  
8. Yıllar oldı kim firāķuñda Nižāmì ĥastedür 
 Şem¤ uyarup gelmedüñ bir gėce bālìn üstine  

184. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Sāķıyā vaķt [-ı ŝabūģ] ėrdi el ur cām-ı Ceme  
 Leb-i cān-baĥşuñ-ıla ŝun mey-i gül-fām feme  
2. Çeşm ü zülf ü dehenüñ dāldur ėy şāh-ı cihān   
 Ŝaģn-ı mıżmār-ı ķażā içre çekilen ¤aleme   
3. Meges-i ĥālüñe mesken olalı ķand-ı lebüñ  
 Reşk ėdüp šūšì-i dil ėtdi teveccüh ¤ademe  
4. Yüzüñe ķıldı teveccüh ser-i zülfüñden dil  
 Şāmdan göçdi vü ¤azm eyledi Beytü¢l-Ģareme 
5. Gözlerüm ĥūn-ı ciger ģālini şerģ eyler iken  
 Kirpügüñ ma¤nì-yi rengìn dėyü alur ķaleme 
6. Zülf-i tesbìģine ėy dil nice inanduñ anuñ  
 Baķmaduñ mı anuñ altındaki sìmìn ŝaneme 

                                                      
4(b) serverā: dilberā D.  
5(a) Haddüñüñ: ķaddüñüñ R.  
7(b) ķonarlar: ķonar ol R.  
8(b) uyarup: gibi R.  
184. Revān: 1972: 377a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 275. 
 Ġazel-i Aģmed. 4(b) göçdi: geçdi R.  
5(b) Kirpügüñ: Kirpügüm R. 
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7. Zāhidā Aģmedi ķorķutma ¤aźāb-ıla kim ol 
 Oldı mu¤tād yüzüñ göreli derd ü eleme  

185. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Oldı sa¤d ıldızınuñ ġurresi ġarrā bu gėce   
 K¢ėtdi māh-ıla ķırān Zühre-i zehrā bu gėce  
2. Ŝaçı Çìn açdı mı yā nāfe-i āhū-yı Ĥıšā  
 K¢oldı pür-müşg-i Ĥoten dāmen-i ŝaģrā bu gėce   
3. Ėrse Ĥıżr ėtmezidi bu düne seyr-i žulumāt  
 K¢āb-ı ģayvān aķıdur gülşen-i ĥaērā bu gėce   
4. Benem ol ķašre ki ŝaģrālara ŝaç[mış]dı seģāb 
 Ėrdi gün pertevi ceźb eyledi deryā bu gėce 
5. Ŝubģ-ı ŝoģbet şeb-i vuŝlat ģaķı olsun  bu dünüñ 
 Sā¤ati yıl demi ay laģžası yeldā bu gėce 
6. Ėrdi çün cānlara mi¤rāc-ı Muģammedden dem   
 Ne gerek tenlere iģyā-yı Mesìģā bu gėce 

186. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – – / + – – + / – + – 
1. Elšāf u ģüsn ü ĥulķ u melāģat kemālde 
 Endām u şekl ü ķāmet ü ķadd i¤tidālde 
2. Mużmer ĥayāl-i la¤l-i lebüñ her lašìfede 
 Müdġam miyān-ı bì-bedelüñ her ĥayālde 
3. Biñ meşk ėderse ŝafģa-i gerdūne ger hilāl 
 Ebrū-yı yāra öykinebilmez miśālde  

                                                      
7(b) Oldı: Olayın R.  
185. Revān: 1972: 377a. Mahlas yoktur. 
 Başlıkta: Ġazel-i Cem yazmaktadır. Dìvān’da bu gazel yoktur. 
186. Revān: 1972: 377a; Bāķì: Dìvān: G. 451. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Bu mısra  Dìvān’da şöyledir: 
 “Biñ meşk ėderse ŝafģa-i çarĥ üzre māh-ı nev” 
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4. Dil mübtelā-yı künc-i ġam-ı fürķat ü henūz 
 Ĥāšır ĥayāl-i ¤işret-i bezm-i viŝālde 
5. Eŝģāb-ı zühd bezm-i füsūn u fesānede 
 Erbāb- ı ¤ışķ ¤arŝa-i ceng ü cidālde 
6. Bāķì lešāfet-i ġazel-i āb-dāruñı 
 Ģaķķā budur ki görmedük āb-ı zülālde  

187. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Söyledi šūšì-i dil la¤l-i şeker-bāruñ-ıla   
 Seni ķarşu görüp āyìne-i ruĥsāruñ-ıla 
2. Ėy güneş yüzlü göñül ĥastalanur kūyuñda  
 Ki başı ĥoşdur anuñ sāye-i dìvāruñ-ıla  
3. Şekerüñ başını yüz yerde yarardum bulsam 
 Baģśe düşdügi içün leźźet-i güftāruñ-ıla 
4. Meclis-i ģüsne daĥı oķımadın çıķa gelür 
 Bilmezüz nic¢ėdelüm ĥašš-ı siyeh-kāruñ-ıla 
5. Acıma āb-ı ģayāt içmedüg[üñ]e ėy dil  
 Yüri šatlu dirili gör leb-i dildāruñ-ıla  
6. Naš¤-ı nažm içre gözüñ yeñdi Mesìģì ĥaŝmı  
 Hele dāne dökivėr noķša-i eş¤āruñ-ıla 

188. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Dil ü cān meyl ėder sìnemde dāġa 
 Üşer pervāneler lā-büd çerāġa 
                                                      
5(a) Eŝģāb-ı zühd: Eŝģāb-ı rind R.; fesānede: zamānede R.  
187. Revān: 1972: 377a; Mesìģì: Dìvān: G. 212. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(b) Seni: Sen de D.;(‘de’ bağlacı vezin gereği metinden çıkarıldı.) görüp: görin D. 
3(a) yüz: on D. 
4(b) siyeh: siyāh R.  
6(a) içre: üzre D.  
188. Revān: 1972: 377b; Emrì: Dìvān: G. 483. 
 Ġazel-i Emrì. 
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2. Baña mihr ėtmedi bir źerrece yār 
 Gözümüñ yaşı çoķ düşdi ayaġa 
3. Şebìh olduġıçün Leylì ŝaçına 
 Baş üzre ķıldı Mecnūn cāy zāġa 
4. Müjemde eşk-i merdüm-zādum ėy yār 
 Cefāya döymeyüp düşdi bıçaġa 
5. Ŝanavber ķaddine öykindi Emrì 
 Getürüp şehre yaķdılar ocaġa  

189. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķarşu šutdum sìne-i ŝad-çāki senden cānibe 
 Gönder ėy ķaşı kemānum tìri benden cānibe 
2. Defterin bād-ı ŝabā lü¢lū-yı lālānuñ dürer 
 İlter olsa dişlerüñ vaŝfın ¤Adenden cānibe 
3. Seyr ėdelden gülşen-i ģüsnüñde ķadd ü ĥaššuñı 
 Çekmez oldı ĥāšırum serv ü çemenden cānibe 
4. Görmesün kimse ŝaķın dėyü lebin dişler baña 
 Baķduġumca ol büt-i şekker-şikenden cānibe 
5. Ĥusrevā yıllar-dur[ur] yoluñda Ferhāduñ geçer 
 Mā¢il ol gel Bāķì-i şìrìn-süĥandan cānibe  

190. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Yāra dėdüm būse [vėr] bayramlıķ bayrāmda 
 Dėdi bildüñ kim vėrilmez ne-y-di bu ibrāmda 

                                                      
4(b) bıçaġa: buçaġa R.  
189. Revān: 1972: 377b; Bāķì: Dìvān: G. 440. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) ģaššuñı: ĥaddüñi D.  
190. Revān: 1972: 377b; Ĥayālì: Dìvān: G. 19. 

Ġazel-i Ĥayālì. 1(b) bildüñ kim: kim bildüñ D.; ne idi: ne-y- ki D.  
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2. Dil yüzine meyl ėderdi düşdi bend-i zülfine 
 Ka¤beye ¤azm eyledi ķaldı diyār-ı Şāmda 
3. Naķd-i cānı aña ben teslìm ķılmazdum bugün 
 Görmeyeydüm šoġruluķ ol serv-i sìm-endāmda 
4. Yār vaŝfın ėy benüm dìvānum içre isteyen 
 Ķāmeti şi¤ri elifde vaŝf-ı zülfi lāmda 
5. Ėy Ĥayālì baña dėrdi Ĥusrev-i mülk-i süĥan 
 Şeyĥ Cā[m]ì şi¤r-i rengìnüm ėşitse Cāmda  

191. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Uçmasun yañlış ĥaberler ol hümānuñ üstine 
 Āşiyān-ı zāġa varmaķ düşmez anuñ üstine 
2. Šoġrudur çün ki[m] elif gibi nihāl-i ķadd-i dost 
 Noķša ķoyan kim-durur ¤ālemde anuñ üstine 
3. Āh-ı serd ėrişmesün bārid nefesler çoķ velì 
 Esmesün yavuz yėl ol serv-i revānuñ üstine 
4. Ķaşları yayı gibi yüz egri söz söylerse ĥalķ  
 Kimse toz ķondurmaz ol ebrū-kemānuñ üstine 
5. Eydüñüz yārāna kim ŝoģbet-be-ŝoģbet söylesün 
 Bir ġazel dėdi bugün Āhì fülānuñ üstine  

192. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Sancaġı[n] dikmezden evvel māh çarĥuñ bāmına 
 Sikke-i şāhì yürürdi mìr-i ¤ışķuñ nāmına 
                                                      
191. Revān: 1972: 377b; Āhì: Dìvān: G. 99. 
 Ġazel-i Āhì. 2(a) Šoġrudur: Šoġrıdur D.  
4(a) Bu mısra  Dìvān’da şöyledir: 
 “Ķaşları yayı gibi biñ dürlü sözler söyler ĥalķ” 
5(a) söylesün: dėyeler D.  
192. Revān: 1972: 377b; Bāķì: Dìvān: G. 457. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(b) yürürdi mìr-i ¤ışķuñ: yürür sulšān-ı ¤ışķuñ R.  
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2. Emrine rām oldılar sulšān-ı ¤ışķuñ kā¢ināt 
 Ķaşlaruñ tevķì¤ u šuġrā çekdiler aģkāmına 
3. ¤Āķıbet bì-hūş olur šāķat getürmez ādemì 
 Sāķì-i devrüñ šoķuz cām-ı zümürrüd-fāmına 
4. Öykinürmiş sen semen-sìmāya beñzer serv-i bāġ 
 Yāsemenler dikdiler šolaşdılar endāmına 
5. Tevbe meyden Bāķıyā āsāndur ammā ķorķarın 
 Döymeyem sāķì-i sìmìn-sā¤idüñ ibrāmına  

193. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ėreli vaģdet şarābından bu keyfiyyet bize 
 Gūşe-i ĥalvet görinür ¤ālem-i keśret bize   
2. Görmege nūr-ı tecellāyı ŝafā-yı ķalb-ile  
 Ģalķa-i źikr oldı bir āyìne-i vaģdet bize   
3. Kā¢inātı gün gibi bir noķšada seyr eylerüz 
 Cānib-i Ģaķdan olursa źerrece himmet bize  
4. Ŝofra-i ĥˇ[ā]n-ı İlāhì ģalķa-i ŝoģbet yeter    
 Oldı źikru¢llāh ėy ŝofì ulu ni¤met bize 
5. Cān vėrüñ ölmekden evvel ölmege Yaģyā gibi 
 Kim ķıyāmetden ¤alāmetdür bu cem¤iyyet bize  

194. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gülşeni kim beñzedür cānā cemālüñ bāġına 
 Ĥārı kim teşbìh ėder bir tāze gül yapraġına 
                                                      
4(a) Öykinürmiş sen semen-sìmāya: Öykinür sen serv-i sìm-endāma D.  
193. Revān: 1972: 378a; Yaģyā: Dìvān: G. 380. 
 Ġazel-i Yaģyā. 4(a) yeter: vėrür R.  
194. Revān: 1972: 378a. 
 Ġazel-i Remzì.  Bu gazel Mecma¤u¢n-Nežāìr’de 4174. sırada, Pervāne Beg Mecmuası’nda ise 

511b-534a kısmında, 12.9142 numaradadır. 
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2. N¢ėdügüm bezmüñde yād ėtsün unutmasun dėyü 
 Yėr yėr iplik baġlaram cānānenüñ barmaġına 
3. Āh elinden şöyle mā¢ildür o serv aġyāra kim  
 ¤Ālemi ŝu gi[bi] ŝāfì aķıdur ayaġına 
4. Ben gedānuñ efser-i devlet ķonardı başına  
 Ėy hümā ger yüz süreydüm ayaġuñ šopraġına 
5. Remziyā šolāb-ı çarĥuñ dökdügi seyl-āb-ı eşk  
 Gülşen-i kūyında döndi yaşumuñ ırmaġına   

195. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Nigārā la¤l-i nābuñdan dil-āzār olmasun kimse  
 Yazuķdur kendü cānından ķo bìzār olmasun kimse 
2. Hevā-yı dār ėden gelsün dėdükçe cān atar göñlüm 
 Hey ol zülf-i dil-āvìze hevā-dār olmasun kimse  
3. Kenār-ı baģr-i eşkümde od ėder her gėce āhum 
 Esìr olup belālarda giriftār olmasun kimse 
4. Uyuyanlar görür düşde bu ben bì-çāre maģrūmem 
 İlāhì it gibi her gėce bìdār olmasun kimse 
5. Ŝunulmaz mest-i lā-ya¤ķıl olana bāde ėy yārān 
 Ecel cāmı ėre nā-gāh hüşyār olmasun kimse 
6. Bulutlar yaġar açılur gėce[ler] ŝubģ-gāh olur 
 Ķara baĥtum gibi dā¢im siyeh-kār olmasun kimse 
7. Cihān-ı ģasret-ābāda yėtişdüm ¤ışķa ŝataşdum  
 Dėmeñ ėy dostlar ġurbette bìmār olmasun kimse 
8. Gėce zülfinden iñlerdüm Necātìdür dėdiler hep 
 Benüm gibi perìşān u dil-efgār olmasun kimse 

                                                      
2 (a) N¢edügüm: N¢eyledügüm PB.  
5 (a) šolāb: dūlāb MN:; dökdügi: dögdigi PB.  
195. Revān: 1972: 378a; Necātì: Dìvān: G.538. 
 Ġazel-i Necātì. 2(a) gelsün: göñlüm R.; cān atar: dār ėder R.  
8(a) iñlerdüm: inlerdüñ R.  
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196. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Görmedüm ol şem¤-i bezm-ārāyı bir gün bir gėce 
 Āh u yaşum gitdiler arayı bir gün bir gėce 
2. Bilmedüm gendüm unutdum sensüz ėy ārām-ı cān  
 Şöyle oldum görmedüm dünyāyı bir gün bir gėce 
3. Ne-y-di böyle dostum cānsuz ķomaķ mıydı ġaraż 
 ¤Āşıķ-ı şeydā vü āşüfteyi bir gün bir gėce  
4. Rūz-ı hicrān u şeb-i fürķatde la¤lüñ yādına  
 Ķomaduķ elden mey-i ģamrāyı bir gün bir gėce  
5. Dünyede ādem misin İsģāķ eger ķucmaz iseñ 
 Ol perì-ŝūret melek-sìmāyı bir gün bir gėce  

197. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Kül oldum hecr odına yana yana 
 Ėrişdi dūd-ı āhum āsumāna  
2. Ney iñler ķāmetin[i] çeng ėder ĥam 
 Ķaçan kim başlasam āh u fiġāna 
3. ¤Aceb mest-i ĥarāb olmışsın ėy dil 
 İçersin cām-ı ¤ışķı ķana ķana 
4. Gözinde yaşlar u baġrında başlar 
 Dem-ā-dem yėridür ¤ışķa uyana 

                                                      
196. Revān: 1972: 378a; İsģāķ: Dìvān: G.241. 
 Ġazel-i İsģāķ. 3(b) şeydā vü āşüfteyi: üftāde vü şeydāyı D. 
4(a) “N¢eydi böyle [  ] vü şeb-i fürķatde la¤lüñ  yādına” R.  
5(b) perì-ŝūret : perì- peyker D. 
197. Revān: 1972: 378a; Nihānì: Dìvān: G. 178. 
 Ġazel-i Nihānì. 
 Başlıkta:”Ġazel-i Nihālì Efendi “yazmaktadır. 
2(a) ĥam: ĥāme D. 
4(b) Dem-ā-dem yėridür: Yiridür yiridür D. 
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5. Dilerseñ dilberüñ vaŝlın Nihānì 
 Geçüp serden ķadem baŝ terk-i cāna  

198. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Berg-i reyģāndur ŝaçuñ gelmiş gül-i ter üstine   
 Māh-ı tābāndur yüzüñ inmiş ŝanavber üstine 
2. Ķurŝ-ı māh üstinde eyler ĥūşe-i Pervìne ša¤n  
 Şām-ı zülfüñ kim düşüpdür şem¤-i ĥāver üstine   
3. Leblerüñ üstinde ėy Mıŝr-ı melāģat beñlerüñ  
 Ŝan megeslerdür ki ķonmış teng-i şekker üstine  
4. Būse vėrüp cān u dil almaġa ol şìrìn-dehen 
 Ser-be-ser rāżì degül ser daĥı ister üstine 
5. Biñ du¤ā vėrüp alurlar çünki bir düş-nāmuñı 
 Ķufl-ı mercān urma cānā dürc-i gevher üstine   
6. Dā¢im artar çeşmümüñ yaş dökdügince zaĥmeti 
 Gerçi dėrler ĥastaluķ ŝıģģat bulur dürr üstine 
7. Ol leb-i mey-gūn zenaĥdān üzre ėy ģūr-ı behişt    
 Cām-ı la¤lìndür ķomışlar ģavż-ı Kevśer üstine   
8. Ĥūbluķ resmi šarìķ-ı dil-rübālıķ şìvesi 
 Bir ķabādur ki biçilmiş ķadd-i dilber üstine  
9. Ėy Nižāmì ģālüñi yāķūt çeşmüñ muķlesi  
 Dem-be-dem la¤lìn midād-ıla yazar zer üstine 

                                                      
198. Revān: 1972: 378a; Nižāmì: Dìvān: G. 99. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1(b) inmiş: çıķmış D.  
2(b) ĥāver: ĥār R.  
7(b) Cām-ı la¤lìndür ķomışlar: Cām-ı la¤lìndür ki ķomış R.  
8(a) resmi: resm ü R.  
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199. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Devr-i gül eyyām-ı ¤ayş u nūş-ı ŝahbādur yine 
 Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i ŝaģrādur yine 
2. Šurre-i müşgìn[i] sünbül ¤ārıż-ı rengìni gül 
 Ŝubģ-dem ruĥsār-ı ¤ālem şöyle zìbādur yine 
3. Günbed-i eflāke çıķdı ġulġul-ı mürġān-ı bāġ 
 Dem-be-dem başında servüñ şūr u ġavġādur yine 
4. Gösterür ŝaģn-ı gül-istān çarĥ-ı mìnādan nişān  
 Şāĥ-ı nergis bāġda şekl-i Śüreyyādur yine 
5. Ķayd-ı ¤ālemden ĥalāŝ ol cām-ı mey nūş eyle kim 
 Niceler nā-būd olur dünyā bu dünyādur yine 
6. Leblerüñ vaŝfında şekker-rìz olup güftār ėder 
 Bāķì-i şìrìn-süĥan šūšì-i gūyādur yine  

200. 
Müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün fe‘ūlün 

Recez  – – + – /  + – – / – – + – /  + – – 
1. Ķanlu yaşumla yazdum bir iştiyāķ-nāme 
 Kim bir [yumup] gözinden biñ biñ dökerdi ĥāme 
2. Yazduķça yāra kāġıd ėtdi yaşum anı ter 
 Merdümlik ėtdi çeşmüm baķup ķuru selāma 
3. Devr-i ĥašuñda vardı dil zülfüñe gören dėr 
 Çoķ fitne gördi gitdi āĥir zamānda Şāma 
4. Andan-durur ķapuña geh gāh varduġumuz  
 Kim yılda bir varurlar Beytullāh-ı Ģarāma 
                                                      
199. Revān: 1972: 378b; Bāķì: Dìvān: G. 455. 
 Ġazel-i Bāķì. 
200. Revān: 1972: 378b; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 262. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 2(a) Yazduķça: Yazdıķda D.; ėtdi: ķıldı D. 
  (b) ķuru: ķurı D. 
3(a) Devr-i ĥaššuñda: Devr-i ruĥuñda D.  
  (b) Çoķ: çün D. 
4(b) Kim yılda bir: Yıllarda bir D. 
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5. Bedr olur öykinür meh gün yüzüñe anuñçün 
 Hergiz ĥusūf ėrişmez illā meh-i tamāma 
6. Ĥāme şikeste-dildür Aģmed şikeste-ĥāšır 
 Lā-büd miyān-şikeste varur ķapuña nāme  

201. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Kevkeb-i devlet ü baĥt oldı münevver bu gėce  
 Ki sa¤ādet günidür bize musaĥĥar bu gėce 
2. Ģalķa ģalķa yüzini devr ėder ervāģ u melek 
 Ehl-i ķuds oldı meger zülfine hem-ser bu gėce  
3. Va¤de-i cennet ise yarın u bugün zāhid  
 Bize dìdār-durur naķd-i muŝavver bu gėce  
4. Yuĥu pervāsını ķo bir nefes ėy şem¤-i ŝafā  
 Yaķalum nūruña pervāne gibi per bu gėce 
5. Naġme-i ¤ūd [de]mi meclisi pür-¤anber ėder  
 Nefesinden n¢ola ki ney döke şekker bu gėce 
6. Seģer-i maģşere dek gün gibi bìdār olalum  
 K¢oldı ¤ālemdeki maķŝūd müyesser bu gėce 

202. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Bì-tekellüf yüz sürer her şeb ruĥ-ı rengìnüñe  
 Böyle niçün yüz vėrürsin dostum bālìnüñe 
                                                      
6(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “İki şikestenüñdür bu bir dürüst nāme”  
201. Revān: 1972: 378b; Şeyĥì: Dìvān: G. 149. 
 Ġazel-i Şeyĥì. 
3(a) bugün: bir gün D.; zāhid: ŝofì D.  
4(a) Yuĥu: Uyķu D. 
  (b) nūruña: yüzüne D.; gibi: bigi D.  
5(b) ki: ger D. 
6(a) gibi: bigi D.  
202. Revān: 1972: 378b; Bāķì: Dìvān: G. 425. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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2. ¤Āşıķ-ı bì-dil ruĥ-ı zerd-ile yaŝdansun ķoluñ 
 Yaraşur zerrìn ģamā¢il sā¤id-i sìmìnüñe 
3. ¤Ārıżuñ šurmaz öper zülf-i siyeh-rū göz göre 
 Hìç yüz vėrmezsin ammā ¤āşıķ-ı miskìnüñe 
4. Ėy nihāl-i bāġ-ı ģüsn andan ne dadı dalı var 
 La¤l-i nābı beñzedürlermiş leb-i şìrìnüñe 
5. Cilve-gāh-ı şāhid-i ma¤nā olaldan Bāķıyā 
 Reşk ėder āyìneler šab¤-ı ŝafā-āyìnüñe  

203. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Añlasa derd-i derūnum baña bir yār olsa  
 Bilse keyfiyyetümi vāķıf-ı esrār olsa  
2. Nüktedān olsa söz añlasa žarìf olsa güzel 
 Ģāl [-i dil]den hele fi¢l-cümle ĥaberdār olsa 
3. Düşse pāyına sürinse yürise sāye gibi 
 Bir boyı serve göñül vėrse hevā-dār olsa 
4. Ara yėrde[n] ikilik perdelerin ref¤ ėdüben 
 İttiģād ėtse oñat yār-ı vefādār olsa 
5. Añlasa bu dil-i dìvānemüzi  Ģayretiyā 
 Ġuŝŝa vaķtinde bize mūnis ü ġam-ĥˇār olsa 

204. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün mef¤ūlü mefā¤ìlün  
Hezec   – – +/  + – – +/  – – +/  + – – + 

1. Diş yarası mı cānā la¤l-i terüñ üstinde 
 Dendāne-i sìn mi yā ol şekkerüñ üstinde 
                                                      
2(b) sā¤ìd-i sìmìnüñe: sā¤id-i miskìnüñe R.  
203. Revān: 1972: 379a; Ģayretì: Dìvān: G.400. 
 Ġazel-i Ģayretì. 2 (a) söz añlasa žarìf olsa: žarìf olsa söz añlasa D.  
4 (b) yār-ı vefādar: yār u vefādār R.  
204. Revān: 1972: 379a; Emrì: Dìvān: G. 495. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) şekker: sükker D.  
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2. Ruĥsāruña ¤āşıķdur šaş-ıla döger gögsin 
 Her ŝubģ varur şeb-nem verd-i terüñ üstinde 
3. Bir dilber-i āhen-dil bir ĥūb yalıñ yüzlü 
 Cān vėrse n¢ola cānā dil ĥançerüñ üstinde 
4. Bir meyyite döndüm kim sūsenle ķıla[la]r zeyn 
 Ŝançılalı cismümüñ ĥançerlerüñ üstinde 
5. Murġ-ı dili Emrìnüñ ol ķadd-i bülendüñde 
 Bir ķumrı-ı nālāndur bir ¤ar¤aruñ üstinde  

205. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Ārıżuñ ķılmış ķażā hem-reng o ĥadd-i meh-veşe 
 Gör ne yüzden imtizāc ėtdürmiş āb u āteşe 
2. Gūşına šaķmış iki la¤l-i muŝaffā leblerüñ  
 Hep budur revnaķ vėren cām-ı şarāb [-ı bì-ġışa] 
3. Pes güzellik taĥtınuñ sulšān-ı ¤ālì-şānısın 
 Mihr ü māh iki ķuluñ girmiş ķabā-yı zer-keşe 
4. Üstüñe düşmez ne deñlü mest olursa zāhidā 
 Böyle istiġnā vėrilmiş ¤āşıķ-ı dürdì-keşe 
5. Ma¤nì-i pākìze ėy Bāķì edā-yı ĥūb-ıla 
 Sìm-ten dildāre beñzer kim libāsı yaraşa  

                                                      
2(a) gögsin: başın D. 
  (b) varur: degül D.  
3(a) ĥūb: sāde R. 
  (b) dil: ol R.  
5(a) Emrìnüñ: Emrì bil R. 
  (b) bir ¤ar¤aruñ: ŝan ¤ar¤aruñ  
205. Revān: 1972: 379a; Bāķì: Dìvān: G. 431. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Pes: Sen D.    
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206. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. İçüp mey gibi ĥūn-ı ¤āşıķı peymāne peymāne   
 Baķar ol gözleri ĥūnì yine mestāne mestāne 
2. Geçüp ķayd-ı ta¤alluķdan yitürmiş ¤aķl u sāmānı  
 Göñül sevdā-yı zülfüñle gezer dìvāne dìvāne 
3. Göñül ne Ka¤be ne büt-ĥānede sensüz ķarār ėtmez 
 Arar ķıblem cihānı ser-te-ser kāşāne kāşāne 
4. Vefā-y-ıla ėder yāda nažar ol bì-vefāyı gör 
 Ķadìmì āşināsına baķar bìgāne bìgāne 
5. Bu gėce Vālihì germiyyet-i ŝahbā-y-ıla sāķì 
 Lebini nuķl-ı meclis eyledi mestāne mestāne   

207. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ėy dil eger ki mescid içi izdiģām ise 
 Mey-ĥāne ģāżıruñ n¢ola Beytü¢l-Ģarām ise 
2. Ululaduñ yine seg-i kūyuña beñzedüp 
 Ancaķ olur efendi bize iģtirām ise 
3. Nām u nişān terkini ur ėy göñül yüri 
 ¤Ālem içinde ķaŝduñ eger nìk-nām ise 
4. Ėy serv-ķāmet ėtme ķıyāmet ķopar ŝaķın 
 Nāz-ıla ¤işve-y-ile murāduñ ĥırām ise 
5. Dürr-i dehānı vaŝfını silk-i cevāhir ėt 
 Sözde Vuŝūlì ger ġarażuñ intižām ise  
                                                      
206. Revān: 1972: 379a. 
 Ġazel-i Vālihì.  5(a)     Germiyyet-i : Germiyyetle  R.  
207. Revān: 1972: 379a; Vuŝūlì: Dìvān: G. 148. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 1(b) Beytü¢l Ģarām: Beyt-i Ģarām D.  
2(b) bize: bizi R.  
4(b) ¤işve: ¤ışķ R.  
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208. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Cāy ėtmiş idi Leylìye Mecnūn dil içinde 
 Bir ŝūret idi cilve ķılan maģmil içinde 
2. Derdüñle ölüp ĥˇāb-ı ¤adem içre yatandur 
 [Ā]sāyiş ėder var-ısa bu menzil içinde 
3. Meydān-ı ġama çıķmaġa Mecnūna ber-ā-ber 
 Bir merd bulınmaz bu ķadar ¤āķıl içinde 
4. Bu cism-i dü-tā içre fiġānı reg-i cānuñ 
 Şol çengdeki naġmeye beñzer ķıl içinde 
5. Gözyaşını şol deñlü revān eyledi Bāķì 
 Ķaldı reh-i ¤ışķuñda ayaġı gil içinde  

209. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Vefādan çünki ģažžuñ yoķ düşürme göñlümi bende 
 Yüri var ėy cefā-pìşe senüñ sende benüm bende 
2. Vefāsuz yār derdinden benüm ĥod baña yetmişdür 
 Raķìbā cevrler ėtme baña bir yañadan sen de 
3. Hevā-yı pāy-būsuñla düşüp yollarda ĥāk oldum  
 Bulınmaz ¤ışķ yolında benüm gibi bir efgende 
4. Elifler sìnede servüm olupdur dāġlar güller 
 Dil āşüfte bülbüldür öter her dem bu gülşende 
5. Müşebbek micmer-i bezm-i belādur Şem¤iyā cismüñ   
 Duĥān-ı āteş-i dildür görinen mūylar tende    
                                                      
208. Revān: 1972: 379a; Bāķì: Dìvān: G. 413. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) ėder: ėden R. 
4(b) naġme: nāle R.  
209. Revān: 1972: 379b; Şem¤ì: Dìvān: G. 158. 
 Ġazel-i Şem¤ì. 3(a) pāy-būsuñla: pāy-ı būseñle D. 
  (b) gibi: bigi D.  
5(b) mūylar tende: ? R.  
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210. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dem mi vār ĥūnì gözüñ ŝu gibi ķanum içmeye 
 Yā müjeñ tìri delüp baġrumı cāna geçmeye 
2. Gėce yoķ kim āh-ı ¤āşıķ āsmānìler gibi  
 Başına çarĥuñ šarāķa ķoparup od ŝaçmaya 
3. Zülf ü ruĥsāruñı zìbālıķda dil farķ ėdemez 
 Aña beñzer kim hemìn aġı ķaradan seçmeye 
4. Yėrinüp ¤uryān ķalur bu šıfl-ı dil bayramda 
 Egnine dilber eger ġam cāmesini biçmeye 
5. Ėy Niyāzì ol ķaşı yā tìrini šoġrıldıcaķ 
 Ķarşu varup sìnesin dil nicesine açmaya 

211. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Gülşen isterseñ uşta mey-ĥāne  
 Gül-i ĥandān gerekse peymāne 
2. Šālib-i şem¤-i vaŝl olınca kişi 
 Oda yanmaķdan aña pervā ne 
3. Kìşden çün çıķarduñ ėy kaşı yā 
 Oķ gibi bāri atma yābāne 
4. Ĥāk-i rāh olduġum görüp ayaġın 
 Yėrlere baŝmaz oldı cānāne 
5. Süm-i esbine ruĥ süren o şehüñ 
 ¤Arŝa-i dehr[de] oldı ferzāne 
                                                      
210. Revān: 1972: 379b. 
 Ġazel-i Niyāzì. Bu gazel mükerrerdir. Daha önce 54 numarada yazılmıştır. 
211. Revān: 1972: 379b; Bāķì: Dìvān: G. 471. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) uşta: işte D. 
2(a) kişi: güneş R.  
3(a) çün: çoķ D.    
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6. Sūz-ı ¤ışķuñla bir şeb āh ėdicek 
 Ķorķarın yanar oda kāşāne 
7. Bāķıyā šarz-ı şi¤r böyle gerek 
 Hem žarìfāne hem levendāne  

212. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ĥaš-ı nevreste ŝanmañ ol gül-i ra¤nā ¤iźārında   
 Ĥıżırdur ĥˇāba varmış çeşme-i ģayvān kenārında  
2. Biten güller degüldür ĥāksārı üzre Ferhāduñ 
 Açılmış cānib-i Şìrìne revzenler mezārında  
3. Şikest oldı murādum berg ü bārı seng-i ša¤n-ıla 
 Ben ol köhne dıraĥtam derd ü miģnet kūhsārında 
4. Serāy-ı sìnesinde ¤ankebūt-ı ¤ışķ tārıdur   
 Ŝarılan [reg] degül derd ehlinüñ cism-i figārında  
5. Vücūdum ¤ışķ-ı cānān-ıla oldı şöyle nā-peydā  
 Beni sāyemle farķ ėtmez görenler reh-güźārında 
6. Derūnum ġonce-veş pür-ĥūn olursa yėridür çünkim 
 Gül-i maķŝūdum açılmaz ümìdüm şāĥ-sārında 
7. Kenār-ı Ķulzüm-i miģnetde gūyā şāh-ı mercāndur    
 Görinen Raģmìnüñ müjgān-ı çeşm-i eşk-bārında    

                                                      
6(a) ėdicek: ėderek R. 
  (b) Ķorķarın yanar oda: Ķorkaram oda yanar D.  
212. Revān: 1972: 379b; Raģmì: Dìvān: G. 174. 
 Ġazel-i Raģmì. 1(a) ol gül-i ra¤nā: ol sehì ķaddüñ D.  
2(b) Açılmış: Açıldı D.  
3(a) seng-i ša¤n-ile: seng-i miģnetle D. 
  (b) derd ü miģnet: miģnet ü ġam D.  
4(a) tārıdur: nāzıyla R.   
  (b) Ŝarılan: Görinen R. 
5(a) oldı şöyle nā-peydā: şöyle nā-tüvān oldı D.  
6(b) ümìdüm: murādum D.  
7(a) şāģ-ı : şāĥ-ı  R. 
  (b) görinen: görineñ R.  
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213. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Kūy-ı dilberden  yaña ėy dil revān ol her gėce 
 Ėşiginde itler-ile hem-zebān ol her gėce 
2. Ol melek gündüz görinmez cennet-i kūyında çün  
 Ėy ķamer šāķ-ı felekde dìde-bān ol her gėce  
3. Sen ġubāruñ başına gün šoġmaķ isterseñ göñül 
 Yüz sürüp pāyına ĥāk-i āsitān ol her gėce  
4. Ol raķìb-i kāfiri öldürmek isterseñ dilā  
 Gūşe-i kūyında tìġ-ıla nihān ol her gėce  
5. Ėy Fiġānì cidd ü cehd-ile ėriş cānāneye 
 Ŝoģbet-i ĥāŝ eyleyüp sen cāna cān ol her gėce  

214. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – – / + – – + / – + – 
1. Bend-i ķabā çözilmeye tā cāme çıķmaya 
 Naķd-i viŝāl ¤āşıķ-ı nā-kāme çıķmaya 
2. Berr-i Ģicāza şemme-i zülfüñ yėtürse bād 
 Ģuccāc ķala bādiyede Şāma çıķmaya 
3. Vā¤iž çıķarsa kürsìye her cum¤a ġam degül 
 Ammā bolay ki lušf ėde bayrama çıķmaya 
4. Bāmuñda pās-bānlıġuñ ėtmezse māh-ı nev 
 Şāma ėrişmeye dilerin bāme çıķmaya 
5. Ķaldı ĥayāl-i ĥançeri ŝad-pāre sìnede 
 Māhìye beñzer ol ki düşe dāme çıķmaya 
                                                      
213. Revān: 1972: 379b; Fiġānì: Dìvān: G. LXXXI. 
 Ġazel-i Fiġānì. 1(b) Ėşiginde: Ėşigüñde D.  
2(b) Ėy ķamer: Ėy melek R.  
3(a) göñül: dilā D.  
4(a) dilā: göñül D.  
214. Revān: 1972: 380a; Bāķì: Dìvān: G. 474. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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6. Bākì ģarìr-i zülfi gibi şöyle añlaram 
 Sā¢ir ķumāş o serv-i gül-endāme çıķmaya 

215. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yine cānumı niśār ėdeyin uş bir meleke 
 Ki dėye ĥāl-i ruĥı māh-ı şeb-efrūza leke 
2. Göresiz kim bu ķad ü ķāmet ü bu zülf ü ¤iźār 
 Servüñ işin bitüre lāle vü reyģānı eke 
3. Ne bilür ŝavma¤a-i ġamda benüm çekdügümi 
 Yürüyüp mey-kedelerde şu ki peymāne çeke 
4. Gider¢e ŝoģbeti telĥ eylemesün ĥašš-ı lebüñ 
 Ki götürmez mey-i ŝāfì ŝanemā hìç leke 
5. Ĥār ü ĥāşāk-i rehüñden gözümüñ penceresin 
 Eyledüm ķaŝr-ı ĥayālüñe müşebbek şebeke 
6. Cān u başı ayaġuñ tozına ìśār ėdeyin 
 Elüm ėrmiş iken ėy şāh-ı cihān mā-meleke 
7. Gün gibi sāķì hilāl-i ķadeģi bedr ėde gör 
 Yüri mey ŝoģbetini vėrme Necātì felege  

216. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Dil ü cān mübtelā oldı yine bir nā-müselmāna 
 Gözi siģri ŝaçı küfri belādur ehl-i ìmāna  

                                                      
6(b) serv-i gül-endāme: serv-i gül-fāme R.  
215. Revān: 1972: 380a; Necātì: Dìvān: G. 551. 
 Ġazel-i Necātì. 1(b)  Ki: Ger R.  
2(b) bitüre: bitire D.  
5(a) gözümüñ: gözümüz R.  
  (b) Eyledüm: Ėdelüm R.  
6(b) şāh-ı cihān: yüzi güneş D.  
216. Revān: 1972: 380a; İsģāķ: Dìvān: G.242. 
 Ġazel-i İsģāķ. 
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2. Görüp ĥāl ü ĥaš u zülfin esìr oldum o tersāya 
 Esirgeñ hey müselmānlar šutuldum kāfir-istāna 
3. Yüzine ėy büt-i tersā cemālüñ pertevi düşse  
 Muŝavver rūģ olur tāb-ı ruĥuñla naķş-ı büt-ĥāne   
4. Belā küncinde ¤uşşākı esirge ruĥlaruñ göster 
 Bir iki şem¤-ile ĥayruñ yėtişsün ehl-i zindāna  
5. Nedür bì-çāre İsģāķa be žālim ėtdügün işler 
 Anı bir kāfir eyler mi cihānda bir müselmāna   

217. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Sūz-ıla āh ėdeydüm ģadden eger ziyāde 
 Ķuşlar kebāb olurdı döne döne hevāda 
2. Çeke çeke ġamını ķaddüm kemāna döndi 
 Āh ol ķaşı hilālüm ėtdi beni kepāde 
3. Ferzāne idüm evvel sen şāh öñinde rūģum 
 Nerrād-ı dehr āĥir sürdi baña piyāde 
4. İķbāl lā-beķādur ¤aksini ŝūretüñ gör 
 Mersūmdur bu ma¤nā Cām-ı Cihān-nümāda 
5. Ta¤lìm-i ¤ışķ ėdeydüm Ferhāda ger Mesìģì  
 Ķomazdı iki šaşı šaġlarda bir arada  

218. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ten pāy-māl ü serde ġam-ı ¤ışķ-ı yār-ısa 
 Ayaķda ķaldum elde degül iĥtiyār-ısa 

                                                      
217. Revān: 1972: 380a; Mesìģì: Dìvān: G. 235. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(b) olurdı: olaydı R.  
2(b) hilālüm: kemānum D.  
5(b) šaġlarda: ¤ālemde D.  
218. Revān: 1972: 380a; Bāķì: Dìvān: G. 441. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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2. Maģbūb u mey mülāzemetinden ķaçardı dil 
 Geldi yėtişdi bir yañadan nev-bahār-ısa 
3. Ĥāšır kenāre mā¢il iken baģr-ı ¤ışķda 
 Gird-āba ŝaldı fülk-i dili rūzgār-ısa 
4. Cevr ü cefālar ėtmede ĥod başdan aşdı çarĥ 
 Šurmaz ¤itāb u nāz ėder ol şìve-kār-ısa 
5. Bāķì cihānda resm-i vefādan nişāne yoķ 
 Yār adın añma ¤aķluñ eger sāña yār-ısa  

219. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dil yaķaldan āteş-i sevdāyı zülf-i yārda  
 Görinür dūd-ı siyāhum ģalķa-i şekl-i mārda 
2. Şem¤ şevķ-ı ķāmetüñle yanmasa dūd-ı dili 
 Serv şeklin baġlamazdı ŝafģa-i dìvārda 
3. Šıfl-ı eşk [ise] delüķanlu yeñilmez n¢eyleyem 
 Bir mizācı āteşìdür āh-ı āteş-bārda 
4. Ġamze-i ĥūn-rìzüñüñ bìmārıyam lušf eyle yaz 
 Tìġ şeklin sürĥ-ile boynumdaġı šūmārda 
5. Ben bu devr içre nažìrin gördüm ol māhuñ dėyen 
 Emriyā ¤aks[in] görür āyìne-i devvārda  

                                                      
5(b) saña: sāye R.  
219. Revān: 1972: 380a; Emrì: Dìvān: G. 432. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) yaķaldan: yanaldan R. 
2(b) dud-ı dili: dūd-ı dilüm R.  
3(b)  “Bu” kelimesi vezin gereği metinden çıkarılmıştır. 
4 4. beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Hāżır oluñ siz gelür diyü o gül-ruĥ bāgbān 
   Yüregin kopardı dün çok goncanuñ gülzārda” 
 Mecmuadaki bu beyit Dìvān’da mukattalar bölümünde 385 numarada yer 

almaktadır. 
5(a) gördüm ol māhuñ dėyen: görmedüm dėyen anuñ R. 
  (b) görür: durur R.  
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220. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – +/ – + – – / – – + / – + – – 
1. Ķan aġladuñ görince ben ¤āşıķı belāda  
 Ėy çeşm-i ĥūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 
2. Çeşmüñ kime baķarsa çekmege bende anı 
 Almış kemend eline gìsūlaruñ ķafāda 
3. Künc-i belāda tenhā bìmār olup yaturken 
 Yanuma ġuŝŝa geldi bilişd[e] āşināda 
4. Sen çeşm-i şāh-bāza ŝayd-ı ģarem olam dėr 
 Yıllar-durur ki uçar dil murġ[ı] ol hevāda 
5. Teşbìh sāde vėrmez zìnet söze Ĥayālì 
 Rengìn edā gerekdür eş¤ār-ı dil-güşāda  

221. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Āyìne-ŝıfat ŝāf gerek ŝafģa-i sìne 
 Gün gibi żiya-güster ola rūy-ı zemìne 
2. ¤Uşşāķ ėdemez ol ķad-i mevzūnı der-āġūş  
 Açılmayıcaķ ĥayme gibi nice ĥazìne 
3. İnŝāf budur kim çıķarup misk-i ġazāli 
 İzüñ tozını šolduralar nāfe-i Çìne 
4. Āyìne gibi herkese yüz vėrmesün ol māh 
 Bir baġrı yanuķ ¤āşıķuñ uġrar nefesine 
5. [Pü]rdür güher-i pāk-ile mecmū¤a-i Bāķì 
 Deryā dil-i dānādur aña sìne sefìne 
                                                      
220. Revān: 1972: 380b; Ĥayālì: Dìvān: G. 7. 

Ġazel-i Ĥayālì. 2(a) Kime baķarsa çekmege: Kimi yıķarsa çemege D.  
3(a) Künc-i belāda: Gam gecesinde D.; yaturken: gezerken R.  
4(a) Bu mısra  mecmuada şöyledir: 
 “Sen şāh-bāz öñinde ŝaydlarum olam dėr” R. 
  (b)  ol: bu D. 
221. Revān: 1972: 380b; Bāķì: Dìvān: G. 427. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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222. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķaşlaruñ her kimse kim beñzetdi ķurbān ayına 
 Āferìn olsun anuñ ķurbān olayın rāyına 
2. Cānumı ķurbān ėdüp pay ėtdiler meh-pāreler 
 Ol ala gözlüm benüm gelmez mi ķurbān payına 
3. Cān ķuzusını benüm boynuma ķurbān eylemeñ 
 Sen hemān bir kerre ķurbān iste ķaşuñ  yayına 
4. Yā çeker ebrūlaruñ ķaşı kemānlar ķılana 
 Tìr atar ġamzeñ gözi āhūlaruñ alayına 
5. Ĥūblar bayramlıķ in¤ām ėdüp ¤āşıķlara  
 Her güzelden Āhìnüñ bir būse düşdi payına  

223. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Cevr ėtme igen cānuma hey cānum esirge 
 Kemter ķuluñam ģālüme baķ ĥānum esirge 
2. Göñlüm[i] igen yıķma cefā vü sitem-ile 
 Yā Tañruña baķ yā dil-i vìrānum esirge  
3. Raģm ėtmez iseñ āh-ı ciger-sūzuma bārì  
 Sil ķanlu yaşum dìde-i giryānum esirge  
4. La¤lüñden eger olmaz ise derdüme dermān 
 Dermāna daĥı ķalmadı dermānum esirge 

                                                      
222. Revān: 1972: 380b; Āhì: Dìvān: G. 103. 
 Ġazel-i Āhì. 1(a) Bu mısra  Dìvān’da şöyledir: 
 “Kim kemān-ebrūlaruñ beñzetdi ķurbān ayına”. 
4(a) ķılana: ķalbine R. 
5(a) in¤ām ėdüp: eyleyüp R.  
223. Revān: 1972: 380b; Nihānì: Dìvān: G. 184. 
 Ġazel-i Nihānì. 2(b) Ya Tañruña: Yar baķ R. 
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5. ¤Arż ėtmegiçün yazsa Nihānì saña ģālin 
 Odlara yanar defter ü dìvānum esirge  

224. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Elüm ėrmez n¢ėdeyin āh [o] boyı şimşāde 
 Ėdeyin minneti yėrden göge dek feryāde 
2. Yazmada nakş-ı ¤iźārın müje-i ĥūn-ālūd 
 Ķatı çoķ renk vėrüpdür ķalem-i Bih-zāde 
3. Nāle beñzer tenümüñ dėdi gören taŝvìrin 
 Āferìn anı ķalemden çıķaran üstāde 
4. Sāķıyā cām-ı şarāb u felek-i bì-encām  
 Şìşelerdür biri pür-bād u biri pür-bāde 
5. Rūz-ı şek ėrdi yaķìn geldi meh-i rūze yine 
 Bādeden reng-peźìr ola gibi seccāde 
6. Mey-i nāb-ıla şarāb ola iki ķāfiyesi 
 Bir ġazel söyleyeyin la¤lüñe ģarf-i bāde 
7. Mey içüp mest-i müdām olmayıcaķ ėy Bāķì 
 Ne göñül baġlasun ādem bu ĥarāb-ābāde 

225. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Her ķaçan kim ģasret-i rūyuñla ķılam dilden āh  
 Āhum odından yanar oda felekde mihr ü māh 

                                                      
5(b) yanar: yanardı R. 
224. Revān: 1972: 380b; Bāķì: Dìvān: G. 423. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) naķş-ı ¤iźārın: naķş-ı ¤iźāruñ D. 
5(a) meh-i rūze: şeb-i rūze R.  
  (b)    ola gibi: olsa gerek D.  
6(a) ola: olsun D.  
7(a) mest-i müdām: mest ü ĥarāb R.  
225. Revān: 1972: 381a; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLXXV. 
 Ġazel-i Cem. 
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2. Zülf-i müşgìnüñ ucından ĥaššuñ oldı āşikār   
 Gör neler getürdi āĥir başuma baĥt-ı siyāh  
3. Der-gehüñde her gün āh ėtmek günāh ise şehā 
 Şöyle beñzer ben ķuluñdan eksük olmaz her gün āh 
4. Bir nefes dūr olmaġa senden rıżā vėrmez göñül 
 Gel ola mülk-i cihāna senden ayru pādişāh  
5. Ģasret-i ĥaššuñla cān vėrdügümi şerģ eyleye 
 Dil uzadup sìnemüñ üstinde biten her giyāh 
6. Dil cefā-yı žulmet-i hicrānda ķalurdı müdām  
 Ger cemālüñ āfitābı olmasaydı ¤öźr-ĥˇāh 
7. Zülf-i müşgìnüñ hevāsıyla Cem[üñ] ĥāk olduġın 
 Ėşidenler dėye cāndan šayyeba¢llāhu śerāh  

226. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Tā ki ģüsnüñden ĥaber vėrdi ŝabā gül-zārda 
 Ķaldı derd ü ġuŝŝadan bülbül gibi gül zārda 
2. ¤Ālemi tā tār-ı zülfüñden mu¤aššar eyledüñ  
 Ķalmadı bir ķılca ķıymet nāfe-i Tātārda  
3. Āhına ¤āşıķlaruñ āhından artuķ ŝabr ėder 
 Bu dil-i miskìni kim ben gördüm ol dildārda  
4. ¤Āşıķ-ı ģayrān gibi bir yėrde ķalur deng olur  
 Görse ķaddüñ şìvesin serv-i sehì reftārda  
5. ¤Ārıżuñdan cān su¢āl ėtdi ĥašuñdan dil dėdi 
 Sünbül-i terdür semende yāsemendür nārda  
6. Ol dehānuñ vaŝlı sevdāsında cān terk eyle kim 
 Hìçe almazlar cihān mülkini bu bāzārda 
                                                      
4(a) Bir: Her R. 
5(b) her: bir R.  
7(b) [=Allah toprağını temiz kılsın.]  
226. Revān: 1972: 381a; Nižāmì: Dìvān: G. 101. 
 Ġazel-i Nižāmì. 3 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
5(b) yāsemendür: yāsemìndür D.  
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7. Mār-ı zülfüñsüz ģaźer ķılmaz gözüñden cān senüñ  
 Ķudret olmaz çün bilür ķan dökmege bìmārda 
8. ¤Uķdesinde zülfüñüñ ol ĥāle ķılsunlar nažar 
 Görmeyenler mühre-i mār[ı] dehān-ı mārda    
9. Ėy Nižāmì umma raģm ol ġamze-i ġammāzdan  
 Çün vefā olmaz bilürsin merdüm-i mekkārda  

227. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ĥāk-i ķademüñ kuģlı gelürse gözüm üzre 
 Kūyuñ yolınuñ ĥiźmeti başum yüzüm üzre 
2. Rūşen ķılalı meş¤ale-i āh-ı derūnum 
 Ġālib görinür gėcelerüm gündüzüm üzre 
3. Güller bitüre gülşen ola ĥāk-i mezārum 
 Peykānuñ eger ŝu sepelerse tozum üzre 
4. Gözden ŝaķınur ĥāk-i rehin [beñzer] o māh[uñ] 
 Āhum tütini perde çeker yılduzum üzre 
5. Bāķì gibi nažm eyler iken dür dişi vaŝfın 
 Dāmān-ı müjem dökdi cevāhir sözüm üzre  

228. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Göñlüm yine meyl eyledi bir rūģ-ı revāne 
 Cānum daĥı anuñla bile oldı revāne 
2. Bir ġonce-i nāzük-dil ü bir serv-i ĥırāmān  
 Bir lāle yañaķlı ki güler lāle-sitāne 

                                                      
7(a) cān senüñ: cān u dil R.  
227. Revān: 1972: 381a; Bāķì: Dìvān: G. 462. 
 Ġazel-i Bāķì. 4 (a) ĥāk-i rehin: ĥāk-i derin  D.  
   (b) tütüni: dütüni D. 
228. Revān: 1972: 381a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 270. 
 Ġazel-i Aģmed. 
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3. Geh müşg-i teri ĥūşe ķılur şāĥ-ı çenāra 
 Geh ġāliye gìsū düzedür serv-i revāne  
4. Cān ķumr[ısı] bir serv hevāsında uçarken 
 Ŝayd oldı göñül murġına uyup balabāne 
5. Cān sırrıdur Aģmed bunı key ŝaķla göñülden 
 Dìvāne ķaçan maģrem olur rāz-ı nihāne  

229. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Kāşki ¤ışķuñ ŝafāsın kimse idrāk ėtmese 
 Benden özge kimse cismin yoluña ĥāk ėtmese 
2. Çėhre-i maķŝūdı źātında tecellì eylemez  
 Ġayr naķşından şu kim āyìnesin pāk ėtmese  
3. Vuŝlatuñ ķadrini bilmezdüm eger fürķat benüm 
 Dìdemi nem-nāk ėdüp göñlümi ġam-nāk ėtmese 
4. Sevdüginüñ muķteżāsınca olurdı her zamān 
 ¤Āşıķı cām-ı maģabbet mest ü bì-bāk ėtmese  
5. Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ¤āşıķ mihrini ižhār ėdüp   
 Şi¤r-i Yaģyā gibi her dem sìnesin çāk ėtmese  

230. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤ – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Diller revāne oldılar ol meh-liķā-y-ıla 
 Ešfāl-i şehr ŝanki segirdürler ay-ıla 
2. Ėy kāş šavf-ı Ka¤be-i kūy-ı nigār içün  
 Hem-rāh olaydı [ĥāk-i] vücūdum ŝabā-y-ıla 
                                                      
3(a) müşg-i teri: misk-i teri D.; şāĥ-ı çenāra: şāh-ı çınāra D. 
5(a) key: gey D.  
  (b) olur: ola D.  
229. Revān: 1972: 381a; Yaģyā: Dìvān: G. 388. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(b) cismin: cismüñ R.  
3(b) Dìdemi: Gözümi D.  
230. Revān: 1972: 381b; Bāķì: Dìvān: G. 465. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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3. Hecrüñ ġamıyla dìde ne demler geçürdügin 
 Fürķat şebinde ben bilürem bir Ĥudā-y-ıla 
4. Ėy çarĥ nice cevr ėdüp aġladasın beni 
 Ėller yüzine gülüci bir bì-vefā-y-ıla 
5. Baña ¤adū yanında cefālar ėder o serv 
 Nā-gāh yolda rāst gelürsem ķażā-y-ıla 
6. Şekl-i dehānuñ eyledi levģ-i ķamerde mìm 
 Cānā ol iki ¤aynı yazan iki yā-y-ıla 
7. Bir kerre būseñ alımaduķ ĥaššuñ ėrmedin 
 Āĥır müyesser oldı hele biñ belā-y-ıla 
8. Dāġ üzre dāġ urındı felek ¤ışķ-ı yār-ıla 
 Mihr-i sipihre ŝanma küsūf ėrdi ay-ıla 
9. Ümmìd-i vaŝlın yārdan el çekme Bāķıyā 
 Şāyed ki dest-gìr ola bir merģabā-y-ıla 

231. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Vėrdügince zülf-i kāfir-kìş zìnet Aģmede  
 Ģaķ müyesser ėde ¤ömr-i bì-nihāyet Aģmede 
2. Muŝšafā ģaķķı şefā¤atden olur maģrūm olar   
 K¢ėtmediler cān-ıla dilden maģabbet Aģmede 
3. Görselerdi Muŝšafā nūrın cebìninde anuñ 
 Ümmet olur[lar]dı yetmiş iki millet Aģmede 
4. Nice kāfirdür göñülden Muŝšafāyı sevmeye[n] 
 Nice mü¢mindür şu kim olmaya ümmet Aģmede 

                                                      
3(a) dìde ne: dìdeye R. 
  (b) bilürem: bilürin D.   
5(b) gelürsem: gelürse D.  
6(a) levģ-i ķalemde: levģ-i ķamerde R.   
231. Revān: 1972: 381b; Ģayretì: Dìvān: G.418. 
 Ġazel-i Ģayretì. 1 (b) Ģaķ: Ģaķķā R.  
2 (b) ėtmediler: olmadılar R.  
3 (b) ümmet: ümmeti R.  
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5. Ģayretì dā¢im raķìb-i Bū Leheble seyr ėder  
 Hìç lāyıķ görmez erbāb-ı žarāfet Aģmede  

232. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Noķša ŝaçdı fülfülüñ evrāķ-ı rengìn üstine 
 Dāl yazdı sünbülüñ reyģān-ıla dìn üstine 
2. Zülfi ¤uşşāķ-ıla pìç-ā-pìç olursa šañ mı kim  
 Her yañadan dil üşürdiler o miskìn üstine 
3. Ėre dėyü ķorķaram bād-ı ŝabādan ŝovuķ el 
 Ditrerem yapraķ gibi ol berg-i nesrìn üstine 
4. Leblerüñ şevķıne düşen dil keñez ķurtılamaz 
 Şol meges gibi ki ķonar şehd-i şìrìn üstine 
5. Tūtiyā-yı ĥāk-i pāyum almasun dėyü  ŝabā 
 Gör gözet dėrseñ begüm çeşm-i cihān-bìn [üstine] 
6. Šopraķ olmışken Necātì aġzınuñ ŝuyı aķa 
 Nāz-ıla ol āb-ı ģayvān uġrasa sin üstine 
7. Ŝu gibi ditrer lešāfetde nigārā ¤ārıżuñ 
 Anuñ içün naķş olınmaz ĥašš-ı müşgìn üstine  

233. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yār lušf-ıla gelüp külbe-i aģzānumuza 
 Bir nažar eylemedi ģāl-i perìşānumuza  

                                                      
232. Revān: 1972: 381b; Necātì: Dìvān: G. 543. 
 Ġazel-i Necātì. 5(a) almasun: eylesün R. 
6(a) aķa: aķar D. 
  (b)    Nāz-ıla: Lušf ile D.  
7(a) lešāfetde nigārā: nigārā lešāfetde R. 
  (b) naķş olınmaz: naķş olımaz D.  
233. Revān: 1972: 381b; İsģāķ: Dìvān: G. 251. 
 Ġazel-i İsģāķ. 
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2. Yeter aġlat beni cānā demidür dostluġ ėt 
 Gülmeye tā ki ¤adū dìde-i giryānumuza 
3. Bizi öldürmek içün ġayrılara būse vėrür  
 Teşnedür ol ŝanemüñ la¤l-i lebi ķanumuza  
4. Ġamzeden incine ŝanma bizi ėy ķaşı kemān 
 Biz müjeñ tìrini minnet bilürüz cānumuza 
5. Ĥançerinde ölelüm çün bir ölümdür āĥir 
 Ėy ecel gel kerem ėt girme bizüm ķanumuza 
6. Ėy ŝabā Mekke ģaķı Ka¤be śavābın bulasın 
 Ėşiginde añar iseñ bizi cānānumuza 
7. Kimdür İsģāķ cihānda şu¤arā silkinde 
 Ki nažìre dėye bu nažm-ı dür-efşānumuza   

234. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. ¤Adem ėtdüñ vücudum ėy ŝanem ġonce-dehān-ıla 
 Tenüm bir mū gibi ķılduñ yine ol mū-miyān-ıla 
2. Gözüm müjgān-ı ĥūn-ālūd-ıla bir ģavża döndi kim 
 Müzeyyen ola ešrāfı nihāl-i erġavān-ıla 
3. Gözüñ tìr atdı bu cāna aña cān atdı bu göñlüm 
 Niçün atışdı bu kāfir bir iki müslümān-ıla 
4. Elinde rişte-i cān rāżì olursa ol ¤Ìsì-leb 
 Peyem-ber oyunın oynayalum bu rìsmān-ıla 
5. Ĥayālin ġamzesin tenhā görürsin dėyü ėy Emrì 
 Müjem ķanlu bıçaķlu oldı çeşm-i ĥūn-feşān-ıla  

                                                      
2(a) aġlat: aġlatduñ R.  
5(a) ölümdür: ölüm dėr R.  
234. Revān: 1972: 382a; Emrì: Dìvān: G. 476. 
 Emrì Efendi. 1(a) ġonce-dehān: ġonce-miyān R.  
3(b) bu: ol D.; bir iki: bu birķaç D.  
4(a) ol: o D. 
  (b) Peyem-ber: Peyām-ber D. 
5(a) ġamzesin: ġamda sen R.; tenhā: şehā R.  
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235. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Jālelerden taķınup tācına gevher lāle  
 Şāh olupdur çemen iķlìmine beñzer lāle 
2. Salšanat bār-gehin ķurdı yine faŝl-ı bahār 
 Taĥt-ı Cemşìd çemen tāc-ı Sikender lāle 
3. Būy-ı müşgìn-i bahār ėrdi dimāġ-ı dehre 
 Yaķalı dāmen-i kūh-sārda micmer lāle 
4. Āl fānūs-ıla geldi gėceden gül-zāra 
 Vėrdi ŝaģn-ı çemenüñ yollarına fer lāle 
5. Erġavānlar šutışup ĥırmen-i gül yanmaġ içün 
 Gül-sitān milkine āteş ķodı yėr yėr lāle 
6. Jāle naķdin ķadeģe ķoydı çemen bezminde 
 Cem¤ ėdüp ŝaķlamadı ġonce gibi zer lāle 
7. Şol ķadar šoġradı şemşìr-i firāķuñ ki gören 
 Dil-i ĥūnìni ĥayāl eyledi ķašmer lāle 
8. Zìnet-i gülşen-i iķbāle yėter ėy Bāķì 
 Çėhre-i baĥt-ı şehenşāh-ı mužaffer lāle  

236. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Dönüp cismüm ġamuñdan tār-ı mūya 
 Gider bād-ıla her dem cüst ü cūya 

                                                      
235. Revān: 1972: 382a; Bāķì: Dìvān: G. 466. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) taķınup: taķınur D.  
4(b) Bu gazelin mecmuada yer almayan tek bir beytinin 2. mısrası buraya 

yanlışlıkla kaydedilmiştir. Eksik beyit şudur: 
 “Dāġ-ı hicrān elemin ķılmaġa dilden bìrūn 
             Ŝaģn-ı gülşende šutar gül gibi sāġar lāle” D. 
8(a) Zìnet-i gülşen-i iķbāle yėter: Zìnet-i iķbāl-i gülşen yėter R.  
236. Revān: 1972: 382a; Mesìģì: Dìvān: G. 242. 
 Ġazel-i Mesìģì. 
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2. İgen germ olmasun ĥurşìd-i maģşer  
 Muķābil olımaz ol māh-rūya 
3. Göñül gözden ķaçup bezmüñe vardı 
 Ķaçup yaġmurdan uġradı šoluya 
4. Seg-i kūyına ¤āķ olma raķìbā  
 İšāle ėtme gendüñden uluya 
5. Gözi yaşına baķ gör uġraduñ mı 
 Mesìģì gibi bir yüzi ŝuluya 

237. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. İçelden cevr-ile ķanum boyandı leblerüñ āle 
 Ŝaķın ögrenme yazuķdur ala gözlüm igen āle 
2. Bugün bāzār-ı ģüsnüñe meger dervāzeye gelmiş 
 Ķalender-veş şehā zülfüñ girip-durur siyāh şāle 
3. Egerçi dilberā  çoķdur çeker zülfi hevāsına  
 Göñül murġını gör servüm ķonar mı degme bir dale 
4. Kitāb- ı şìve vü nāzuñ bilüp her bābını ol māh     
 Cefā ¤ilmin tamām ėtdi girüpdür çār-deh sāle   
5. Riyādan zer gibi ĥāliŝ olurdı ķalbüñ ėy zāhid 
 Ėriyüp pūte-i ġamda gele bir kez ķāle 
6. Ėdelden ĥāme-veş hecrüñ Ĥayālì şerģini her dem 
 Bu cismüm incelüp dutdı ġam-ı hicrān-ıla nāle  

                                                      
2(a) İgen: İñen D.; ĥurşìd-i maģşer: ĥurşìd-i ĥāver R. 
4(b) gendüñden: senden R.   
237. Revān: 1972: 382a; Ĥayālì: Dìvān’da yoktur. 

Ġazel-i Ĥayālì. 4(a) şìve vü nāz: şìve-i nāz R. 
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238. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Düşse zülfinden ¤araķ ruĥsār-ı cānān üstine 
 Gūyiyā şeb-nem düşer gül-berg-i ĥandān üstine 
2. Kāküli ŝanmañ görinen šā¢ir-i devlet hümā 
 Sāye ŝalmışdur meger ol şāh-ı ĥūbān üstine 
3. Niçün ol ĥurşìd-i ¤ālem-tāba öykindüñ dėyü 
 Māh-ı nev ĥançer çeker mihr-i dıraĥşān üstine 
4. Zìr-i zülfüñde görenler ĥaššuñı ebr-i bahār  
 Sāye ŝalmış ŝandılar ŝaģn-ı gül-istān üstine 
5. Ġam degül Bāķì dile gelse pey-ā-pey derd ü ġam 

Eksük olmaz tekyedür mihmān mihmān üstine   
239. 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Güzellik nev-bahārında cihān bāġ[ı] bahār olsa 
 Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez hezār olsa 
2. Ķamer yüzlü ķara beñlü güzeller pādişāhıdur 
 Benüm māh-ı siyeh-çerdem ¤aceb mi ĥāldār olsa 
3. Lebi ġonce beli ince güzeller çoķ-durur ammā 
 Ķuculsa dermiyān olsa öpülse der-kenār olsa 
4. Ne zìbā ķaŝr idi el-ģaķ zümürrüd rengi eflāküñ 
 Esāsı üstüvār olsa bināsı pāyidār olsa 
                                                      
238. Revān: 1972: 382a; Bāķì: Dìvān: G. 438. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 

“Sāye ŝalmışdur o şāhenşāh-ı ĥūbān üstine” D.  
3(a) öykindüñ: beñzersin R.    
4(a) “Zìr-i zülfüñde ĥašš-ı sebzin görenler nev-bahār” R. 
5(a) Bāķì dile gelse: gelse dile Bāķì D.  
239. Revān: 1972: 382a; Āhì: Dìvān: G. 97. 
 Ġazel-i Āhì. 2(a) pādişāhıdur: pādişālar çoķ R.  
4(a) zümürrüd: zümürrìd D.; rengi: ķaŝr R. 
  (b) “Esāsı pāyidār olsa bināsı üstüvār olsa” R. 



 

190 
 

5. Başum alup giderdüm ben ¤adem mülkine dek Āhì 
 Öte yanında dünyānuñ eger bir reh-güźār olsa 

240. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Düşse göñlüm n¢ola ger ĥançer-i ĥūn-efşāne 
 Müjeñ oķlarınuñ eylükleri batdı cāne 
2. Zülfi zencìrine āşüfte göñül bende geçer 
 Gendüyi lāyıķ-ı ĥiźmet ŝanur ol dìvāne 
3. Bir Ķuloġlına esìr oldı ķapusında göñül 
 İntisāb ėtdi gedā bār-geh-i sulšāne 
4. Zer devātın šaķınup çıķsa evinden seģerì 
 Āfitāb aña ber-ā-ber gelimez meydāne 
5. Cān niśār eyledi Bāķì bėlini ķucmaġ içün 
 Der-miyān eyledi hep varını dervìşāne  

241. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Sünbül-i terden gül üzre ¤anber efşān eyleme  
 Göñlümüñ zülfüñ gibi ģālin perìşān eyleme 
2. Ėt bize dermān ki derdüñ ėtmişüz dermānumuz  
 Her devādan bì-ĥaber bì-derde dermān eyleme 
3. Ģasret-i zülf ü zenaĥdānuñda ėy sìmìn-beden   
 ¤Ālemüñ ¤ayşuñ baña bend-ile zindān eyleme 

                                                      
240. Revān: 1972: 382b; Bāķì: Dìvān: G. 439. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) ger: ol D.   
2(b) Gendüyi: Kendüsin D.  
3(a) Ķuloġlına: Ķuloġlınuñ D.  
4 gelimez: gelemez D. 
5(b) eyledi hep: ėtdi bugün D.  
241. Revān: 1972: 382b; Nižāmì: Dìvān: G. 103. 
 Ġazel-i Nižāmì. 2 (a) ėtmişüz: bilmişüz D.  
3 (a) zenaĥdānuñda: zenaĥdānuñdan R.  
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4. Yüzine yüz dürlü gül gibi gülüp  her ĥasuñ 
 Bizi bülbül gibi ėy gül zār u efġān eyleme 
5. Mühr-i mihrüñ ĥātemin ki ŝaķla her nā-ehlden  
 Dìv-i bed-rūyuñ yėrin taĥt-ı Süleymān eyleme  
6. Dilberā mülküñ Nižāmì olmasa olur ĥarāb 
 Ģüsnüñüñ mülkin yüri berk eyle vìrān eyleme   

242. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Dost mihmān oluben külbe-i aģzānumuza 
 Pìş-keş cān dilemiş minnet ola cānumuza 
2. Geldi pervāneleri şem¤ine ol ģūr-ı behişt 
 Gün yüzi nūrı żıyā vėrdi şeb-istānumuza 
3. Yāra şìrìn lebinüñ sırrını ŝordum dėdi kim 
 Biz şeker šoldururuz sözde nemek-dānumuza 
4. Süzme ġamzeñ ki delersin dil-i mecrūģumuzı 
 Çözme zülfüñ nažar ėt ģāl-i perìşānumuza 
5. Tìġ-ı hecr Aģmede ķan aġladur uş ĥāme gibi 
 Ķan-ıla yazuñ adın defter ü dìvānumuza  

                                                      
4 (b) efġān: giryān D.  
5 (a) mihrüñ: derdüñ R. 
   (b) Dìv-i bed-rūyuñ: [bed-] rūy-ıla dìvüñ R.  
242. Revān: 1972: 382b; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 273. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 1 Matla beyti Dìvān’da şöyledir: 
 “Müdde¢ì maģrem olub meclis-i cānānumuza 
   Zehr-i ķahrın içürür dehr bizim cānumuza”. 
2(a) şem¤ine: cem¤ine D.; ģūr-ı behişt: şem¤-i behişt D.  
  (b) nūrı: nūr u D. 
3(a) lebinüñ: sözünün D.  
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243. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ėy göñül aldanma yāruñ ¤ahdine peymānıne 
 Bì-vefādur bì-vefānuñ ¤ahdi ne peymānı ne 
2. ¤Āşıķ-ı dil-ĥastenüñ ŝormaķ ne ģācet ģālini 
 Sen bilürsin dilberā derdi nedür dermānı ne 
3. Göreliden ay alnuñla hilāl ebrūlaruñ 
 Düşdi āteş şem¤ gibi āfitābuñ cānıne 
4. Derd-i ¤ışķa hem-dem olalı dil-i sevdā-zede  
 Ġam yükin çözmiş ŝatar geçmiş belā dükkānıne 
5. Benden ol dilber Nihānì cān dirìġ eyler dėmiş 
 Varsun ögünsün eger ķalursa anuñ yanıne  

244. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Nice bir nāz ėdesin şol ġamze-i ġammāz-ıla  
 Nāzdan gel vaz gel yaķduñ bizi ol nāz-ıla 
2. Dest-gìr olmazsa lušfuñ āşiyān-ı vaŝluña  
 Murġ-ı dil hergiz ėrişmez ėy perì pervāz-ıla  
3. Bu dil-i nālān[ı] zülfüñden niçün dūr eyledüñ  
 Çün şikār olmaķ da lāzımdur ceres şeh-bāz-ıla 
4. Perde-i ¤uşşāķda çün būselik ėtdüñ ķarār 
 Mušribā āteş düşürdüñ cānuma ol sāz-ıla 
5. Nāle vü efġānı çıñratdı dile çün šās-ı ¤ışķ  
 Vaķtidür ėy Cem ki rāzuñ dėyesin āvāz-ıla 
                                                      
243. Revān: 1972: 382b; Nihānì: Dìvān: G. 187. 
 Ġazel-i Nihānì. 3(a) Göreliden: Görenler R. 
4(a) dil-i sevdā-zede: dil sevdā-zede D.; yükin: yükün D. 
244. Revān: 1972: 382b; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCLXXVIII. 
 Ġazel-i Cem. 3(b) lāzımdur: zülfüñdür R.  
4(a) ėtdüñ: ėtdi R. 
5(a) çıñratdı: çekerdi R.; dile: dilā R. 
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245. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Çünkim bahār-ı devlet-i şāh-ı cihān ola 
 Ĥurşìd-i bì-zevāl mey-i erġavān ola 
2. Sāķì düşerse sāġara ¤aksi ¤iźāruñuñ 
 Pìr-i ża¤ìf olanlar içerse cevān ola 
3. Bir būsesine cān vėrüp almaķ olur velì 
 Ol dil-rübāya istemezüz ki ziyān ola 
4. ¤Āşıķlaruñ çoġ olduġın az görme dostum  
 Bulımayasın [çoġ] isteyesin bir zamān ola 
5. Yüzüm ayaġı tozına şol vaķt[in] ėre kim 
 Yėrden zer-ile gökyüzine nerdübān ola 
6. Sen bì-vefāyı terk-i cefā ėtdi dėdiler 
 Gerçekler ėşidüp dėdi şāyed yalān ola 
7. Düşmen Necātì-y-ile bir olmaz ¤ale¢l-ĥuŝūŝ 
 Ben zülfüñüñ figendesi ol [bir] fülān ola  

246. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Her arada ki serv-i ķadüñ ĥoş-ĥırām ola  
 Şimşād u serv ü bìde ŝalınmaķ ģarām ola 

                                                      
245. Revān: 1972: 383a; Necātì: Dìvān: G. 21. 
 İbtidā-i Ģarfü¢l Lām Elif 
 Ġazel-i Necātì Efendi Raģmetullāhi ¤Aleyh 1(a) çünkim bahār: çün nev-bahār D.;  
  (b) Bu mısra mecmuada 2. beytin 2.mısrası olarak yanlış kaydedilmiştir. 
2(a)  ¤iźāruñuñ: ¤iźārını R. 
  (b)    Bu mısra mecmuada 1. beytin 2.mısrası olarak yanlış kaydedilmiştir.  
3(a) olur velì: olurdı R. 
6(b) şāyed: şallāh D. 
246. Revān: 1972: 383a; Mesìģì: Dìvān: G. 247. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(b) Şimşād u serv ü bìde: Şimşāda serve dünyāda R. 
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2. Var ėy tamām dirilen ādem ķo da¤vìyi 
 Eksükligi gerek kişinüñ kim tamām ola 
3. Hecrüñ güninde zülfüñi görmege ģasretüz 
 Ŝā¢im gibi ki munšažır-ı vaķt-i Şām ola   
4. Rindüñ eli ne vaķt dege ŝofì namāza kim 
 Bir elde la¤l-i dilber ü bir elde cām ola 
5. Her źerre ŝāmit olup urur gül gibi ķulaķ 
 Her ķande kim Mesìģì-i bülbül-kelām ola   

247. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ķaddüñ ġamıyla çünki vücūdum tebāh ola 
 Ķabrümde tāze serv-i yeşil dūd-ı āh ola 
2. Çek tìġuñ-ıla sìneme ėy serv-ķad elif 
 Tā mülk-i cāna gelmege tìrüñe rāh ola 
3. Mìm ü dehānuñı göricek āh ėdüp dėdüm 
 Bu serv-i gül-¤iźār ¤aceb nice māh ola 
4. Ġam dāġı sìne[m] üzre saña āyìne dutar 
 Ol sūĥte-[dil] umar ki aña bir nigāh ola 
5. Hindū-yı ĥāl ¤ārıż-ı dilberde Emriyā 
 ¤Uryān yatur güneşde ne šañ kim siyāh ola 

                                                      
2(a) dirilen: dėnilen R. 
  (b) kim: k¢ol: D.  
3(a) zülfüñi: la¤lüñi R.  
  (b) ki: kim R. 
4(a) ne vaķt: nice D.  
5(a) źerre: ġonce R.  
247. Revān: 1972: 383a; Emrì: Dìvān: G. 6. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) Ķaddüñ: Ĥaddüñ R. 
  (b) tāze serv-i yeşil: serv-i sebz yeşil D.  
4(a) dutar: tutar D.  
5(b) kim: ger D.  
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248. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Hezār dil gözedür dilber ise ancaķ ola 
 Maģal ķomaz felege server ise ancaķ ola   
2. Ne bì-nažìr güneşdür ki ķande yüz šutsa 
 Cihān nažar bıraġur manžar ise ancaķ ola 
3. Lebi dişleri dür ü la¤l ü lü¢lū vü yāķūt 
 Ne ķıymeti var [e]ger gevher ise ancaķ ola 
4. Nebāt-ı la¤l sözinden zülāl olur deryā  
 Tebārek-Allāh eger şekker ise ancaķ ola 
5. Ķaşuñ gözüñ dėrilip oldılar šanıķ ķatuma 
 Dut imdi şer¤ sözin muģżır ise ancaķ ola 
6. Şehā bu Şeyĥì ķuluñuñ var ise biñ cānı 
 Fedā-durur yoluña çāker ise ancaķ ola  

249. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Aç alnuñı ki ay yüzüñe gün ġulām ola 
 Çöz zülfüñi ki ĥil¤at-i ģüsnüñ tamām ola  
2. Ka¤be ķapuñ ŝafāsına lebbeyk uranlaruñ 
 Beyt¢ü-l-Ģarāma sa¤yi var ise ģarām ola 
                                                      
248. Revān: 1972: 383a; Şeyĥì: Dìvān: G. 155. 
 Ġazel-i Şeyĥì. 
1 Matla beyti bir önceki gazelin sonuna kaydedilmiştir. 
2(b) bıraġur: bıraķır D.  
3 (a) Bu mısra mecmuada şöyledir: 

“Lebi-durur diş-ile la¤l ü lū¢lū-yı yāķūt” R.  
4 (b) Bu mısra mecmuada şöyledir: 

“Tebārek-Allāh eger ķanuma oldur şāhid ancaġ ola” R.  
5 (a) Şehā: Saña R.  
6 (b) Fedā: Ķadi R.  
249. Revān: 1972: 383a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 6. 
 Ġazel-i Aģmed. 1(a) ay: gün R.; gün: meh R. 
2 (a) [=Buyurunuz]  
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3. Ķaddüñ ķıyāmını görüben cān vėrenlere 
 Šūbā budaġı gölgelerinde maķām ola 
4. Fürķat düninde derd-ile tenhā vü zār idüm 
 Ĥoş hem-dem oldı yār-ı ġamuñ müstedām ola  
5. Baķduñ baña dėyü gözümi ġarķ-ı ĥūn ėder  
 İnsāna bundan özge nice intiķām ola 
6. Zülfüñ ĥayāli cānumı yaķsa ¤aceb degül  
 ¤Ādet-durur ki şem¤ yaķarlar çü şām ola 
7. Ter ¤anber-ile la¤line mühr urdı ĥašš[ı] kim 
 Cām-ı raģìķa müşg-i Ĥotenden ĥıtām ola  
8. Kim buld[ı] düzd-i dil gibi baĥt ol źeķanda kim  
 Zindān[ı] sìm ü silsilesi müşg-fām ola 
9. Ėy ģūr bir selām-ıla añduñ çü Aģmedi  

Dārü¢s-Selāmdan saña yüz biñ selām ola 
250. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Keremüñ cevr ü cefā ise hemān ancaķ ola 
 Sitemüñ mihr ü vefā ise hemān ancaķ ola 
2. Çāre cān vėrmek imiş ¤ışķuña bildüm nā-çār 
 Dostum derde devā ise hemān ancaķ ola 
3. Dil ciger ķanı içer yād-ı lebüñle her dem 
 ¤Āşıķa źevķ u ŝafā ise hemān ancaķ ola 
4. Uġramaz yanuma ¤ışķa uyup oldı levend  
 Ten yuvasında bu ise hemān ancaķ ola (?) 

                                                      
3(a) ķıyāmını: ķıyāmetin D.  
4(a) derd-ile: dün gėce D. 
  (b) yār-ı ġamuñ: nār-ı gamın R. 
9(a)  ģūr: ģūrì R. 
  (b)     yüz biñ: biñ biñ D. 
250. Revān: 1972: 383b. 
 Ġazel-i Niyāzì. 4 (b) Vezin aksıyor  
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5. Dile göndermege ġamzeñ oķın eglendürür āh 
 Yā ķaşuñ ėy meh o yay ise [hemān] ancaķ ola 
6. Varmaz ėy ķaşı kemān ġayra geçüp benden oķuñ 
 Yalıñuz lušf baña ise hemān ancaķ ola 
7. Miski beñzetdi ĥašā-y-ıla Niyāzì zülfüñ 
 Ėy büt-i Çìn bu ĥašā ise hemān ancaķ ola  

251. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Lāle ruĥuñ ki çeşmüm öñinden ıraġ ola 
 Derd ü ġamuñla yüregüm üstinde dāġ ola 
2. Dil düşdi tìġ-i ġamzesine hìç üşenmedi 
 Erlik bu ise ancaķ öle yüzi aġ ola 
3. Dil murġı beñlerüñi yüzüñde görüp dėdi 
 Varurdum anda ĥavf ėderem ki[m] duzaġ ola 
4. Diler hemìşe per yaķa pervāne-vār dil 
 Ģüsnüñ ķaçan ki meclise cānā çerāġ ola 
5. Budur du¤āsı ¤ālem içinde Cemüñ müdām 
 Zülfüñ kemendi boynına her laģža bāġ ola  

252. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ma¤şūķ odur ki şūĥ ola ¤āşıķ-perest ola 
 Bir ĥūba dil vėre mey-i ¤ışķ-ıla mest ola  
2. Himmetde ķaddi gibi bülend ola rāstì 
 Çün [sāye] serv yanına düşdükçe pest ola 
                                                      
 
251. Revān: 1972: 383b; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCXCVI. 
 Ġazel-i Cem. 1(a) Bu mısra  mecmuada şöyledir: 
 “Vādì-i ġamda benüm Mecnūn gibi yaşlar ola” R. 
  (b) Derd ü gam: Derd-i ġam R. 
2(a) tìġ: tìr D.  
252. Revān: 1972: 383b; Hüdāyì: Dìvān: G. CCII. 
 Ġazel-i Hüdāyì. 
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3. Açsa ruĥın kesād ola bāzār-ı germ-i mihr   
 Ķadr-i refì¤-i āyìne-i meh şikest ola    
4. Mānend-i şem¤ mūnis-i aŝģāb-ı şevķ olup     
 Ĥum-ĥānelerde hem-dem-i ehl-i nişest ola   
5. ¤Āşıķ odur Hüdāyì gibi gendüden geçüp 
 Mest-i müdām-ı bāde-i bezm-i elest ola    

253. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Kim dėrdi göñlümi ġam-ı ¤ışķ-ıla yār ola 
 Kim dėrdi derd ü ġuŝŝa baña ġam-güsār ola 
2. Hergiz gelür mi idi bu ¤aķluma fikrüme 
 Kim dām-ı zülfüñ-ile dil ü cān şikār ola  
3. El-ģamdü-li¢llāh ėy yüzi gül saña ¤āşıķam 
 Lāzım-durur ki şükr-i Ĥudā ŝad-hezār ola  
4. Devlet anuñ ki ¤āşıķ ola ėy dil ehl-i ¤ışķ  
 Lāyıķ-durur [aña] ki şeh-i nām-dār ola  
5. Ölmez şu kimse ki ġam-ı ¤ışķ-ıla dirilür  
 Cā¢iz-durur ki tā ebedì pāy-dār ola 
6. ¤Işķ ol-durur ki mihr ü maģabbet müdām ola 
 Dad ol-durur ki źevķi anuñ ber-ķarār ola 
7. Yā Rab Ĥudāyì bendeñe anı ¤ināyet ėt 
 Cānında ¤ışķ tā ebedì üstüvār ola 

                                                      
5(b) Mest-i: Mest D.  
253. Revān: 1972: 383b. 
 Ġazel-i Ĥudāyì.   Bu gazelin son iki beyti bir sonraki gazelin başına yazılmıştır. 
4(b) aña: kim R.  
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254. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Degme derd-ile ķuluñ ŝanma ķapuñdan dūr ola 
 Ayırırsa ger ecel benden degül ma¤źūr ola 
2. ¤Ālem-i vaŝl içre böyle āh u zār eyler göñül   
 Vay eger künc-i belāda derd-ile mehcūr ola 
3. Tā ebed burc-ı şerefde šāli¤i pìrūz olur 
 Bir dem anuñ kim gözine gün yüzüñ manžūr ola 
4. Zülf ü ĥaš olmasa ĥadd-i yārda olmaz ¤aceb 
 Gülşen-i cennetde kim gördi ki mār u mūr ola 
5. Görinür mi gözine ¤ālem Ĥudā göstermesün 
 Źerrece Remzì ger ėy meh gün yüzüñden dūr ola 

255. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Güzel oldur ki kemāl ehli ola Rūmì ola 
 Rind ola ģāl bile mes¢ele ma¤lūmı ola 
2. Öldür Allāhı severseñ seni sevdüm dėyeni 
 İsterem sevdügümüñ bir nice merģūnı ola 
3. ¤Işķ-ı pāki sebeb-i rif¤atidür Manŝūruñ   
 Añmañ ol ¤āşıķ[ı] kim šāli¤inüñ şūmı ola 
4. Şād olur ¤āşıķ o ġamdan ki günāhı yoġ iken 
 Dilde memdūģ[ı] olanuñ vara meźmūm[ı] ola 
5. Ĥūblar serveri begler begidür ol žālim 
 Aġlañuz anı ki Yaģyā gibi mažlūmı ola  

                                                      
254. Revān: 1972: 383b. 
 Ġazel-i Remzì.    Ĥudāyì’ye ait bir önceki gazelin son iki beyti buraya kaydedilmiştir. 
255. Revān: 1972: 384a; Yaģyā: Dìvān: G. 436. 
 Ġazel-i Yaģyā. 2(b) İsterem: İsterin D.  
5(a) serveri: servüñ R.  
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256. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Dėdüm yoluña rūģ-ı revānum revān ola 
 Gül gibi bir gülümsedi dėdi revā n¢ola 
2. Öldürme ķıl teveķķuf efendi ķuluñı kim 
 Şāyed kim aña acıyasın bir zamān ola 
3. Gerçekler aña er dėmez ėrmez murādına 
 ¤Ahdinde gerçi kim şu kişi kim yalan ola   
4. Çek ġam yükini dönme ki bu yolda kişinüñ 
 Cānı ķavì olur çü teni nā-tüvān ola 
5. Cān elde baş etekde gerek Ģayretì müdām 
 ¤Āşıķ oldur ki varı anuñ dermiyān ola  

257. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Müşgìn ŝaçuñ ruĥuñda neden kim siyāh ola 
 Olmaz ķarañu ol gėce kim anda māh ola 
2. Her ķanġı bezmde ki leb-i la¤lüñ añıla 
 Cām-ı şarābı aġıza almaķ günāh ola 
3. Serv-i sehì çekinmeye āzād olmaġa 
 Şol ¤aŝrda ki sencileyin pādişāh ola 
4. Cennet dėr idüm ėşigüñe ķorķaram ol-durur 
 Ģūrì-y-ile arañda senüñ iştibāh ola 

                                                      
256. Revān: 1972: 384a; Ģayretì: Dìvān: G.9. 
 Ġazel-i Ģayretì. 1(b) gülümsedi: güldi R. 
5(a) elde: kefde D.   
257. Revān: 1972: 384a; Necātì: Dìvān: G. 20. 
 Ġazel-i Necātì. 1 Matla beyti Dìvān’da şöyledir: 
 “Lāzım degül ruĥuñda ki zülf-i siyāh ola 
   Ķarañlıķ olmaz ol gėce kim anda māh ola” 
3(b) asrda: ¤arŝada R.  
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5. Fettān gözi ġamıyla ben öldükde dostlar 
 Šopraġa ķarışup çü vücūdum tebāh ola 
6. Nergis diküñ ki hey¢et-i ŝıfr u elif-durur 
 Tā kim mezārum üsti ķamu şekl-i āh ola 
7. Ġamzeñ Necātì sìnesin igen de delmesün 
 Kimse göre göñüldeki sevgiyi gāh ola  

258. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķadd ü zülf-ile beni bir pür-belā 
 Āh kim ėtdi belāya mübtelā 
2. Cān-ıla sevdügüm ol cānānı ben 
 Ėşidenler dėdi saña ¤ışķ ola 
3. Baķsam ol dildāra dil āyìnesi 
 Ĥoş ŝafā-y-ıla bulur ŝāfì cilā 
4. Şāh-ı mülk-i ¤ışķ olduñ tā ki sen   
 Ol şeh-i ĥūbāna ķul olduñ dilā  
5. Būs-ı la¤l içün o cānānuñ revān  
 Nažmì cān naķdin niśār ėtse n¢ola 

259. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Yār-ı perì-ruĥum ki gözümden nihān ola 
 Dìvānelik ¤alāmeti benden ¤ıyān ola 
2. Sürmezseñ it raķìbi ķapuñdan benüm gibi 
 Gözüme görinür ki maģallüñde ķan ola 
                                                      
5(b) ķarışup: ķarışa  D.  
6(a) diküñ ki: degül R.  
7(b) “Göre kimse sevgüñi göñülde gāh ola” R.  
258. Revān: 1972: 384a; Nažmì: Dìvān: G. 6122. 
 Ġazel-i Nažmì. 2(a) ben: sen R.  
259. Revān: 1972: 384a; Behiştì: Dìvān: G. 28. 
 Ġazel-i Behiştì.  Bu gazel, Behiştì Dìvānı’nın neşrinde  bu mecmuadan tespit edilmiştir. 
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3. Derdüñden öldügüm bilesin ėy šabìb-i cān  
 ¤Āşıķlar arasında ķaçan kim fiġān ola 
4. Ŝofì be ėllerüñ ne alursın günāhını 
 Tek gendü cürmüñi getüre pehlevān ola 
5. Cüllāb-ı şi¤ri šatlu çoķ eyle Behiştì kim  
 Şāyed bir ehl-i źevķe düşe bir zamān ola   

260. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yā Rab ol göñlüm alan şūĥ-peser n¢eyler ola 
 Gözlerüm nūrı o ruĥsār-ı ķamer n¢eyler ola 
2. Künc-i fürķatde ben ansuz çekerem ġuŝŝalar ol  
 Bensüz aġyār-ıla şenlik mi ėder n¢eyler ola 
3. Bezm-i ġamda çekerem ben cigerüm ķanın o yār  
 Bezm-i şādìde ¤aceb mey mi içer n¢eyler ola 
4. Olmışam ben ten-i bì-cān o perìden ayru  
 Beni cāndan ayırup āh o n¢ėder n¢eyler ola 
5. Ben ķulın ol şeh-i ĥūbānum añup dėr mi ki āh  
 ¤Acebā Nažmì gedādan ne ĥaber n¢eyler ola  

261. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Vay aña kim germ olup sevdügi anuñ serd ola 
 Yüreginde dāġ-ı fürķat  bir oñulmaz derd ola 
2. Ŝanasın kim şem¤-i kāfūrì durur par par yanar  
 Şol sehì-ķaddüñ [ki] başında külāh-ı zerd ola  
3. Gülmez ol ¤āşıķ ki ¤ömri aġlamaġ-ıla geçe 
 Şenlügi olmaz ol iķlìmüñ ki ġam-perverd ola 
                                                      
260. Revān: 1972: 384b; Nažmì: Dìvān: G. 6129. 
 Ġazel-i Nažmì. 
261. Revān: 1972: 384b; Yaģyā: Dìvān: G. 431. 
 Ġazel-i Yaģyā. 2(a) kim: bir D.  
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4. Biz bu ¤ayn-ı i¤tibār-ıla cihāna baķmazuz  
 Zen gibi tezyìn-i dünyā isteyen nāmerd ola  
5. Sözlerüm ilhām-ı Rabbānìdür ėy Yaģyā benüm 
 Añlamaz esrārumı illā ki ehl-i derd ola  

262. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Şi¤rinde lušf ola mı göñül kim ĥazìn ola  
 Yaz deftere bu şi¤ri ki ģikmet hemìn ola 
2. Jengār-ı ġamdan ėt dil ü cān gözgüsini pāk  
 Cām-ı mey-ile k¢āyìne-i ġayb-bìn ola 
3. Yā Rab bu žulm ü fitne zamānından el-amān 
 Āmin ėden bu virde belādan emìn ola 
4. Düşmedi çengüme nice yandumsa ¤ūd-veş 
 Bir hem-nefes çü ne-y-ki deminde ģanìn ola 
5. Dünyā denì-durur aña dānā šayanmaya 
 Bād añlayan bu ĥāk[i] zihì pāk-dìn ola 
6. Şeyĥì ķo ĥān-ķāhı ĥarābāta ķaŝd ķıl  
 K¢aŝģāba źevķ u şevķ-ile ŝıdķuñ yaķìn ola    

263. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Šūbā ķul oldı ķaddüñe ķāmet hemìn ola 
 Ģüsnüñ cihānı yıķdı ķıyāmet hemìn ola 
2. Ŝalınduġınca Sidreyi ŝır Müntehā boyuñ 
 Šoġrusı ģüsn-i ķadde nihāyet hemìn ola  
                                                      
262. Revān: 1972: 384b; Şeyĥì: Dìvān: G.157. 
 Ġazel-i Şeyĥì. 
4 (a) çengüme: çün ki R. 
   (b) ģanìn: hemìn R.  
5 šayanmaya: dayanmaya D. 
263. Revān: 1972: 384b; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 7. 
 Ġazel-i Aģmed. 2(b) ģüsn-i ķadde: ģüsn ü ķadde R.  
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3. Eşküm cihānı šutdı ben āb üzre yürürem 
 Dervìş-i ¤ışķ-bāza kerāmet hemìn ola  
4. Lafž-ı kināye yazmadum u yazdum aduñı  
 Nāmum kenārına ki kināyet hemìn ola 
5. Cān Cebreìli oķıdı reyģān ĥašın dėdi 
 Yaz muŝģaf-ı cemālüñe āyet hemìn ola  
6. Yār el uzatdı ķatlüm içün ben yüzin görüp 
 Barmaķ getürdüm uş ki şehādet hemìn ola 
7. Zülfüñde ġam yėdügi kifāyetdür Aģmede 
 Loķmayla ĥırķa buldı ķanā¤at hemìn ola 

264. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Nigārumı dilerin hākim-i zamāne ola  
 Mülāzim olmaġa tā kim baña bahāne ola 
2. Sev ol nigārı ki dervìş-meşreb ola velì 
 Sözinde vaż u vaķārı ekābirāne ola 
3. Ŝabā gibi delürüp šaġlara düşer Mecnūn 
 Şu demde kim nažarı Leylìnüñ yabana ola 
4. Ŝafā-yı ķalb-ile biñ cānum olur ise daĥı 
 Cihānda sevdügümüñ yolına revāne ola 
5. Zamān ola ki bu Mecnūnuñ ėy ŝaçı Leylì 
 Hemìşe söylene dillerde bir fesāne ola 
6. Hümā ise daĥı ma¤şūķını şikār eyler 
 Anuñ ki āhı-y-ıla yaşı dām u dāne ola  

                                                      
4(a) Lafž-ı kināye: Lafž-ı kenār R. 
6(b) Barmaķ: Parmaķ D.  
7(b) ķanā¤at: kifāyet R.  
264. Revān: 1972: 384b; Yaģyā: Dìvān: G. 434. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(a) Nigārumı: Ģabìbümi D.  
2(b) vaż¤ u vaķārı: nāz u veķārı D.  
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265. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ŝaç zülfüñi ruĥuña ki ¤anber ġulām ola 
 Aç gün yüzüñ ki māh-ı nev işi tamām ola 
2. Zülfüñ dünini gün yüzüñe ŝalma raģm ķıl 
 Ġam-gìn olur ġarìb göñül çünki şām ola 
3. Cānānenüñ şarāb-ı leb-i rūģ-perverin 
 Ger bizden ayru göresin ėy dil ģarām ola 
4. Miskìnlik-ile dilleri zülfüñ alur ele 
 Šañ mı ger aña cennet-i ģüsnüñ maķām ola 
5. Yek-reng [yār] var ise bu demde ėy göñül 
 Sāķì-i gül-¤iźār u mey-i la¤l-fām ola   
6. Ķurtardı cevr-i devrden āĥir Necātìyi   
 Cām-ı lebüñ ĥayāli nigārā müdām ola  

266. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Bezm-i gülde şevķ-ı hüsnüñden ki dil nālān ola   
 Baġr-ı sūzişden hezārān bülbülüñ giryān ola  
2. Ben nice şūride vü sermest ü ģayrān olmayam 
 Mey ola maģbūb ola ¤ālem bahār-istān ola 
3. Ķanuma girmek revā mıdur ĥaš-ı la¤lüñ kim ol 
 Ĥıżr ola hem āşinā-yı çeşm[e]-i ģayvān ola  
                                                      
265. Revān: 1972: 385a; Necātì: Dìvān: G. 22. 
 Ġazel-i Necātì. 1(a) ruĥuña: ruĥuñda R. 
4(b) cennet-i ģüsnüñ: cennet-i rūyuñ D. 
5(a) bu demde: ¤ālemde D.  
266. Revān: 1972: 385a. 
 Ġazel-i Remzì. 
 Bu gazel Mecma¤u¢n-Nežāìr’de 4765. sırada 7 beyit olarak; Pervāne Beg Mecmuası’nda ise 562 b’de 13/55 numarada 5 beyit olarak kayıtlıdır. 
1 (b) giryān: biryān R.  
2 (a) Ben: Hey PB.  
3(a) “Ķanuma girmek ĥaš-ı la¤lüñ revā mıdur ki ol” MN.  
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4. Bir şeh-i ĥūbānuñ ol kim bende-i fermānıdur  
 Bulmaz ol iķbāl[i] heft iķlìme ger sulšān ola 
5. Bezm-i meyde aġzın öpmek isteme Remzì müdām 
 Ķan içer yoķ yėre yār ortada şāyed ķan ola  

267. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Dėrsem yüzüñ-ile alnuña şems ü ķamer n¢ola 
 Dėrsem dilüñ-ile aġzuña şehd ü şeker n¢ola 
2. Şevķ-i cebìn ü ĥadd-ile mihr ü meh gibi 
 Kūyuñdan eylesem gėce gündüz güźer n¢ola 
3. Seyr-i cemālüñ-ile ki rūşen olur gözüm  
 İki gözüm dėsem saña nūr-ı baŝar n¢ola  
4. ¤Āşıķlara ki ¤arż-ı cemāl ėtmez olduñ āh 
 Kūyuñ šolarsa ser-be ser āh ėy peser n¢ola 
5. Nažmì ki medģ ėder leb ü dendānuñı güzel 
 Nažmı anuñ olursa dürr-ile güher n¢ola   

268. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Ehl-i diller cem¤ ola meclis-nümā cānān ola  
 Yaķa per pervāneler şeydāları sūzān ola 
2. Olalı rüsvāy-ı ¤ışķı ģālüme itler güler  
 Böyle olur her kimüñ dildārı ¤ālì-şān ola 
3. Ġonce keşf-i rāz ėdüp nādānlara açılduġın    
 Görseler yaşum gibi çeşm-i felek giryān ola    
                                                      
5(b) yār: yā PB., tā MN.  
267. Revān: 1972: 385a; Nažmì: Dìvān: G.6150. 
 Ġazel-i Nažmì. 2(a) ĥadd-ile: ĥaššuñla R.  
5(a) Nažmì ki: Nažmì-ile R.  
268. Revān: 1972: 385a. 
 Başlıkta: Ġazel-i Mihrì yazmaktadır ancak; bu gazelde mahlas yoktur. 
3 (a) açılduġın: açıldugın R. 
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4. Ĥākden ref¤ eyler iseñ ¤āşıķ-ı āvāreñi   
 Döne döne şevķ-ile źerrāt-veş raķŝān ola 
5. Āteş-i āh-ı fürūzānı seyrinden yine   
 Derd-ile mihri sipihrüñ ģaşre dek sūzān ola  

269. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Gün yüzünüñ ģicābı ķaçan kim niķāb ola 
 Nūr-ı cemālüñ-ile niķāb āfitāb ola  
2. Ėy meh ne yėrde ķurar iseñ sāye-bān-ı ģüsn   
 Cān riştesiyle rūy-ı zemìn pür-šınāb ola  
3. Her dem kitāb-ı ģüsni yazar kātib-i ezel   
 Tā cümleden kitāb-ı ruĥuñ intiĥāb ola  
4. Bāline baġlamaķ dilerem şevķ-nāmemi 
 Ķorķum bu dil kebūteri nā-geh kebāb ola 
5. Her geh ki sìne dögmege bir seng-i rāh alam  
 Bir āh ėrişe sìneden ol šaş [tür]āb ola 
6. Oġlan oyuncaġı oldı her oġlan yıķar yapar  
 Bu yıķılası dil dilerem kim ĥarāb ola 
7. Budur yüzini ķapuña sürdügi Cem müdām 
 Zer levģa-y-ıla tā ki müzeyyen bu bāb ola 

270. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Šutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 
 Sā¤id-i sāķì olur şāĥ-ı gül-i aģmer gibi 
                                                      
5 (a) Vezin aksıyor.  
269. Revān: 1972: 385a; Cem Sulšān: Dìvān: G. CCXCVII. 
 Ġazel-i Cem. 3(b) intiĥāb: inticāb R.  
 3.beyit bu metinde iki defa kaydedilmiştir. 
4(b) Ķorķum: Ķorķaram R.  
6(a) oyuncaġı: oyuncaķ R.  
270. Revān: 1972: 385b; Bāķì: Dìvān: G. 499. 
 İbtidā-yı Ģarfü¢l Yā-yı Ġazel-i Bāķì¢ü-l Ķāżı ¤Asker Efendi. 
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2. Sāķıyā ¤aks-i ¤iźāruñdan fürūġ-ı cām-ı mey 
 Rūşen eyler bezmi ĥurşìd-i żiyā-güster gibi 
3. Şöyle beñzer murġ-ı cānı ėtmek isterler şikār 
 Ol ķara gözler süzildi iki şāhìnler gibi 
4. Cūy-bār-ı eşküm içre çėhre-i zerdüm benüm 
 Görinür āb-ı revān içinde nìlūfer gibi 
5. Ŝad hezārān nev-bahār olsa bu fānì bāġda 
 Bir gül-i bì-ĥār açılmaz Bāķıyā sāġar gibi  

271. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gel göñülden ėy meh-i nā-mihr-bān yād ėt beni 
 Hey vefā-dār itüñem bir seng-ile şād ėt beni 
2. Lušfuñuñ mihmānıyam ķahr-ıla sürme dostum 
 Ķahruñuñ vìrānıyam lušfuñla ābād ėt beni 
3. Nice bir her serv-i bālādan çekem bunca belā 
 Ėy ġam oran oldı ķuluñ isem āzād ėt beni 
4. Ķatı göñlüñden fiġānum šaşlara kār eyledi 
 San¤at-ı miģnetde gel Ferhāda üstād ėt beni 
5. Çün enìs olmaz Necātìye ĥayāl-i vaŝl-ı dost 
 Yā İlāhì bārì nār-ı hecre mu¤tād ėt beni  

272. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Senüñ içün götürür sìnede ādem cānı 
 Ehl-i dilden ne ķaçarsın behey ādem cānı  

                                                      
3(a) Şöyle beñzer murġ-ı cānı: Murġ-ı cānı şöyle beñzer D.  
271. Revān: 1972: 385b; Necātì: Dìvān: G. 631. 
 Ġazel-i Necātì. 1(b) vefā-dār: cefā-dār R.  
2(b) Ķahruñuñ: Mihrüñüñ R.; lušfuñla: lutf ile D. 
272. Revān: 1972: 385b; İsģāķ: Dìvān: G. 282. 
 Ġazel-i İsģāķ. 
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2. Gel e bir būseñe lušf eyle ya biñ cān vėrelüm 
 Daĥı ser-ber vėrelüm memleket-i Ośmānì  
3. Derd-i hecrüñle [dėdüm] šopšolu ķandur cigerüm 
 Nāz-ıla güldi dėdi görmek olur mı ķanı 
4. Nice tìmār ėde ġamzeñ oķı zaĥmına yürek 
 Gendü başına šoķunmaz yüregüñ dermānı 
5. Çıķarur rızķını šaşdan bilürüz uc eridür 
 Yėr bulur ķande ise ġamzeñ oķı peykānı 
6. ¤Āşıķın öldürici bir büt-i ra¤nā var imiş  
 Ŝanemā var-ısa sensin o mürüvvet kānı 
7. Gör e İsģāķ gör e Üskübi vėrmez felege 
 Melege yėr ķomadı şehrümüzüñ oġlanı  

273. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Pūte-i ¤ışķ içre her kim ĥāliŝ olmaz zer gibi 
 Saĥt-rūdur seng-i dil āhen ŝıfat mermer gibi  
2. Şem¤ dil-sūzuñ ne bilsün yanduġın pervāne-vār 
 Yana yana olmayan ¤ışķ-ıla ĥākister gibi 
3. Fikr ü źikrüñ ĥırķa vü seccāde vü tesbìģ ü tāc 
 Büt-perest olmaķ nice bir zāhidā Āźer gibi 
4. Mesken ėdinmek dilerseñ bāġ-ı vuŝlat gülşenin  
 Yaşuña müstaġraķ ol āb içre nìlūfer gibi 
5. Meskenet bābında ĥāk olmaġa ėy dil ķıl heves 
 ¤İzzet isterseñ eger ¤ālemde sìm ü zer gibi 
6. Ŝıdķ-ıla eyle Nihānì cānuñı ķurbān-ı ¤ışķ  
 Tā ki ola ĥāk-i mezāruñ muģterem cevher gibi  

                                                      
2(a) eyle ya: eyleye R.  
7(a) Gör e İsģāķ gör e: Gör e gör e İsģāķ gör e R.  
273. Revān: 1972: 385b; Nihānì: Dìvān: G. 198. 
 Ġazel-i Nihānì. 2 (b)  olmayan: olmaya R. 
3 (b) büt-perest: put-perest D. 
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274. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Var mı bir ģüsn āfitābı sen ķamer-i šal¤at gibi  
 Kim ėde ¤aks-i ruĥında[n] ¤ālemi cennet gibi 
2. Vaŝfını āb-ı ģayātuñ diñledüm bildüm velì  
 Olmaya la¤lüñ šabìbì vėrdügi şerbet gibi 
3. Ġam ¤aźābından ĥalāŝ olmaġa ĥaššuñ sūresin 
 Muŝģaf-ı sìnemde yazdum Āyet-i Raģmet gibi   
4. Çün müsāfir-ĥāne-i lušfuñda mihmān oldı dil   
 Şimdi ķapuñda muķìm olmaķ diler devlet gibi 
5. Devr ėlinden nice bir šopraġ olalum çün bizüm 
 Dāver-i devrānumuz var sen felek-rif¤at gibi   
6. Oldı Aģmed göñlin almaġa ģavāle ģācibüñ 
 ¤Ārıżuñ ĥaš gösterür bu da¤vìye ģüccet gibi  

275. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / –  – 
1. Sāķıyā sāġar-ı billūra dök ol yāķūtı  
 Ki tenüñ ķuvvetidür rūģ-ı revānuñ ķūtı  
2. Źeķanuñ çāhı ne sāģir-dur[ur] ėy Zühre-cebìn 
 Ki ŝuya iltür ü ŝusuz getürür Hārūtı 
3. Şìvesinden ĥašuñuñ oldı muģaķķaķ bil kim 
 Śülś-i ģüsnüñce degül ģüsn-i ĥaš-ı Yāķūtì   
4. Ķayd-ı tenden dili ķurtar ki dirìġ ola k¢ola  
 Murġ-ı lāhū[tì] esìr-i ķafes-i nāsūtì    
5. Ķaşlaruñ yayı firāķında Nižāmì ger öle 
 Ģasret oķlarına ŝandūķa ola tābūtı  
                                                      
274. Revān: 1972: 385b; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 334. 
 Ġazel-i Aģmed. 
275. Revān: 1972: 386a; Nižāmì: Dìvān: G. 116. 
 Ġazel-i Nižāmì. 3(b) ģüsnüñce: ģüsnince R. 
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276. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Var iken ĥançerinüñ ¤āşıķa dildārlıġı 
 Ġam degül eylese peykānı dil-āzārlıġı 
2. Dili dilberler yapar aġyār yıķılsun gitsün 
 Gelmesün görmeyelüm gendüye mi¤mārlıġı 
3. ¤Işķa Manŝūr eger olmasa fermān-berdār 
 İĥtiyār ėtmez idi gendüye ber-dārlıġı 
4. Ĥāl u ĥaš milket-i Rūm üstine leşker çekdi 
 Vėrdiler kākül-i müşgìnüñe ser-dārlıġı 
5. Vėrelüm cānı dilā būs-ı dehān-ı yāra 
 ¤Āķıbet yoķlıġa tebdìl ėdelüm varlıġı 
6. Kāseler ŝun bize meclisde ġınā vėrmez ayaķ 
 Sāķıyā ĥāšırı teng eyledi el šarlıġı 
7. Zer-ger-i kāmilidür ŝan¤at-ı şi¤rüñ Bāķì 
 Nic¢olur gel berü seyr eyle ķalem-kārlıġı  

277. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Düşüp ayaġına baş ķor ser-i zülf-i perìşānı   
 Başın ķaldurmasun dėñ yāra ėtsün pāymāl anı 
2. Ayaġuñ öpmege [naķdìnesüz elleşmiş-idi] dil 
 Lebüñ ģalvāsını nādim olursañ dėr peşìmānì 
3. Oķuñ dil ĥānesin yāreler-ile şöyle naķş ėtdi 
 Ki yėr yėr ėy ķaşı yā anda bayraķ oldı peykānı 

                                                      
276. Revān: 1972: 386a; Bāķì: Dìvān: G. 495. 
 Ġazel-i Bāķì. 5(a) bus-ı dehān-ı yāre: būs u dehān-ı yāre R. 
  (b) ėdelüm: ėderüz D.  
6 6. beytin 2. mısrası ile 7. beytin ilk mısrasının yeri mecmuada değiştirilmiştir. 
277. R.1972: 386a. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
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4. Cebìnüñde hilāl-ebrūlaruñdur ėy yüzi ĥurşìd 
 Leke ėden nice yėrde yüzinde māh-ı tābānı  
5. Gören ķorķar teninde zaĥm-ı hicrānın Rıżāyìnüñ  
 Anuñçün ŝabr ėder çāk eylemez her dem girìbānı  

278. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Dilā seyr ėt cilāsın ĥūbdur şemşìr-i bürrānı 
 Ģayātum gitdi çün gördüm derūn-ı sìnede anı 
2. Ucında rengdür ŝanma ruĥuñçü[n] aŝdılar şem¤i 
 Ayaġına inüpdür cümleten cismindeki ķanı 
3. Lebüñ devrinde almaz ģoķķasın bir ģabbeye kimse 
 Enāruñ olsa ger her dānesi bir la¤l-i rummānì 
4. Kef-i gülde degül jāle öperken avcın[ı] bülbül 
 Ŝabā bir sille urdı kim dökildi cümle dendānı 
5. Dişine aldı cānın sūre-i Kevśer ģaķı Emrì 
 Dilā bir kez ıŝırınca o la¤l-i gevher-efşānı  

279. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Ayaġına ķoyup baş[ı] öpüp sāķì-i devrānı  
 Elinden bir ayaķ nūş eyleyenler aldı meydānı 
2. Degül ĥınnā görinen ol şehüñ pāy-ı semendinde  
 Bulaşdı atına çekindügi üftādeler ķanı 
3. Ayaġum aldı gül-zār-ı belāda bāġbān-ı ġam   
 Baña āb-ı revān-veş bend ėdüp ėtdürdi efġānı 
                                                      
278. Revān: 1972: 386a; Emrì: Dìvān: G. 560. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) derūn-ı sìnede: miyān-ı şāhda R.  
2(b) cümleten: cümle-i D.  
3(a) ģabbeye: akçaya D. 
  (b) ger her dānesi: her bir dānesi D.  
4(a) avcını: destini D.  
279. Revān: 1972: 386a. 
 Ġazel-i Vālihì.  
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4. ¤Aceb bilsem ne nūr-ı pāksin ėy şem¤-i bezm-i cān   
 Yanar pervāne-veş şevķuñla çarĥuñ mihr-i raĥşānı  
5. Göreydi Vālihì bir kez nigāruñ ŝūret-i naķşın 
 Ķalurdı ģayret içre ŝūret-i dìvār-veş Mānì   

280. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ķıymet gerekse ķavlüñe dürr-i Necef gibi 
 Bì-hūde yėre açma dehānuñ ŝadef gibi 
2. Gūş eyle rāzı perde-i sāz u terāneden 
 Her yañā šut ķulaġuñı meclisde def gibi 
3. Şol dil ki cām gibi el üzre šutardı Cem 
 Dest-i zamāne yėrlere çaldı ĥazef gibi 
4. Dilde ĥayāl-i ĥāl-i ruĥ-ı yār der-miyān 
 Sevdā-yı ĥaššı gerçi biraz ber-šaraf gibi 
5. Vaŝf-ı cemāl-i yār-ıla Bāķì ġazellerin 
 Biri birine ŝundı güzeller tuģaf gibi  

281. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Bu bezmüñ sāķıyā olmış-durur pervāne evbāşı 
 Šoķuşmaġa bahāne ėtdi geldi şem¤e yanbaşı 
2. Yüzüm yoķ yāra baķmaġa siyeh-rūyam bu āhumdan 
 Yüzüm aġ eyle ģużūrda yėtiş ėy gözlerüm yaşı 
3. Ĥudā Ferhāda žulm ėtdüñ dėyü šaş ėtdi Şìrìni 
 Ķazılmış ŝūret-i Şìrìni ŝanmañ görüp ol šaşı  
                                                      
280. Revān: 1972: 386a; Bāķì: Dìvān: G. 522. 
 Ġazel-i Bāķì. 
281. Revān: 1972: 386b; Ŝun¤ì: Dìvān: G. 177. 
 Ġazel-i Ŝun¤ì. 1(b) Toķuşmaga: Šutuşmaġa: R.; yanbaşı: yār başı D. 
2(a) yāra: ģaķķa R. 
  (b) aġ eyle: aġ eyler R.  
3(b) Ķazılmış: ķızılmış D.; šaşı: şem¤i D.  
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4. Ķadeģ māh-ı muģarremdür gerek ol ĥıŝāmìler 
 Ĥazìne źü¢l-feķārı ėy dil n¢ola [mey-ĥāne] evbāşı 
5. Uŝandı Ŝun¤iyā ¤ālem ķamu naķş-ı ĥayālìden  
 Olaldan reng-ile sen beyt-i şi¤rüñ tāze naķķāşı 

282. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ser-ā-ser baş ķaldurmış tenüm dāġ-ı belā başı  
 ¤Aceb mi ben ķuluñ olsam şehā ehl-i belā yaşı  
2. Šılısm-ıla ŝaçı mārı yanında genc-i ģüsn üzre  
 Du¤ā-yı seyf yazılmış ķılıçdur siģr içün ķaşı 
3. Gėce gökde olan peydā şafaķla ŝanma encümdür 
 Sitārem ben siyeh-rūza acıyup dökdi gözyaşı 
4. Felekde sidre[yi] ėy serv-i ser-keş ser-nigūn ŝanma  
 Yüzi yerde du¤ā eyler ķomaġa pāyüñe başı 
5. Belā-yı zaĥm-ı yāra nice ŝabr ėtsün Rıżāyì dil  
 Başumda dāġ-ı ¤ışķ olmış-durur başdan belā aşı (?)  

283. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Belürmez ģüsnüñ öñinde çerāġ-ı ŝubģ-dem nūrı 
 Ne deñlü fer vėre ĥurşìd öñinde şem¤-i kāfūrì 
2. Raģìķ-i cām-ı la¤lüñden alur bir cür¤a Cemşìdi 
 Şarāb-ı bezm-i ¤ışķuñdan šutar bir kāse Faġfūrı 
3. Gėce ķan oldı meclisde bulındı bu dėyü mušrib 
 Bir iki tāziyāneyle bugün söyletdi šanbūrı 
                                                      
4(a) Ĥazìne: حزتسه  D.  
5(a) ĥayālìden: ĥayālinden R. 
282. R.1972: 386b. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
283. Revān: 1972: 386b; Bāķì: Dìvān: G. 484. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) ģüsnüñ öñinde: ģüsnüñe ķarşu D. 
2(b) šutar: yıķar D.  
3(b) bugün: gėce R.  
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4. Hezārān ¤öźr-i leng eyler ķaçar meydāna gelmezdi 
 Eger Tātār-ı ġamzeñ da¤vet ėtse cenge Tìmūrı 
5. Kemend-endāz-ı dehrüñ kimse bendinden ĥalāŝ olmaz 
 Zamāne gösterür Behrām olursañ ¤āķıbet gūrı 
6. Añarlar devlet-i şah-ı cihānda nāmuñ ėy Bāķì 
 Süleymān yād olınduķça bile meźkūr olur mūrı 
7. Ĥudāvend-i ¤ašā-baĥş u kerem-güster ki devrinde 
 Gedā-yı bì-ser ü pālar gėyer sincāb u semmūrı 

284. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Gözümden ırmaġ olur biñ belā-y-ıla aķan yaşı 
 Belānuñ büyügi budur oñulmaz baġrumuñ başı 
2. İletdi kūyına cism-i nizārum gördi düşgündür 
 Ĥudādan isterem šıfl-ı sirişküñ çoġ ola yaşı 
3. ¤Aceb beñzer ĥaš-ı nevresteye la¤l-i lebüñ üzre   
 Ĥaš-ı Yāķūt-ıla Reyģān yazılmış cānumuñ ķaşı 
4.  Lebüñ bir ģoķķadur kim ben anuñ ģayrānıyam cānā 
 Šolu aġzına dek dürr içi mercāndur šaşı 
5. Dilinde dāġı biñ başı olupdur gerçi Ref¤ìnüñ 
 Yine tìġuñdan ėy şeh ķurtılan yoķ olsa biñ başı 

                                                      
6(b) olınduķça: olıcaķ hem R. 
7 Bu beyit bir sonraki gazelin ilk beyti olarak yanlış kaydedilmiştir. 
284. Revān: 1972: 386b. 
 Ġazel-i Ref¤ì.  Bāķì’ye ait olan bir önceki gazelin makta beyti, bu gazelin başına 

kaydedilmiştir. 
5 (b) ķurtılan: ķurtılmış R.  
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285. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Beni mihrinde ol meh çarĥ-ı ser-gerdāna döndürdi  
 Sirişküm ķašresini encüm-i raĥşāna döndürdi 
2. Ķarārum ķalmadı ser-geşte oldum ¤arŝa-i ġamda  
 Başum çevgān-ı zülfüñ gūy-ı ser-gerdānına döndürdi 
3. Bu ben ĥāk-i hevā-yı serv ķaddüñ pāymāl ėdüp 
 Yoluñda gird-bād-ı bì-ser ü sāmāna döndürdi 
4. Beni ser-geşte vü nālān u giryān eyleyüp devrān 
 Ten-i ŝad-çāk-ile dolāb-ı āb-efşāna döndürdi 
5. Şarāb-ālūde ėdüp eşk-i pür-ĥūn-ıla Mecdì 
 Lebüñ şevķı ģabāb-ı bāde-i rindāna döndürdi    

286. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Yüzin benden ne dem ki ol dür-i yekdāne döndürdi  
 Yaşum çarĥı ģabāb-ı lücce-i ¤ummāna döndürdi    
2. Döne döne baña raķŝ ėtdürüp şem¤-i ruĥuñ şevķi   
 Belā bezminde bir pervāne-i sūzāna döndürdi  
3. Sirişküm riştesiyle gör dil-i ĥūnìn ü ŝad-pārem   
 Ĥayāl-i la¤li [nice] pençe-i mercāna döndürdi   

                                                      
285. Revān: 1972: 386b; Mecdì: Dìvān: G. 101. 
 Ġazel-i Mecdì. 1(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 

“Beni mihrin minnet o meh-i çarĥ-ı sergerdāna döndürdi”D. 
  (b) encüm-i raĥşāna: encüm-i ruĥsāra D.  
2(a) Ķarārum: Murādum D.; ¤arŝa-i ġamda: ¤arŝagāhında D.  
3(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir:  

“Heves-i ģāk-i hevā-yı serv ķaddüñ pā-māl ėdüp”D.  
4(a) nālān: pā-māl D. 
  (b) dolāb: šolāb D.  
286. Revān: 1972: 386b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 301. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(a) yekdāne: yekdāna D.  
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4. O meh-rū gösterüp her ģalķasından ĥadd-i mir¢ātın  
 Hümāyūn zülfini šāvūs-ı ĥoş-cevlāna döndürdi 
5. Hevā-yı mihr-i ruĥsāruñ ¤Ubeydìyi ėdüp ber-bād  
 Ġubār-ı cismini źerrāt-ı ser-gerdāna döndürdi    

287. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Çerāġ-ı bezm-i vaŝl olmaġa bir şeb ¤ārıżı nūrı 
 Kefìli boynıdur ol meh-liķānuñ şem¤-i kāfūrì 
2. Šaķılup yanına her gün bile salınduġı yėtmez  
 Ayaġın öpmege ŝarķar nigāruñ şāh destūrı 
3. Güvāh-ı zūr-ı bāzūsın getürmiş Kūh-ken ¤ışķa  
 Bu devr içre ķabūl ėtmezler ammā şāhid-i zūrı 
4. Fenāsın bildi dünyānuñ çekildi dār-ı ¤uķbāya 
 Sa¤ādet mülkine Bārì mužaffer eyledi Manŝūrı 
5. Vėrildi cāna ėy Bāķì nigāruñ manŝıb-ı ¤ışķı 
 Elifler na¤llerdür sìnede tuġrā-yı menşūrı  

288. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. O gül dāġ-ıla sìnem gül-şen-i devrāna döndürdi  
 Gözüm yaşın döküp šolāb-ı āb-efşāna döndürdi  
2. Firāķ-ı la¤l-i nābuñ rişte-i cism-i nizārumla     
 Sirişküm dānesini sübģa-i mercāna döndürdi  
3. Hevā-yı pāy-būsuñ ben ġubārı rūzgār-ıla  
 Yoluñda gird-bādı [bì-]ser ü sāmāna döndürdi  
                                                      
4(a) ģalķasından: ģalķasında D.  
287. Revān: 1972: 387a; Bāķì: Dìvān: G. 505. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Güvāh-ı : Güvāhì  D.; zūr-ı: zūr u R. 
288. Revān: 1972: 387a. 
 Ġazel-i Mecdì 
 Başlıkta: Ġazel-i ¤İźārì yazmaktadır. Bu gazel ilk beyit hariç Mecdì Dìvānı’nda kıt¤alar bölümünde 3. sırada bulunmaktadır. 
2 (b) sübģa: ŝubģa D. 
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4. Şarāb-ı la¤lüñüñ şevķına zāhid ģalķa-i źikrde   
 Fiġān u nāleler[le] meclisi zindāna döndürdi  
5. Maģabbet ¤arŝa-gāhında ġam-ı çevgān-ı zülf-i yār    
 ¤İźā[r]ı başumı bir gūy-ı ser-gerdāna döndürdi   

289. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ŝıyup āyìne-i ķalbi yüzin cānāna döndürdi  
 Bizümle ol vefāsuz ėtdügi peymāna döndürdi 
2. Çevürdi başdan gerçi dili ol serv ėdüp āzād 
 Velì šıfl ellemiş bir murġ-ı ser-gerdāna döndürdi  
3. Göñül bir āteşì dìvāne dūd-ı sünbülüñ zencìr   
 Beni şem¤-i ruĥuñ  pervāne-i sūzāna döndürdi  
4. Benüm nāmem ėrişmez ol hümā-yı ¤izzete gördi 
 Kebūter aġlamaķdan gözlerini ķana döndürdi 
5. Šaķındı tāze güller Nev¤iyā reftārını sāķì  
 Çemen bezminde šāvūs ėtdügi cevlāna döndürdi 

290. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Serìr-i mülk-i ģüsn üzre seni her kim emìr ėtdi   
 Beni zencìr-i ¤ışķuñla ķapuñda bir esìr ėtdi  
2. Ķomazsam šañ mıdur bir dem ¤aŝā-yı āhı ben elden 
 Cevān idüm ġam-ı ¤ışķuñ çekelden beni pìr ėtdi  

                                                      
4  (a) źikrde: źikri D. 
    (b) zindāna: rindāna D.  
5 (a) zülf-i yār: elf-i yār D. 
   (b) gūy-ı: kūy-ı D.  
289. Revān: 1972: 387a; Nev¤ì: Dìvān: G. 508. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 1(b) ėtdügi: ėtdigi R.  
290. Revān: 1972: 387a; Muģibbì: Dìvān: G. 2722. 
 Ġazel-i Muģibbì. 1(a) her kim: ol ki D. 
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3. Egerçi sìne ŝadrında ķarār ėtmedi müjgānuñ 
 Velì geçdükde ėy ķaşı kemān ķalbümde yėr ėtdi 
4. Yolında merdüm-i çeşmüm düketdi gevher-i eşki   
 Dirìġā ķalmadı ķudret beni yoķluķ faķìr ėtdi 
5. Meger bād-ı ŝabā ėrdi Muģibbì zülf-i dildāra   
 Dimāġın ŝubģ-dem dehrüñ yine müşg ü ¤abìr ėtdi  

291. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Şarāb-ı bezm-i ġam źevķın ne mìr ü ne vezìr ėtdi 
 Anuñ keyfiyyetin benden su¢āl eyleñ faķìr ėtdi 
2. Ŝaçıldı cür¤a-i cām-ı maģabbet bāġ-ı Rıēvāna  
 Ŝuyın Kevśer nebātın ney-şeker ĥākin ¤abìr ėtdi 
3. Binā-yı ¤ışķa šūfān-ı ģavādiś kār-ger olmaz 
 Esāsın gūyiyā bennā-yı Ķudret kār-gìr ėtdi 
4. Cevānlıķ ¤ālemi gitdi ne vaķtin šoġrulam yā Rab 
 Egildüm bār-ı ¤ışķ-ı yār ķaddüm bükdi pìr ėtdi 
5. Ne ġam endìşe-i źilletden ėy Bāķì bu menzilde 
 Hidāyet reh-beri lušfın aña kim dest-gìr ėtdi  

292. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥalķ içinde mu¤teber bir nesne yoķ devlet gibi 
 Olmaya devlet cihānda bir nefes ŝıģģat gibi 
2. Salšanat dėdükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur 
 Olmaya baĥt u sa¤ādet dünyede vaģdet gibi 
                                                      
3(b) geçdükde: giçdükce D.  
4(a) šoġrulam: šoġrılam D. 
  (b) ķudret: varı D.  
5(b) müşg ü ¤abìr: müşk-i ¤abìr D.   
291. Revān: 1972: 387a; Bāķì: Dìvān: G. 523. 
 Ġazel-i Bāķì. 4(b) Egildüm: Degüldüm R.  
292. Revān: 1972: 387a; Muģibbì: Dìvān: G. 2627. 
 Ġazel-i Muģibbì. 
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3. Ķo bu ¤ayş u ¤işreti çünkim fenādur āĥiri 
 Yār-ı bāķì ister iseñ olmaya šā¤at gibi  
4. Olsa ķumlar ŝaġışınca ¤ömrüñe ģadd ü ¤aded 
 Gelmeye bu şìşe-i dehr içre bir sā¤at gibi  
5. Ger ģużūr ėtmek dilerseñ ėy Muģibbì fāriġ ol 
 Olmaya vaģdet [cihānda] gūşe-i ¤uzlet gibi   

293. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. ¤Āşıķa ¤ālemde ārzū-yı vuŝlat gibi 
 Ėy šabìbüm ĥasteye ni¤met mi var ŝıģģat gibi  
2. Kūy-ı cānāna niyāz ehline yol gösterdiler  
 Cennete girmege bā¤iś olmaya šā¤at gibi 
3. Māsivādan fāriġ ol ėy dil bir Allāh-ıla ol 
 Ger selāmet ister iseñ olmaya vaģdet gibi 
4. N¢ola taģrìk ėtseler ¤ālemde ser-gerdān ėdüp 
 Nem ķapar āhum buĥārından felek sā¤at gibi      
5. Āha yėr yoķ şāh-ı ¤ādil devridür Firdevsiyā 
 Ebr-i lušfı ĥalķa fā¢iż mi degül raģmet gibi   

294. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Mürdeler iģyā ėder ol māye-i devlet gibi  
 Deyr-i ¤ālemde Mesìģā bir ķurı ŝūret gibi  
2. Şehr-i ģüsnüñde nigārā buluşup kāküllerüñ  
 Birbirine ŝarılur muģkem iki ģasret gibi 
                                                      
3(a) āĥiri: ¤āķibet D.  
4(a) Olsa: Ola D. 
  (b) şìşe-i dehr: şìşe-i çarĥ D. 
293. Revān: 1972: 387b. 
 Ġazel-i Firdevsì. 1(a)  Vezin aksıyor.  
294. Revān: 1972: 387b. 
 Ġazel-i Ŝādıķ. 
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3. Kilk-i ķudretle yazılmış ĥašš-ı la¤lüñ ĥusrevā   
 Ķatline ben ¤āşıķ-ı dil-ĥastenüñ ģüccet gibi  
4. İzi ķumından ķayırmaz ol melek ŝūretlü  
 Şìşe-i çeşmüñ šolarsa dem-be-dem sā¤at gibi  
5. Ŝubģ-veş Ŝādıķ seni çāk-i girìbān eyleyen  
 Pençe-i mihr-ile ol māh-ı felek rif¤at gibi    

295. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥalķ-ı ¤ālem gül seveydi kāşkì bülbül gibi 
 Ol lebi ġonce baña tenhā ķalurdı gül gibi 
2. Zülf-i ¤anber-būyuñuñ sevdāsıdur ėy ġonce-leb 
 ¤Āşıķuñ ģalin perìşān eyleyen sünbül gibi 
3. Eksük olmaz sìnede gül gibi tāze dāġlar 
 Nāleler ķılsa ¤aceb mi murġ-ı dil bülbül gibi 
4. Kākülüñ sevdālarından düşdi göñlüm zülfüñe 
 Bir belā daĥı ol oldı başuma kākül gibi 
5. Çeşmüm üzre görinen ĥūn-ābe ŝanma Bāķıyā 
 Gözüme geldi şarāb-ı ¤ışķ-ı dilber mül gibi  

296. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ayaġum adım atmaz bir yėre mey-ĥāneden ġayrı 
 Elüm bir nesne šutmaz sāķıyā peymāneden ġayrı 

                                                      
295. Revān: 1972: 387b; Bāķì: Dìvān: G. 492. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) sevdāsıdur ėy ġonca-leb: sevdālarıdur dostum D.  
3(a) sìnede: sìneden D.  
5(a) ĥūn-ābe: ĥūn-bāre R.  
296. Revān: 1972: 387b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 305. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 
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2. Ķoya ġavġāyı ėy zāhid ķulaġum nesne gūş ėtmez 
 Ŝurāģì ķul ķuliyle na¤re-i mestāneden ġayrı  
3. ¤Aceb mi zāhidā ģūr-ı behişte nāžır olmazsam  
 Gözüm hìç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı  
4. Nice rengìn ü şìrìn olmasun güftār-ı dil-sūzum  
 Dilüm bir nesne źikr ėtmez leb-i cānāneden ġayrı  
5. ¤Ubeydìnüñ mekānını ŝorarsañ ėy perì-peyker 
 Yataġı yoķdur ol dìvānenüñ vìrāneden ġayrı  

297. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Gerekmez baña hem-dem sāġar u peymāneden ġayrı  
 Ne cāy-ı ¤ayş u ¤işret gūşe-i mey-ĥāneden ġayrı   
2. Maģabbet şem¤[i] tāb-ıla kül ėtmiş cümle eczāsın   
 Benümle bezm-i ¤ālemde ķanı pervāneden ġayrı  
3. Sañā üftāde iken cümle ¤ālem beñzeden kimdür  
 Nice ¤āşıķ bulupdur Leylì bir dìvāneden ġayrı 
4. Alup ķoynına her dem bir büt-i ra¤nāyı źevķ eyler  
 Gezüp deyr-i cihānı görmedüm büt-ĥāneden ġayrı  
5. ¤Aceb mi cāy ėderse ¤ışķ-ı dilber ĥāne-i dilde   
 Olur mı künc-i miskìn Dānişì vìrāneden ġayrı  

298. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Ne eglence yėri var gūşe-i mey-ĥāneden ġayrı  
 Ne bir yār-ı ŝafā-meşreb olur peymāneden ġayrı   
                                                      
2(a) zāhid: vā¤iz D. 
  (b) ķul ķuliyle: ķalķaliyle D. 

Dìvān neşrinde 3.ve 4. beyitlerin ikinci mısralarının yeri değişiktir.  
3(a) zahidā ģūr-ı behişt: zāhid āģūr-ı behişt D.  
5(b) Yataġı: Niyāhı D.  
297. R.1972: 387b. 
 Ġazel-i Dānişì. 
298. Revān: 1972: 387b. 
 Ġazel-i Fevrì. 
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2. Ĥalāyıķdan ne maĥlaŝ var ĥarābāt-ı fenā deñlü  
 Ģavādiśden ne me¢men bulınur vìrāneden ġayrı 
3. Ne şevķ u źevķ-ile memlū maģal var bu cihān içre 
 Diyār-ı faķr-ıla künc-i melāmet-ĥāneden ġayrı   
4. Ne ĥurrem bir kişi var cür¤a-keş mestāneden özge 
 Ne ĥod bir bì-ġam ādem ¤āşıķ-ı dìvāneden ġayrı 
5. Cihānuñ va¤desi efsūnına aldanma ėy Fevrì   
 Nesin gūş ėtdüñ ol Zāluñ ķuru efsāneden ġayrı  

299. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ārzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi 
 Baġlasan zencìrler šutmaz dil-i dìvāneyi 
2. Gerdiş-i cām-ı meyi görsün ŝurāģì üstine 
 Şem¤-i bezmi devr ėderken görmeyen pervāneyi 
3. Medģ ėderken lebleri devrinde ėy pìr-i muġān 
 ¤Āķıbet ìmānuña döndürdiler peymāneyi 
4. Tāzeler ol sünbül-i müşgìni beñzer yāsemen 
 Eylemiş peydā gümiş dendānelü bir şāneyi 
5. Ĥˇāb-ı ġaflet nice bir ėy šālib-i dünyā-yı dūn 
 Var-ısa rāģat yėri ŝanduñ bu miģnet-ĥāneyi 
6. Zāhidā ¤ışķ içre te¢śìr eylemez Bāķìye pend 
 Mest-i lā-ya¤ķıl bilürsin diñlemez efsāneyi  

                                                      
299. Revān: 1972: 388a; Bāķì: Dìvān: G. 509. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(b) zencìrler: zencìrle R.  
3(a) ėderken: ėderdüñ D.  
4(a) yāsemen: yāsemìn D.  
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300. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ol güle gel aldur sāķì metā¤-ı sāġarı 
 Gevher-i tābendesin vėrür ģabāb ayaķ teri 
2. Ŝāģibin boġazlayup alur metā¤-ı cānını 
 ¤Işķ bāzārında bir boġaz kesendür ĥançeri 
3. Āfitāb-ı ĥaddi üzre med çekilmiş nūrdan 
 Ŝanmañ ebrūsın ķazıtmış ol ķalender dilberi 
4. Sìm-i eşki kesdürür ol şeh müjem mıķrāżına 
 Bir yumup biñ dökmesün mi gözlerüm merdümleri 
5. Ŝaķlasañ ŝırça serāy içinde ¤ārifler bulur 
 Ģıfžı  güç ėy Emrì ķan ayaķlıdur rez duĥteri 

301. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Dāġ-ı ġamdur başı cūy-ı eşki ŝanma serserì 
 Gitdi yolında gelince yüze çoķ alnum teri 
2. Bāzì-i ¤ışķ oynadıkda Ķays-ıla Ferhād-ıla  
 Ėy ŝaçı Leylì bu ben pāmālüñ oldı baş eri 
3. Kimse almaz bir pula bāzār-ı ¤ışķ içre seni  
 Ašlas-ı çarĥuñ olursañ da [hünerde] Ülkeri 
4. Baġruma šaş baŝduġum öldükde ġam-ıla bilür 
 Ķabrüm üzre ėy dil-i sengìn görenler mermeri  
5. Eyledi rūzì nice tìre-dile ŝubģ-ı murād 
 Ėy Rıżāyì yėridür gerdūnda olsa šañ yėri  

                                                      
300. Revān: 1972: 388a; Emrì: Dìvān: G. 550. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) tābendesin vėrür: tābendesini dirür R.; teri: deri D.  
3(b) ŝanmañ: ŝanma D.  
5(a) ŝaķlasañ: ŝaķlasun R.; ¤ārifler: ¤āķıller D. 
301. R.1972: 387a. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
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302. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Varın ìśār eyleyüp ķucmaġa o sìmìn-beri 
 Görmedüm ģammām-veş ¤ālemde ķızġın müşterì 
2. Cür¤asına sūy-ı Leylādan gelen cām-ı ġamuñ   
 Şevķden Mecnūn-ı ĥaste vėrd[i] cān ayaķ teri 
3. Çekmeden bār-ı belā-yı zülfüñ ėy āhū-yı Çìn  
 Şāne-y-ile nāfe ķalmış üstüĥˇān-ile deri 
4. Şöyle zār oldı ġam-ı ĥālüñ-ile cism-i nā-tüvān 
 Pāymāl olur šoķunsa peşşenüñ bād-ı peri 
5. Himmetüm bir ādem ėtmekde nişān-ı devleti    
 Ėy ¤İźārì şol nişān ŝıçrar gibi gitdüm geri        

303. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perì 
 Gendüye hem-rāz ėdindi ya¤nì bizden yėgleri 
2. İtlerüñden ġayrıyı görmez raķìbüñ gözleri 
 Böyle ĥod-bìn eyleyen hep sensin anı ėy perì 
3. Şām-ı ġamda meskenüm bir künc-i žulmetdür velì 
 Şu¤le-i āhum yaķar her ŝubģ şem¤-i ĥāveri 
4. Bezm-i meyde būse-i la¤l-i nigāra ķaŝd ėder 
 Gögsine ursa n¢ola cāmuñ ŝurāģì ĥançeri 
5. Almaz oldum Bāķıyā kuģl-ı cilāyı ¤aynuma 
 Tūtiyā-yı çeşm ėdelden ĥāk-pāy-i dil-beri  

                                                      
302. Revān: 1972: 388a. 
 Ġazel-i ¤İźārì. 
303. Revān: 1972: 388a; Bāķì: Dìvān: G. 515. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Şām-ı ġamda: Şāh-ı ġamda R. 
  (b) ŝubģ: gėce R.  



 

226 
 

304. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ĥāk-i pāyüñ çeşmine kuģl eyleyelden ėy perì  
 Şimdi ādem görmez olmışdur raķìbüñ gözleri 
2. Ėtdiler vaŝf-ı miyānuñda egerçi ķìl ü  ķāl 
 Bulmadılar hìç dehānuñda senüñ bir söz yėri 
3. Yā çeküp tìr atmada meydān-ı ģüsnüñde senüñ  
 Birbirinden ol kemān-ebrūlaruñ ķalmaz geri 
4. Šatlu geldi ĥˇāceye fikr-i metā¤-ı Ķandeĥār   
 Terk ėdüp biz tāc ile dülbendi alduķ sāġarı 
5. Fārsuñ erbāb-ı nažmı görse üslūbum benüm   
 Şā¤ir-i Rūmuñ olurdı Nev¤iyā ĥāk-i deri    

305. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Dil gibi dìvāne ¤āşıķ yār gibi bir perì 
 Gelmemişdür ¤āleme tā devr-i Ādemden beri  
2. ¤Aks-i la¤l-i dilberi ĥaššı getürdi göñlüme 
 ¤Arşa iltürmiş velì Rūģ-ı Emìni şeh-peri  
3. Ġonce[nüñ] ¤unvān-ı ģüsni bāġı šutmışdı velì 
 Leblerüñ devrinde anuñ da dürildi defteri 
4. Mihrüñe öykindi bu şeb yėrlere düşdi yüzi  
 Ķalmadı hergiz ģicābından mehüñ gökde yėri 
5. Çāker-i Hindū olup ĥāl-i siyāh-ı yāra dil   
 Oldı Fevrì-veş ¤Alìnüñ Ķanberinüñ Ķanberi    

                                                      
304. Revān: 1972: 388b; Nev¤ì: Dìvān: G. 517. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 
305. Revān: 1972: 388b. 
 Ġazel-i Fevrì.  Başlıkta: Ġazel-i ¤Alì yazmaktadır. 
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306. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Zülfüñe dil vėrmeyen ĥāšır-perìşān olmadı 
 Pāyüñe yüz sürmeyen ĥāk-ile yeksān olmadı 
2. Ġonce-i bāġ-ı ümìd-i ¤ömri ĥandān görmedi 
 Dìde kim ebr-i bahārì gibi giryān olmadı 
3. Šoġmadı ĥurşìd-i ¤ālem-tāb-ı devlet ¤āşıķa  
 Dil-rübā kim ¤ālem-i vuŝlatda ¤uryān olmadı 
4. Bir cevāb ėtdüm temennā ol dehān-ı tengden 
 Ģāŝılı söz geçmedi güftāre imkān olmadı 
5. Derdine dil zaĥmınuñ lušf eyle dermān ol dėdüm 
 Şol ķadar minnetler ėtdüm yāra dermān olmadı 
6. Bāķıyā germ oldı gerçi mihr-i ¤ālem-sūz-ı ¤ışķ 
 Mìve-i bāġ-ı ümìd-i vaŝl-ı cānān olmadı  

307. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gül gibi cām içüp bülbül olanuñ ġulġuli 
 Ŝaķalını dökdürüp söyletmemişdür bülbüli 
2. Zülf-i miskìn kim girih üzre girihler baġludur  
 Gülşen-i ruĥsār-ı yāruñ oldı ķašmer sünbüli 
3. Gördiler pāy-ı seg-i yāruñ nişānında yaşum 
 Dėdiler kim açılup bir jāle olmış yėr güli 

                                                      
306. Revān: 1972: 388b; Bāķì: Dìvān: G. 490. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) bāġ-ı ümìd-i : ümmìd-i  D.  
3(a) ¤āşıķa: ¤āşıķı R.  
307. Revān: 1972: 388b; Mecdì: Dìvān: G. 94. 
 Ġazel-i Mecdì. 1(a) cām: cāmuñ D.; olanuñ: olayuñ D.  
2(a) Zülf-i miskìn: Bu miskìn D.  
3 Bu beyit Dìvān’da yoktur, şu beyit vardır: 
   “Gül-şen-i kūyuñda gül-geşt itseler erbāb-ı ¤ışķ 
   Anlaruñ ayaġunuñ yirini ĥarlar her güli”  D. 
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4. Seyl-i eşküm kim ser-ā-ser yıķamışdur ¤ālemi  
 Üstine anuñ gėce ķavs-i kuzaģ ķurdı  belì (?) 
5. Mecdì-i dem-besteyi ėy sāķì bezm-i bādede   
 Söyledüp gūyā ėden oldı ŝurāģì ķul ķuli 

308. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Öldürürse ģasreti ol [gül-] ruĥuñ ben bülbüli 
 Açılup zaĥmum mezārum üzre biter yėr güli 
2. Kūy-ı yāra bilmezem ķandan geçerdüñ bu gėce  
 Kehkeşān olmasa seyl-i eşkümüñ ėy meh yolı   
3. Meclis-i rindān bir gülşendür anda zāhidā 
 Gül gibi ķoķmaġa vėrmezler saña cām u müli 
4. Zülf-i pertābında şol deñlü girihler var kim  
 Görmedüm bir şāĥda bu deñlü bì-ģad sünbüli 
5. Gėymez-iken degme bir fāĥir libāsı Ref¤iyā 
 Kākülüñ sevdāları gėydürdi bir ķara şālı  

309. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Āşıķ öldürmekdür ol māhuñ tamām endìşesi 
 Yolına cān vėrmedür eksüklünüñ kem pìşesi 
2. Ben şarābuñ incesin cāmuñ šolusın gözlerem 
 Fikr-i la¤lüñle leb-ā-leb olalı dil şìşesi 
3. Her şerārın aĥter-i devlet bilürdi Kūh-ken 
 Sìne-i ĥārādan āteşler çıķarsa tìşesi 
                                                      
4(b) ķurdı belì: yaķdı ķandili D.  
5(a) dembesteyi: dembeste D.; bezm-i bādede: bezm-i bādedür D. 
  (b) oldı: oldur D.; ķul ķuli: ġulġuli D. 
308. Revān: 1972: 388b. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 
309. Revān: 1972: 388b; Bāķì: Dìvān: G. 513. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) gözlerem: gözlerin D.  
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4. Cism-i pür-dāġ u ten-i zerd-ile merd-i ¤ışķdan 
 Ser-te-ser şìr ü peleng olmış maģabbet bìşesi 
5. Tāze dilber sevdi Bāķì şimdi fikr-i vaŝl ėder 
 Bir güzel eglencesi var bir lašìf endìşesi  

310. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Olalı bìmār-ı hecrüñ ģāl bir yüzden daĥı  
 Ėy šabìb-i cān yėtiş aģvāl bir yüzden daĥı  
2. Yüz çevirdi bu felek düşdi sa¤ādet kevkebi 
 Oldı nā-hemvār baĥt iķbāl bir yüzden daĥı 
3. Ĥaddine ilinmiş iken ėrdi ĥašš-ı müşg-bār   
 Düşdi sevdāya dil-i meyyāl bir yüzden daĥı  
4. Ŝūret-i dilden tırāş ėdüp ¤alāyıķ ĥaššını  
 Gel senüñle olalum abdāl bir yüzden daĥı 
5. Ŝāf-dil ol Vālihì mir¢āt-veş [bir] kimseye 
 Bir nažar içre görin fi¢l-ģāl bir yüzden daĥı  

311. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Yüz vėrür ĥaššına cānān ģāl bir yüzden daĥı 
 Baña göstermez yüzin aģvāl bir yüzden daĥı  
2. Ol ķamer-šal¤at baña yüz šutmış-idi gülmege 
 Gör sitārem gülmedi iķbāl bir yüzden daĥı 
3. Ol elif-ķaddi ķaçan kūyına varsam görmege 
 Rāst gelmez šāli¤ümde fāl bir yüzden daĥı 
4. Yazılursa ĥaššuñ ucından bugün çekdüklerüm 
 Yarın olur nāme-i a¤māl bir yüzden daĥı  
                                                      
4(b) Ser-te-ser: Ser-be-ser D.  
5(a) Tāze dilber: Bir güzel R.  
310. Revān: 1972: 389a. 
 Ġazel-i Vālihì.  
311. Revān: 1972: 389a. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 



 

230 
 

5. Ĥāl[i] fitne çeşmi ĥūnì ĥaššı bir kāfir-durur 
 Ref¤iyā olsa n¢ola aģvāl bir yüzden daĥı  

312. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Yüz çevürdi yār bizden ģāl bir yüzden daĥı 
 Baĥt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daĥı 
2. Kātib-i ķudret vefā resmin ĥašında yazmamış   
 Muŝģaf-ı ģüsninde gördüm [fāl] bir yüzden daĥı  
3. Fikr-i  ĥaššuñsuz ölürsem ķorķaram cānā olur 
 Rūz-ı maģşer nāme-i a¤māl bir yüzden daĥı    
4. Ŝūret-i mihr ü vefā göstermedi mir¢āt-ı çarĥ   
 Yoķ sitārem n¢eyleyem aģvāl bir yüzden daĥı 
5. Ĥançer-i ĥūnrìz-i dilber āb-ı ģayvāndur velì 
 Görinür Nev¤ìye ol ķattāl bir yüzden daĥı 

313. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Sünbülüñ yüz šutdı cevre ģāl bir yüzden daĥı 
 Yoķ vefā ŝūretleri aģvāl bir yüzden daĥı 
2. Seyr içün ģüsnüñ tefe¢ül eyleyüp çıķdum seģer   
 Çėhre-i düşmen görindi fāl bir yüzden daĥı  
3. Deyr-i ¤ālem içre şol kim šālib-i ŝūret degül   
 Görinürse vechi var eşkāl bir yüzden daĥı 
4. Baña ol meh-rū gelürken kūyına ¤azm ėtdi āh 
 Šāli¤üm döndürdi yüz iķbāl bir yüzden daĥı 
5. Ŝābirì ĥāl-i ruĥı eglerdi gāhì göñlümi 
 Şimdi ĥaš göstermez oldı ĥāl bir yüzden daĥı  
                                                      
312. Revān: 1972: 389a; Nev¤ì: Dìvān: G. 477. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 3(a) olur: ola D.  
313. Revān: 1972: 389a. 
 Ġazel-i Ŝābirì. 
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314. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķanı bir şìrìn-süĥan la¤l-i şeker-bāruñ gibi 
 Ķande gördi šūšì bir āyìne ruĥsāruñ gibi 
2. Göñlümüz alur ele zülf-i dil-āvìzüñ hele 
 Vechden ĥāric degül ĥāl-i siyeh-kāruñ gibi 
3. Sìm-sìmā serv-bālā meh-liķālar çoķ velì 
 Kimsede yoķdur senüñ evżā¤ u ešvāruñ gibi 
4. Ögmesün ¤āşıķlara vā¤iž riyāż-ı cenneti 
 Bāġ- ı ĥurrem olmaz ehl-i ¤ışķa dìdāruñ gibi 
5. Sen semen-ber serv-i sìm-endāma bir kez ŝarılan 
 Başa iletdi işin ¤ālemde destāruñ gibi 
6. Ķarşu šut şem¤-i ruĥuñ bi¢llāhi ben dil-ĥasteye 
 Künc-i tārìk içre ķaldum çeşm-i bìmāruñ gibi 
7. Nükte-i mihr ü maģabbetdür ser-ā-ser Bāķıyā 
 Bulmaya ¤ışķ ehli bir eglence eş¤āruñ gibi  

315. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gördi la¤lüñçün gözüm bì-ģad güherler derledi 
 Ĥūn-ı dil aña gėyürdi ķırmızì iskerledi  
2. Sāķiyā ŝanma ģabāb-ı āldur žāhir olan  
 Bāde-i la¤lüñ şevķıne devr ėtmeden ķan derledi 

                                                      
314. Revān: 1972: 389a; Bāķì: Dìvān: G. 485. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) ĥāl-i : ĥašš-ı  D.   
5(a) semen-ber: sìm-ber R.; ŝarılan: ŝarılañ D. 
315. Revān: 1972: 389a; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 302. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(b) iskerledi: eskerledi D.  
2(a) Sāķıyā ŝanma: Ŝanmañuz meyde D. 
  (b) Bāde-i la¤lüñ: Cām-ı la¤lüñ D. 
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3. Ĥūn-ı eşküm sürĥla yazsa ¤aceb mi ża¤fumı  
 Üstüĥˇānlar ŝafģasını sìnemüñ mısšarladı 
4. Gül gül olmış ĥaddüñe beñzetdügiçün güllerin 
 Yaġ[ı] sūsen dilleyüp berg-i çemen ĥançerledi  
5. Vaŝf-ı ruĥsārındaki şi¤rüm ¤Ubeydì ģıfž ėdüp 
 Ol perì minnet Ĥudāya gül-sitān ezberledi  

316. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Bāde tābında gėyüp bir ķırmızì iskerledi 
 Bezmde ĥaddüñ o germiyyetle ĥaylì terledi 
2. Mācerā-yı giryemi yazmaġa levģ-i çehreme  
 Cā-be-cā sünbül şirişküm seyr ėdüp mısšarladı 
3. Yüzüme baķmaz benüm düşnāmlar eyler baña 
 Beñzer ol šıfl ėy göñül vāfir du¤ā ezberledi 
4. Ķarşu ķodı ėy hilāl-ebrū cebìnüñle ķamer 
 İşleyüp ķoltuķdan anı māh-ı nev ĥançerledi  
5. Mecdiyā ĥūn-ı cigerle yazılan šūmārlar  
 Sergüźeşt-i ĥūn-ı eşki bezmde ķan derledi   

317. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Müstedām ola fenā kūyınuñ evbāşları 
 Kim olur bir biri yolında fedā başları 
2. ¤Arŝa-i ¤ışķda gör Ģażret-i Mevlānāyı 
 Šurmayup daĥı döner üstine yoldaşları 

                                                      
3(a) ¤aceb mi: demidür D.   
5(b) “kim” kelimesi vezin gereği  metinden çıkarılmıştır. 
316. Revān: 1972: 389b; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 
317. Revān: 1972: 389b; Bāķì: Dìvān: G. 483. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(b) fedā: fidā D.  
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3. Dehri bir āh-ı seģer-gāhları ber-bād eyler 
 ¤Ālemi seyle vėrür gözlerinüñ yaşları 
4. Ŝanma şeb-dìz-ile bir āh-ı seģer-gāhların 
 Mey-i gül-gūn olur olursa ger ayaķdaşları  
5. Gözüme ĥāk-ile yeksān görinür dürr ü güher 
 Ĥāke yaş dökse ķaçan çeşm-i güher-pāşları 
6. Cür¤a ŝaçdıķları yėr kān-ı Bedaĥşāna deger 
 La¤l ü yāķūt[ı] n¢ėder mey-kede evbāşları 
7. Ġarażı bu ki fenā mey-kedesinde Bāķì 
 Ķıla müjgānını cārūb ola ferrāşları 

318. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – /  – –   
1. ¤Ārıżuñ mihri-y-ile rūşen ėdüp her cāyı 
 Gelmedüñ gėce bize yüri bire her-cāyì 
2. Dūd-ı āh içre ķalupdur senüñ āvārelerüñ  
 Cāmeni ėy ruĥ-ı gül-gūn ėdeli sürmāyì 
3. Mušribā nāle-i dilden dem ururmış dā¢im  
 Ģažžlar eylerdi ėşiden kişi çalsañ nāyı 
4. Çeşm-i pür-eşküme öykindügiçün ėy dür-i pāk  
 Cūylar her yañadan dillediler deryāyı 
5. Ebedì devlete cānlar verüp erbāb-ı vefā  
 Ėy Nihānì göze göstermediler dünyāyı  

                                                      
3(a) seģer-gāhları: seher-gehleri: D.  
4(b) olur olursa: olursa ger R.  
6(b) evbāşları: ķallāşları D.  
318. Revān: 1972: 389b; Nihānì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Nihānì. 2(b)  sürmāyì:  سُرمايي   R. 
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319. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Göre şehr içre šoġup büyümüş iken ayı 
 Beñzedür gendüye ol mihr-i cihān-ārāyı  
2. Dil uzat yaşına  bilmem n¢etdüm   
 Bād taģrìk ėder her yañadan deryāyı 
3. Gūşe-i çeşm-ile şāyed nažar ėde dėyü yār 
 Delinüp sìnem olur bezm-i belānuñ nāyı  
4. Ķaşlaruñdan senüñ ol egri nişān vėrdi dėyü 
 Çevirüp çekdiler ėy şāh yine šuġrāyı 
5. Sìm-i eşküñ döke-gör Dānişì vaŝlına anuñ 
 Ėrmedi ŝu gibi ĥarc eylemeyen dünyāyı  

320. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 
1. Göreli sen yañaġı şems-i cihān-ārāyı  
 Külehidür meh-i nev oldı felek mevlevì 
2. Olsa ķaŝruñda muķābil ruĥuñ āyìnesine 
 Oynadur pertev-i mihri  felek-i mìnāyı 
3. Meclis içre çalınup beñzi dönüpdür sāza 
 Mušribā iñledeli reşk-i fiġānum nāyı  
4. Çeşm-i pür-eşke dil uzatdı ¤aceb mi köpürüp  
 Kef-i seyl-āb-ı sirişk eller ise deryāyı   
5. Öykinür la¤line ĥavf eylemeyüp başından 
 Pāreler ise ¤Ubeydì yėridür ģalvāyı  

                                                      
319. R.1972: 389b. 
 Ġazel-i Dānişì. 
320. Revān: 1972: 389b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 312. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1 (a) yañaġı: yekfi D. 
   (b) mevlevì: mevlāyı D. 
3(a) beñzi: beñz D.  
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321. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Beñzetdiler o māha dėyü mihr-i enveri  
 Biri birine ķoydı fiġānum felekleri 
2. Çekdi çevürdi sāķì-i meclis piyāleyi 
 Āl-ıla öpdi dėyü leb-i la¤l-i dilberi 
3. ¤Āşıķ güşāde-meşreb olur cām-ı mey gibi 
 Hem-dem ėdinse gendüsine šañ mı sāġarı 
4. Yāruñ raķìbi gibi iti görmedüm daĥı 
 Olmaya gerçi eşk-i revānum gibi cerì 
5. Bāķì ŝarìr-i kilk-i bedāyi¤-nigārdur 
 Şeh-bāz-ı dest-i fikretüñüñ ŝìt-i şeh-peri  

322. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – /  –  –  
1. Alma şol bā¤iś-i ġavġā olan ŝahbāyı 
 Ne içün ŝatun alursın başuña ġavġāyı 
2. Ėtdi pür na¤l ü elif cismini var-ısa eger 
 ¤Āşıķ ėtmiş-durur ėy serv ķaşuñ šuġrāyı 

                                                      
321. Revān: 1972: 390a; Bāķì: Dìvān: G. 504. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) leb-i la¤l-i dilberi: la¤l-i leb-i dilberi R.  
5(b) fikretüñüñ: fikretümüñ D. 
322. Revān: 1972: 390a; Mecdì: Bu gazelin 1. ve 3. beyitleri Dìvān’da 98. gazelde; 

2.,4. ve 5. beyitleri kıt¤alar bölümünde 2. sırada yer almaktadır. Kıt¤alar 
bölümünde yer alan beyitlerin vezni Dìvān neşrinde Hezec-i müśemmen-i aĥreb-i mekfūf-ı maģźūf  olarak geçmektedir. 

 Ġazel-i Mecdì. 1 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “İtme şol bā¤iś saña meh olan ŝahbāyı 
   Meh içün ŝatun alursın başuña peymānı” D. 
2 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “İtdi ser na¤l ü elif cismini var ise meger 
   ¤Āşıķ itmiş dürür ey serv ķaddüñ šurayı” D. 
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3. Nice efsūn oķudı kim üfürüp söyletdi  
 Sāķıyā bir dem içinde geçe mušrib nāyı 
4. Bì-edeblikler ėdüp yaşuma öykindügiçün 
 Bād çekdi ķulaġın silleledi deryāyı 
5. Hecr-i şehd-i leb-i yār-ıla ölürsem Mecdì    
 Örteler ķabrüme yārān-ı ¤Alì ĥārāyı  

323. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – –  
1. Oķurın ĥāneme ol mihr-i cihān-ārāyı  
 İndür[irin] yėre efsūn-ıla gökden ayı 
2. Yā ķaşı baķma egildügine saña ėy dil     
 Bilürin [sen] çekemezsin anı pekdür yayı 
3. N¢ola ayrılmasa dil yāra ta¤alluķ ėdeli 
 Ĥoş bulupdur biri birin o iki her-cāyì 
4. Sìm-i eşkin dükeli dökdi yoluñda çeşmüm  
 Ķomadı mā melekini vėrdi saña dünyāyı 
5. Yüzüñe ķarşu n¢ola la¤lüñ ögerse Ref¤ì 
 Söyleden āyìnedür šūšì-i şekker-ĥāyı   

                                                      
3 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Sihri efsūn oķudı üfürüp söylendi 
   Sāķiyā bir dem açsanda gice mušrib-i yāyı” D. 
4 Bu beyit Dìvān’da şöyledir:  “Sim ü zer idüp yaşuma öykündügüçün 
   Bād çekdi ķulāgın selāmladı deryāyı” D. 
5 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Seģer şād-ı leb-i yār ile ölürsem Mecdì 
   Örteler ķābrüme bārān ¤alì ĥarābı” D. 
323. Revān: 1972: 390a. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 
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324. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. ¤Aynına alma[z] dilā źerrece dünyā ġamını 
 ¤Āķil oldur ki bugün çekmeye ferdā ġamını 
2. Ģamdü-li¢llāh leb-i mey-gūn-ile sāķìlerimüz  
 Bize çekdürmediler bāde-i ģamrā ġamını 
3. Gülşen-i bāġ-ı fenā içre n¢olaydı bir kez  
 Ölmese çekse kişi bir gül-i ra¤nā ġamını  
4. Ölicek ĥāk-i mezārumda yatan her çemenüm 
 Dil olup söyleye bir serv-i dilārā ġamını  
5. Ne bilür yār ġam-ı hecr-ile Rūģì ģālin  
 Çeke mi hìç gül-i ter bülbül-i gūyā ġamını    

325. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Getürür başuma ferdāları dünyā ġamını 
 Nice ¤āķildür o kim çekmeye ferdā ġamını 
2. Sāķıyā cür¤a-i cām-ı leb-i cān-baĥşuñı ŝun 
 Çekmesün ehl-i ŝafā bāde-i ģamra ġamını 
3. Alayın başuma ol kākül-i müşgìn elemin 
 Çekeyin her ne belā ise o bālā ġamını 
4. Dil olup derd-i derūnum saña taķrìr ėtse 
 Ĥançerüñ söylese görseñ dil-i şeydā ġamını 
5. Bu şikāyet nedür inŝāf ėdelüm ėy Bāķì 
 Sen ŝafāsın süresin ėl mi çeker ya ġamını  

                                                      
324. Revān: 1972: 390a; Rūģì: Dìvān: G. 1109. 
 Ġazel-i Rūģì. 3(a)  bir kez: hergiz R.  
5(a) ģālin: ģālüñ D.  
325. Revān: 1972: 390a; Bāķì: Dìvān: G. 506. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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326. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. ¤Āşıķ oldur çeke bir yār-ı dilārā ġamını  
 Almaya ĥāšırına źerrece dünyā ġamını 
2. Yār źevķınde vü ben derd ü belā çekmekde 
 Ne bilür bì-ġam olan ¤āşıķ-ı şeydā ġamını  
3. Iżšırāb-ı dilümi gördi dėdi bir dilber  
 Vėrme her-cāyìye dil çekmeyesin tā ġamını 
4. Bugünüm yarına ķalsın dėme ibn¢ü-l vaķt ol 
 Ėy göñül ¤ārif iseñ gel yėme ferdā ġamını 
5. Bāde-i āle yasaġ olalı sāķìlerümüz 
 Śānì-i mey-keşe çekdürmedi ŝahbā ġamını   

327. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Çeker ol sìm-tenüñ bu dil-i şeydā ġamını  
 Nitekim müflis olan derd-ile dünyā ġamını 
2. Šola mı ĥūn-ı cigerle gözümüñ kāseleri 
 Çekmedüm iki gözüm bir daĥı ŝahbā ġamını 
3. Deh zebān olsa daĥı sūsen-i āzāde gibi  
 Ol güle diñledemez bülbül-i gūyā ġamını  
4. Bādeden ŝofì geçüp özledi āb-ı Kevśer 
 İbn-i vaķt igen o yėmez idi (?) ferdā ġamını  
5. Kākül-i yār belā olmasa ¤Ahdì başuma   
 Başķa çekmek ne-y- idi ol ķad-i bālā ġamını   

                                                      
326. R.1972: 390a. 
 Ġazel-i Śānì. 
327. Revān: 1972: 390b. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
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328. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ėy göñül ¤ārif iseñ çekme bu dünyā ġamını 
 Bārì çek dünyede bir dilber-i ra¤nā ġamını  
2. Sāķıyā bādeyi ŝun añma ĥumārını bize 
 Rind ü ¤āķıl yėye mi dünyede ferdā ġamını 
3. Dil olup söyler ise sìne[de] dil şerģalarum  
 Ģaşre dek şerģ ėdemez bu dil-i şeydā ġamını  
4. Bir zamān bāde-y-ile def¤-i ġam eylerdi göñül  
 Dün ü gün şimdi [çeker] bāde-i ģamrā ġamını  
5. Yār aġyāra ėder mihr ü vefāyı Selmān 
 Çekdürür ¤āşıķ-ı bì-çāreye tenhā ġamını   

329. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. ¤Ārif oldur ki yėmez ni¤met-i dünyā ġamını  
 Gāv-ı ten-perver olup ŝofì ķo mer¤ā ġamını 
2. Yoķdur ėy yār benüm derd-i dilümden ĥaberüñ  
 Ne bilür Yūsuf-ı gül-çehre Züleyĥā ġamını  
3. Yār źevķın ķo bugünlük sürelüm ėy vā¤iž 
 Añma Allāhı severseñ bize ferdā ġamını 
4. Kimse bilmez baña ol zülf ne bend ėtmişdür 
 Yine Mecnūna ŝoruñ çekdügi Leylā ġamını 
5. Añlamaz Ŝābirì aġyār-ı siyeh-rū derdüñ  
 Zāġlar fehm ėdemez bülbül-i şeydā ġamını  

                                                      
328. Revān: 1972: 390b. 
 Ġazel-i Selmān. 
329. Revān: 1972: 390b. 
 Ġazel-i Ŝābirì. 2 (b) Yūsuf-ı gül-çehre: Gül-çehre-i Yūsuf D. 
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330. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yār-ıla ¤ālem ėden çekmedi dünyā ġamını 
 Ģaşr olan anuñ-ıla añmadı ferdā ġamını 
2. Leb-i Şìrìne eli erse-y-idi Ferhāduñ  
 ¤Ömri olduķça yėmezdi hele ģalvā ġamını 
3. Mübtelā-yı leb-i miskìnüñ olup ehl-i ŝafā   
 ¤Aynına almadılar bāde-i ŝahbā ġamını  
4. Tìre-diller ne bilürler dil-i şeydā elemin  
 Zāġlar fehm ėdemez bülbül-i gūyā ġamını  
5. Rā¢iyā ¤azm-i sefer eyle bu rā¢yı terk ėt  
 Çekmeyem dėrseñ eger šāne-i a¤dā ġamını   

331. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Añma vā¤iž bize bu dünyede ¤uķbā ġamını 
 İbn-i vaķt olana ¤arż eyle[me] ferdā ġamını  
2. Dāġ yaķdum tenüme tāze elifler çekdüm 
 Çekmezin ģāŝıl[ı] serv ü gül-i ra¤nā ġamını  
3. ¤Işķ-ı pāk-ile belā bezminüñ evbāşları 
 Sāķıyā çekmediler bāde-i ģamrā ġamını  
4. Eyle ¤ibret[le] nažar ģāl dili-y-ile söyler 
 Her çemen bir dil olup ol ĥaš-ı zìbā ġamını  
5. Ser-i zülfi elemin Ŝadrì-i şeydādan ŝor    
 Yėg bilür Ķays-ı belā-keş yine Leylā ġamını 

                                                      
330. Revān: 1972: 390b. 
 Ġazel-i Rā¢yì. 
331. Revān: 1972: 390b. 
 Ġazel-i Ŝadrì. 
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332. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Sāķıyā ķalmaz imiş çünki bu ŝoģbet bāķì 
 Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķì 
2. Ĥˇābda almış idüm būs-ı leb-i cānānı 
 Cān dimāġında daĥı şimdi o leźźet bāķì 
3. Beni öldürdi firāķuñ meded ėy dost yėtiş 
 Hele bir pāre daĥı tende ģarāret bāķì 
4. Aġlamazdum bu ķadar zār u zebūn olduġuma 
 Ķalsa bir pāre ġamuñ çekmege šāķat bāķì 
5. Bāķì ölsün yoluña pādişehüm sen ŝaġ ol 
 Baĥt pāyende Ĥudā yār sa¤ādet bāķì  

333. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Dögilüp def çaġırur her nefes nāy 
 Nedür dünyā içün bu hūy u bu hāy 
2. Bu dünyā heft-ser bir ejderhādur 
 Yudar dėmez bu yoĥsuldur budur bay 
3. Ŝaķın şer işleme nefsine uyma 
 Ki ŝoñra dėmeyesin āh-ıla vay 
4. Ģarāmì gözleri ķan ėtmek ister 
 Müje tìrine ķılmış ķaşları[n] yay 
5. Ezelden ķısmet imiş şādì vü ġam 
 Muģibbì saña degdi ġuŝŝadan pay  
                                                      
332. Revān: 1972: 390b; Bāķì: Dìvān: G. 525. 
 Bāķì Efendi. 
333. Revān: 1972: 391a; Muģibbì: Dìvān: G. 2792. 
 Ġazel-i Muģibbì. 1(a) Dögilüp: Döginüp D.; nefes: šaraf D. 
  (b) cānā ķalmadı: ķalmadı cānā R.  
2(b) Yudar: Yutar D.; yoĥsuldur: yoĥsul u D.  
5(a) ķısmet imiş: ķısmet oldı D. 
  (b) degdi: düşdi D.  
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334. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 
 Beni yaķmaġa cānā ķalmadı cāy 
2. Göñül şāfì cevāb ister lebinden 
 Dilin çiyner o šūšì-i şeker-ĥāy 
3. Ĥazān beñzüm zem-istān āh-ı serdüm 
 Yüzüñ evvel-bahār olmış ķaşuñ yay 
4. Vėrür źevķ ehline şevķi dem-ā-dem 
 Şeb¤-i ¤işretde bir yėl mūmıdur nāy 
5. Nişān ėtsün dil-i Bāķìyi ġamzeñ 
 Öñine hep müjeñ oķlarını yay  

335. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Bozıldı dėyü bezm-i bāde-peymāy   
 Döger gögsin def ü feryād ėder nāy 
2. Müjeñ tìrini gezle gözle sìnem 
 Oķuñ atma yabana ėy ķaşı yay 
3. Beni ¤add ėt ķapuñda seglerüñden 
 Efendi bendeñi ¤uşşāķdan ŝay 
4. Gören ŝanur ki šūšì ķand çiyner 
 Oķur gül gibi şi¤rüm ol şeker-ĥāy 
5. Temennā-yı viŝāl ėtmezdi hergiz 
 Yėterdi Śānìye būs-ı kef ü pāy   

                                                      
334. Revān: 1972: 391a; Bāķì: Dìvān: G. 516. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) lebinden: lebüñden R. 
335. R.1972: 391a. 
 Ġazel-i Śānì. 
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336. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 
Hezec – – +/ + – – +/ + – – + / + – – 

1. Sünbül ĥašı geldiyse n¢ola öp leb-i yārı  
 Yėgdür çemenüñ ger ola şeftālū bahārı 
2. Dil baģr-i ġam içre şu ķadar öteye düşdi  
 Ölürse de bulmaz gibi üftāde kenārı 
3. La¤lüñ ķomadı ķıymet-i yāķūtı muģaķķaķ   
 Nesĥ eyledi reyģān-ı lebüñ ĥašš-ı ġubārı  
4. Cā¢iz ki yaķa ĥırmenüñ ėy gül ola berbād 
 ¤Uşşaķuñ alup āhın[ı] yaķma ĥas u ĥārı 
5. Ėy rūģ-ı revān la¤lüñe cān vėrdi Rıżāyì  
 Olursa n¢ola türbeti ervāģ mezārı  

337. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – –  
1. Eski dögünüm yeñile gel dāġ-ıla  bārì 
 Görmek diler iseñ güzelüm tāze bahārı 
2. Sen nūş-ı lebüñ nāvek-i dil-dūzı oĥıdan  
 Dil nìşe ŝalar ėy ķaşı yā cān-ı figārı             
3. Reyģān-ıla Yāķūt alur ķulluġa  menşūr 
 Gül-berg-i tere yazılalı ĥašš-ı Ġubārì   
4. Çeşmüm n¢ola ¤aksin oķuñuñ çekse kenāra 
 Servüñ yėridür ėy ķaşı yā cūy kenārı 
5. Ol ġonce-dehen aldı ķadeģ aġzına ¤Ahdì 
 Cām-ı meye düşdi ŝanasın berg-i bahārì    

                                                      
336. R.1972: 391a. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
337. Revān: 1972: 391a. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
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338. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. Baña ebrū-yı rūy-ı cānānì 
 Bülbüle gūşe-i gül-istānì 
2. Sìbdür ġabġabı ruĥ[ı] nārenc 
 Leb-i rengìni la¤l-i rummānì 
3. Göz ķarardup düşerdi ĥāk-i rehin 
 Görse ger sürme-i Ŝıfahānì 
4. Āh kim düşdi nā-gehān göñlüm 
 Göricek ol çeh-i zenaĥdānı 
5. Menzil-i māhdur ĥam-ı zülfi 
 Mašla¤-ı mihrdür girìbānı 
6. Sākinān-ı ģarìm-i kūy-ı ģabìb 
 Dilemezler riyāż-ı Rıēvānı 
7. Mā¢il ol ¤ayş u źevķe ėy Bāķì 
 Bì-vefādur bu ¤ālem-i fānì  

339. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. ¤Işķuñuñ zaģmeti ĥod cānuma raģmetler idi 
 Dostum cevr ü cefālar da ne zaģmetler idi 
2. Kāşkì cānı ŝaçuñ dārına ber-dār ėtseñ 
 Ĥākden ref¤ idi bì-çāreye rif¤atler idi 
3. Āşinā olmasun aġyār-ıla dėrdüm olduñ 
 Çekdügüm derd ü belā[lar] hep o ġayretler idi 
                                                      
338. Revān: 1972: 391a; Bāķì: Dìvān: G. 488. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) ķarardup: ķarardur D. 
  (b) Görse ger: Göricek R.  
7(a) źevķe: nūşa D. 
  (b) bu: çü D.  
339. Revān: 1972: 391b; Bāķì: Dìvān: G. 502. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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4. Gelse ol şūĥ-ı cefā-pìşe dil-i vìrānı 
 Tìşe-i cevr-ile bir pāre meremmetler idi 
5. Ten-i Bāķì[yi] ser-ā-pā ķılıcuñ pārelese 
 Şöyle va¢llāhi begüm cānına minnetler idi 

340. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Ġamzeler kāfì idi ķatlüme āletler idi 
 Ele tìġ almaġa ėy dost ne zaģmetler idi 
2. Ĥākden ref¤ ķılup zülfüñe berdār ėtseñ 
 Dostum cānuma yėrden göge minnetler idi 
3. Ģaķ budur ¤āşıķa ĥışm-ıla nažar eyledügüñ 
 Şāhdan bendesine ¤izz ü ¤ināyetler idi 
4. Yārı göñlekçe görüp ditredi dir dir cānum  
 Öle yazdum meded Allāh ne ģāletler idi 
5. Ėrse Firdevsìye bir nice belā ķadüñden 
 Ne belā ¤ālem-i bālādan o raģmetler idi  

341. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –   

1. Ne ķıldı dil ser-i zülfüñde şeydālanmadan ġayrı 
 Ne ģāŝıl eyledi ¤ışķuñda sevdālanmadan ġayrı 
2. Hilāl-ebrū güzellerden cihānda görmedüm nesne 
 Belā vü ¤işve vü nāz-ıla ġarrālanmadan ġayrı 
3. Nažar yolını yapma ėy gözüm ĥūn-ı sirişküñle  
 Ne gördüñ ol yüzi günde temāşālanmadan ġayrı 
4. Metā¤-ı cān[ı] vėrdüm bulmadum bāzār-ı ¤ışķ içre 
 Mu¤anber kākülüñ sūdıyla sūdālanmadan ġayrı 

                                                      
340. Revān: 1972: 391b. 
 Ġazel-i Firdevsì. 
341. Revān: 1972: 391b. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
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5. Gül-i ra¤nāya dil vėrme alınup āline ¤Ahdì  
 Ŝaķın bū-yı vefā yoķ anda ra¤nālanmadan ġayrı  

342. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ne gördüñ ol hilāl-ebrūda ġarrālanmadan ġayrı 
 Ne bulduñ ol cebìni mehde zìbālanmadan ġayrı 
2. Niçün şìveyle ¤arż eyler hilāl-ebrūsın ol meh-rū 
 Bize bir gūşe yoķ mı yoķsa ġarrālanmadan ġayrı 
3. Gėyüp ol gül ķabāyı sürĥ u zerd içine šaşına 
 Ne lušf ėtdi cihān bāġında ra¤nālanmadan ġayrı 
4. Baķup āyìne-i ruĥsārına  naķşına aldanduñ (?) 
 Ne gördüñ ol ŝanemde bir temāşā[lanma]dan ġayrı 
5. Daĥı bir işi yoķdur šıfl-ı eşk-i çeşmümüñ Mecdì 
 Ġubār-ı kūy-ı dildār-ıla oyalanmadan ġayrı    

343. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Çemende lāle gėydi efser-i Key 
 Elinde tāc u taĥt-ı Behmen-i dey 
2. ¤Aceb mi şekl-i šūmār olsa ġonce 
 Ėder ģüsn-i ruĥuñ gül defterin šay 
3. Ģarāretden dilinde lālenüñ dāġ 
 Ĥacāletden yüzinde güllerüñ ĥay 

                                                      
 
342. Revān: 1972: 391b; Mecdì: Dìvān: G. 100. 
 Ġazel-i Mecdì. 1(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Diyu berķ olsun mihre ziyālanmadan ġayrı”.  
2 (b) yoķmı: yoĥ mı D.  
3(a) içine: eñine D.    
4(a) naķşına aldanduñ: elbette aldanduķ D.  
5(b) Ġubār-ı kūy-ı dildār: ¤Ayyār-ı kūyı dildār D.  
343. Revān: 1972: 391b; Bāķì: Dìvān: G. 514. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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4. Gül-istān-ı ġamuñdur ŝaģn-ı sìne 
 Açılmış aķ güldür penbe-i key 
5. Göñül vėrdüñ bu fānì mülke Bāķì 
 ¤Aceb ġafletde ķalduñ hey meded hey 

344. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Muttaŝıl ķoynına alup ķucar ol sìm-teni 
 Olmasun iki yaķa issi görem pìreheni 
2. Ben šuyurdum dėyü rāz-ı ġam-ı ¤ışķuñ ĥalķa 
 Yaşumuñ yėrlere düşer yüzi gördükçe beni 
3. N¢ola açmazsa lebin ĥaššı iģāša ėdicek 
 Yumulur ġoncelerüñ gėce içinde deheni 
4. Gözlerüm yaşı reh-i kūyuñı yaş ėtdügiçün  
 Yėr delik olsa geçerdi yėre gördükde seni 
5. Ėy ¤Ubeydì müjesi tìr[i] geçer göñlümden 
 Buluşaydum dėr idüm yāra göñülden geçeni  

345. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Söylenüp düşdügine dillere lušf-ı suĥeni  
 Šarılup teng-dil oldı aña yāruñ deheni 
2. Sāye gibi olup üftāde gider gendinden 
 Ol sehì-ķad kime kim rāst gele āmedenì 
                                                      
5(a) vėrdüñ: vėrdük D. 
  (b)    ķalduñ: ķalduķ D. 
344. Revān: 1972: 391b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 318. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(b) yaķa issi: yaķası R.  
2(a) rāz: zār R.  
3(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Nola ešrāf-ı lebin ĥaš šutıcak sökmese yār”.  
4(b) gördükde: gördükçe D.  
345. Revān: 1972: 392a; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 
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3. Yār yanında ķarār eyleyemezsin ėy eşk 
 Ĥūn-ı dil beslemeyüp terbiye ėtmezse seni  
4. Her kişi gendüzini Ĥıżr ŝanur anuñçün   
 Mihrden ķurtarayın dėdi ĥaš-ı yār beni     
5. Ķucup ol sìm-teni sìneye çekdüm dėmiş 
 Mecdiyā yırtar idüm bulsam eger pìreheni  

346. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Šūb-ı billūr-durur cāmi¤-i ģüsne źeķanı   
 Aña zencìr-durur gìsū-yı ¤anber-şikeni 
2. Ġālibā bād-ı ĥazān anı perìşān ėtmiş  
 Ķatı düşgün görürin bāġda berg-i semeni  
3. Milket-i ģüsne bu ķāmet-ile seni  şāh ķılan 
 Ėtdi bir boy begi bāġda [saña] serv-i çemeni  
4. Gendüyi zülfüñe teşbìh ėder ammā göresin 
 Getürür aradan [ol] nāfe-i misk-i Ĥoteni   
5. Sāde-pehlūya çekerdüm n¢ėdeyin māni¤ olur 
 Dānişì çıķmadı yāruñ aradan pìreheni  

347. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Mū-miyānuñ hevesi şöyle ża¤ìf ėtdi beni 
 Bir ķıluñ ardına siñsem görimez kimse beni 
2. Var iken yār dehānında cevāb-ı şāfì 
 Cān-ı bìmār[um]a yoķdan gelür anuñ süĥanı 
3. Öykinür la¤lüme dėdüñ meyüñ içdüñ ķanın 
 Göresin sāķì nice šutar anuñ ķanı seni 
                                                      
346. R.1972: 391a. 
 Ġazel-i Dānişì. 
347. Revān: 1972: 392a; Emrì: Dìvān: G. 557. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) ża¤ìf: hayāl D; beni: teni D.  
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4. Atduġuñ šaşı ķo bārì baŝalum baġrumuza 
 Hele lušf eyle dirìġ ėtme elüñden geleni 
5. Ĥançer-i yāra šayanma o bir āhen-[dil]dür 
 Emriyā tìşesi öldürmedi mi Kūhkeni  

348. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / ++ – 
1. Vaŝl olam yāra dėyen terk ėde görsün bedeni 
 ¤Āşıķ olan dem-i vuŝlatda n¢eder pìreheni  
2. Müje ŝanma görinen dìdede ėy ķaşı hilāl  
 Gösterür merdüm-i çeşmüm ele barmaķla seni  
3. Aġlayu aġlayu gözden çıķar ise demidür 
 Ķanlu yaşum göricek vādì-i ģayretde beni 
4. Gerçi çoķ nesne niśār ėtdi gözüm yolında 
 Eşk-i çeşmüm gibi bir yüze gelür var mı ķanı 
5. Nice gez [tìr-i] müjeñ cānlara geçdi dėdüm 
 Dėdi ol ķaşı kemān añma ¤İźārì geçeni 

349. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ešrāf-ı çemen-zārı yine āb šolandı 
 Gül-zāra girüp her yaña ŝalındı bulandı  
2. Beñzetdi dehānuñda olan ģabb-ı nebāta 
 Şebnem göricek ġonce hemān aġzı ŝulandı 
3. Baġlarsañ eger deste-i reyģān-ıla šurmaz 
 Tā rişte-i cān šurresi tārına ulandı 
4. Ārām-geh-i murġ idi dėrler ser-i Mecnūn 
 Meydān-ı maģabbetde ne başlar yuvalandı 
                                                      
348. Revān: 1972: 392a. 
 Ġazel-i ¤İźārì. 
349. Revān: 1972: 392a; Bāķì: Dìvān: G. 524. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(b) bulandı: ? R. 
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5. Bāķìyi mey-i nāba yemìn ėtdi dėmişler 
 Gül gibi sāġar alup içmez ol andı  

350. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Olalı gözde ĥayāl-i ģaš-ı reyģān-ı teri   
 Ŝan bahār ebri-durur dìdelerüm perdeleri 
2. Meye baş uġrısıdur geç dėyü ėtme ġavġā 
 Vėrme ėy ŝofì bu pāmāl[e] ġam-ı derd-i  seri 
3. Kātib-i ŝun¤ šılısm ėtdi degül ĥašš-ı ¤abìr   
 Çeşm-i bed-bìnüñ aña degmege tā kim żararı  
4. Ėtse gerdūn ¤acele šañ mı felek devrinde 
 Ģalķa-i śevr-i ģavādiś  ėder ehl-i hüneri  
5. Der-be-der oldı Rıżāyì oluben mihr-ile māh 
 Šās-ı çarĥ içre görelden o ruĥı gün ķameri  

351. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Getüre jāle lebüñden dėyü aġız ĥaberi 
 Gülşenüñ aġız açup bekler anı ġonceleri 
2. Rişte-i zülfüñ-ile sūzen-i müjgānuñdur   
 Dil-i mecrūģumuñ ancaķ ileri(?) vü cigeri 
3. Sen ne şehsin ki ruĥuñla lebüñüñ devrinde 
 Ķollanup āteşe şem¤i ŝuya ŝalduñ şekeri  
4. Tìġ u ĥançer gibi ĥūnìleri šaķup yanına 
 Belde šurur o şeh-i kişver-i ģüsnüñ kemeri   
5. Reh-nümā kim ola Mecdìye reh-i ġamda dėyü  
 Aġlar iken düşe geldi öñine eşk-i teri   
                                                      
350. R.1972: 392a. 
 Ġazel-i Rıżāyì. 
351. Revān: 1972: 392b; Mecdì: Dìvān: G. 98. 
 Ġazel-i Mecdì. 3(b) ŝalduñ: ŝalduķ D.  
5(a) Mecdìye: Mecdiyā D. 
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352. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Çıķsa eflāke n¢ola āteş-i āhum şereri 
 Çarĥdur encüm-i seyyārenüñ ėy māh yėri 
2. Şem¤-dān ŝofrasıdur hāle degüldür görinen 
 Ķodılar encümen-i ¤ışķa çerāġ-ı ķameri 
3. Gerçi şevķ ehli geçer şem¤-i şeb-efrūz ammā 
 Şevķ pervānededür k¢oda yaķar bāl ü peri 
4. Gözüme ¤ālemi göstermez idüm nergis-vār 
 Ŝaģn-ı gülşende alaydum elüme cām-ı zeri 
5. Lebine öykinür ol ĥusrev-i şìrìn-dehenüñ 
 Bāķıyā ĥalķ ¤aceb mi mezelense şekeri  

353. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yazduġuñ ŝūret-i büt-ĥānelerüñ ėy Mānì   
 Rūģı olsa getürürlerdi aña ìmānı 
2. Dürr-i dendānuñ içün her ne dem āh eyler isem  
 Šutar ol demde yürek oynaması ¤ummānı 
3. Gel senüñle varalum öldürelüm ĥalķı dėyü 
 Nāvek-i yāruñ ayaġına düşer peykānı  
4. Ġamze-i mest-i ĥayāli göze mihmān olıcaķ   
 Şiş kebāb ėtdi ciger yārelerin müjgānı 
5. Lebüñi çünki ¤Ubeydì deheninden alduñ 
 Ķoma bì-cān yine ŝun yėrine gelsün cānı  

                                                      
352. Revān: 1972: 392b; Bāķì: Dìvān: G. 512. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) ŝofrasıdur: süfresidür D.  
353. Revān: 1972: 392b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 307. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 4(b) ciger: çeker D. 
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354. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –   
1. Ķavl-i aġyār-ıla nesĥ ėtme ĥaš-ı reyģānı   
 Ki muģaķķaķ dilemez kāfir olan  Ķur¢ānı    
2. Beñzedürmiş ŝaçuña gendüsini ¤anber-i ĥām  
 Nāfenüñ bu ġam-ıla ķurımasun mı ķanı 
3. Yaralu dilde dem-ā-dem nice ķan aġlamasun 
 Cānına geçdi müjeñ oķlarınuñ peykānı  
4. Ŝanma gözüm yumarın tìrüñ içün her laģža   
 Biri birine girür gözlerimüñ müjgānı 
5. Muŝģaf-ı ĥaddini baŝmazdı ¤Ubeydì yāruñ  
 Ķıl ķadar ĥaššınuñ olsaydı eger ìmānı  

355. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Gülşende kūyuñ ėşideli serv oturmadı 
 Zencìrlerle baġladılar āb šurmadı 
2. Öykindi gerçi çeşmüme çoķ [çeşme] lūlesi 
 Ammā ķulaġın eller anuñ az burmadı 
3. Bir dil mi var ki zülfine dìvāne ķılmayup 
 Dārü¢ş-şifā-yı ¤ışķda zencìre vurmadı 
4. Cem¤ oldı eşķıyā-y-ıla bir gün raķìb-i ĥar 
 Ehl-i şeķādan üstine kimse oturmadı 
5. Bāķì lebinden oldı bize ģayf o žālimüñ 
 Ammā ne çāre n¢eylelüm kimse ŝormadı  

                                                      
354. Revān: 1972: 392b; ¤Ubeydì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 
355. Revān: 1972: 392b; Bāķì: Dìvān: G. 521. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) dil mi: dili R. 
  (b)    vurmadı: urmadı D. 



 

253 
 

356. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –   
1. Bāġa gelür o şāh dėyü serv oturmadı 
 Sildi süpürdi yolların[ı] bād šurmadı 
2. Ra¤nālanup ruĥına çoķ öykindi gerçi gül 
 Ammā ŝabā anuñ ķulaġın az burmadı  
3. Bu ŝūret-ile rūyına öykindügin šuyup 
 ¤Aybın o gün mehüñ yüzine niye ur[ma]dı  
4. Gördüm o şer-raķìbi düşümde dėdi ģabìb  
 Kim [ol düşi] ėşitdi ise anı ĥayra yormadı 
5. Ref¤ì ĥadeng-i ġamzeden öldügini šuyup  
 Yaş indi yāra ķaşları yayın ķurut[ma]dı  

357. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Mecnūn ki mülket-i ġam-ı Leylìde şāh idi   
 Āhı duĥānı üstine çetr-i siyāh idi  
2. Mecnūna yolda nāķa-i Leylìnüñ izleri  
 Gündüzde āfitāb idi gėceyle māh idi 
3. Mihrāb-ı ġamda ķāmeti Mecnūn-ı bì-dilüñ    
 Ebrū-yı Leylì gibi hemìşe dü-tāh idi 
4. Mecnūn ki cism-i zerdini ber-bād ķıldı āh   
 Gūyā ki ĥırmen-i ġam-ı Leylìde kāh idi   
                                                      
356. Revān: 1972: 392b. 
 Ġazel-i Ref¤ì. 4 (b)  Vezin aksıyor. 
357. Revān: 1972: 393a; Emrì: Dìvān: G.518. 
 Ġazel-i Emrì.  Başlıkta: Ġazel-i Ref¤ì yazmaktadır. 
1(b) üstine: başına D.  
3 3. beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Mecnūn diyār-ı gamda özin ķılmış idi ĥāk 
   Mūlar degüldi sìnesi üzre giyāh idi” D.  
4(a) Bu mısra mecmuada şöyledir: 
 “Mecnūn ki raķŝ ėderdi ten-i zerdi āhla” R.  
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5. Mecnūna ķāmet ü ruĥ-ı Leylìsüz Emriyā   
 Bāġ-ı cihānda serv-ile gül şekl-i āh idi     

358. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Göñül şevķ-i ruĥuñla yana geldi 
 Cemālüñ şem¤ine pervāne geldi 
2. Ĥam-ı zülfüñ [ki] devr eyler yañaġuñ 
 İrem šāvūsıdur cevlāne geldi 
3. Gelüp kāfir ŝaçuñ ruĥsāruñ üzre 
 Yüzüñ nūrın görüp ìmāne geldi 
4. Dil-i pür-ĥūn baña bezm-i ezelden  
 Leb-ā-leb bir šolu peymāne geldi 
5. Zebūn olmaz ¤acūz-ı dehre Bāķì 
 Bu meydāne begüm merdāne geldi  

359. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Mecnūn ķaçan ki mülk-i ġama pādişāh idi  
 Yanınca vaģş u šayr aña ĥayl u sipāh idi 
2. Mecnūn belā memālikine pādişāh iken 
 Jūlìde-mūyı başına anuñ külāh idi 
3. Mecnūn silāģ-dār ėdünüp sūz-ı āhını  
 Cünd-i sirişke mülk-i belāda penāh idi   
4. Mecnūn serìr-i ġamda Süleymān-ı ¤ışķ olup   
 Bāl ü per-i šuyūr aña bār-gāh idi  
5. Mecnūn şeh-i maģabbet iken Mecdiyā anuñ  
 Murġ-āşiyān[ı] üstine çetr-i siyāh idi    

                                                      
358. Revān: 1972: 393a; Bāķì: Dìvān: G. 498. 
 Ġazel-i Bāķì. 
359. Revān: 1972: 393a; Mecdì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mecdì. 
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360. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Muzārì  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ķanı o ĥūnì ġamze gibi bir ķılıç eri 
 Birbirine ķoya ŝaf-ı müjgān-ı dilberi 
2. Ĥašš-ı ruĥuñçün eşk-feşān oldı gözlerüm 
 Ġam pis[t]erinde dökdi o merdüm ecel teri 
3. Ĥūn-ı sirişk ü nār-ı dil-ile benüm bugün 
 Yalıñ yaraķlu bir gözi ķanlu dil-āveri 
4. Šaķıldı ol yüzi güneşüñ seyfi yanına 
 Ġam[dan] hilāle dönse n¢ola şekl-i ĥançeri 
5. ¤Arż eylemiş raķìb o mehe encüm-i sirişk 
 Emrì sitārelü dėdiler o bed-aĥteri  

361. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Bāġ-ı ruĥuñda gül yüzüñe zār olam gibi  
 Sünbüllerüñe yine hevā-dār olam gibi 
2. Muŝģafda geldi fāl açıcaķ sūre-i Duĥān  
 Āşüfte-ģāl ü ĥaš-ı siyeh-kār olam gibi  
3. Bir fāla baķıcı dėdi fāluñda geldi lām 
 Bend-i kemend-i zülfe giriftār olam gibi   
4. Ėrmez kemend-i zülfine bir kimse sa¤y-ıla  
 Ben bu hevāda soñucı ber-dār olam gibi 

                                                      
360. Revān: 1972: 393a; Emrì: Dìvān: G. 515. 
 Ġazel-i Emrì. 1(b) ķoya: koyar R.  
2(a) gözlerüm: çeşm-i ter D.  
3(a) nār-ı dil: nāl-i dil D.; bugün: ġamuñ R.  
4(b) dönse: döndi R.  
5(a) raķìb: ¤adū D. 
  (b) sitārelü: sitāredür R.  
361. Revān: 1972: 393a. 
 Ġazel-i Ānì. 
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5. Sevdā-yı müşg-i zülf-i nigār-ıla Āniyā   
 Bāzār-ı ¤ışķ-ı yārda ¤aššār olam gibi    

362. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Šās-ı ġamında bir ķamerüñ zār olam gibi  
 Nerd-i belāda derde giriftār olam gibi  
2. Seyrümde ¤āşıķ oynını oynadum ėy göñül 
 Āşüfte-ģāl-i šurre-i šarrār olam gibi   
3. Gördüm düşümde bu gėce kesmişdi zülfini 
 ¤Ömrüm dükendi derd-ile bìmār olam gibi 
4. Vel¢leyl geldi fāl açıcaķ muŝģaf-ı ruĥın  
 Zār u esìr-i zülf-i siyeh-kār olam gibi   
5. Vėrdüm yolına ol ŝanemüñ cān u başı 
 Ģamd ėt ¤İźāriyā ki sebük-bār olam gibi  

363. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Bir kāküli kemende giriftār olam gibi  
 Bir şāha boynu baġlu ķafā-dār olam gibi 
2. Gördüm düşümde Müşterì necmini dün gėce 
 Ol Yūsuf-ı zamāna ĥarì-dār olam gibi 
3. Gördüm ¤iźār-ı ābını aķdı göñül aña  
 Aķarsu gibi ¤āşıķ-ı dildār olam gibi 
4. Çoķ baķdı ĥışm-ıla baña ol çeşm-i ĥaste āh  
 Ģālüm nice ola ĥavf-ıla bìmār olam gibi 
5. Bir ġam-güsār derd ü ġam añlaya yār yoķ 
 Derd ü ġama Rıżāyì meded yār olam gibi 

                                                      
362. Revān: 1972: 393a. 
 Ġazel-i ¤İźārì. 
363. R.1972: 393b. 
 Ġazel-i Rıżāyì 
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364. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ĥoş geldi baña mey-kedenüñ āb u hevāsı 
 Va¢llāh[i] güzel yėrde yapılmış yıķılası 
2. Zìbā yaraşur ĥil¤at-i nāz ol boyı serve 
 İki ķolumı ķılsam aña bėl šolaması 
3. Gitmez o mehüñ rā gibi ĥançer kemerinden  
 Üftādelerin öldürür āh işte burası 
4. Men¤ eylermiş mes¢ele-i ¤ışķı müderris 
 Ėy ĥˇāce anuñ var-ısa yaķlaşdı ķażāsı 
5. Diķķatler-ile seyr ėderüz yārı ser-ā-pā 
 Görmez mi idük biz de eger olsa vefāsı 
6. Dünyā deger ol māh-liķā dilber-i ġarrā 
 Yūsufda daĥı yoķdur anuñ ģüsn ü bahāsı 
7. Meddāģ olalı çeşm-i ġazālāneñe Bāķì 
 Ögrendi ġazel šarzını Rūmuñ şu¤arāsı  

365. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Ele šuyurduġiçün rāz-ı ¤ışķ-ı cānānı   
 Maģabbet ehli çıķardı göñülden efġānı 
2. Dėdüm degerse eger būsesine cān vėreyin 
 Dėmiş ġażabla anuñ degmeden çıķar cānı 
3. Kimi ki sāye-i zülfinden ala ĥˇāb-ı ecel   
 Perinden eyleye Cibrìl aña meges rānı 

                                                      
364. Revān: 1972: 393b; Bāķì: Dìvān: G. 508. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) ol: o D.  
365. Revān: 1972: 393b; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 304. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 1(b) çıķardı göñülden: göñülden çıķardı D.  
3(a) Kimi ki: Kim-ile R.  
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4. Görüp yolında ġubār olduġum teraģģum ėdüp  
 Bu ben fütādeyi yerden götürdi dāmānı 
5. Mey-i mu¤āyini cām-ı kelāmdan içeler   
 ¤Ubeydìyā ķoduñ ayaķda cümle aķrānı  

366. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Terdür ruĥında ėy verd-i ter [ķo sen] gül-ābı  
 Ol āb-ı rūy-ı ģüsne teşbìh ķılma ābı  
2. Her bir šarafda anda ¤ālem olu[r] temāşā 
 Sāġar serāy-ı ¤işret šōb āyìne ģabābı 
3. Gerdūn yanup šutışdı āhum odıyla ėy meh 
 Yėr yėr ¤alev ŝalupdur ŝanma ol[a] şihābı 
4. Rūyuña öykinelden şehr içre oldı teşhìr 
 Ŝanma küsūf šutdı ėy māh āfitābı 
5. Rūyına ėy Rıżāyì nār öykinürmiş eyvā 
 Nārenc-i ġabġaba sìb öykinür imiş ābì  

367. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – –  
1. Zülfüñ hevāyì ėdüp ėy māh-rū seģābı 
 Mihr āteşine yaķdı ruĥsāruñ āfitābı 
2. Bir laģža ayaķ üzre šurmaġa šāķati yoķ 
 Cām-ı hevā-yı la¤lüñ mest eyledi ģabābı  
3. Sergeştelikde baña beñzer ŝanurdı gendin 
 Ģālüm revān dėyüp āb döndürdi āsiyābı 
4. Göze ĥayāli uçan (?) ĥāl-i ruĥ-ı nigāra   
 Teşbìh ėdüp dirìġā uçurdılar zübābı 
                                                      
4(b) götürdi: getürdi D.  
366. R.1972: 393b. 
 Ġazel-i Rıżāyì 
367. Revān: 1972: 393b; Nihānì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Nihānì. 
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5. La¤li gülācına çün miskin ezilmek ister 
 Eller ezer Nihānì billāh misk-i nābı   

368. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Terk ėtdi ben ża¤ìfi[ni] gitdi revān gibi 
 Gelmek müyesser olmadı bir daĥı cān gibi 
2. Ser-keşlik eylemezse o servüñ ayaġına 
 Yüzler sürüyi varayın āb-ı revān gibi 
3. Devr içre gerçi sen de ser-āmedsin ėy güneş 
 Olmayasın ol āfet-i devr-i zamān gibi 
4. Ėy āh māhuñ ėrişemezsin ķulaġına 
 Başuñ gerekse göklere ėrsün fiġān gibi  
5. Tìr-i ġamuñ nişānesidür dėyü Bāķìyi 
 Allāh ki ĥalķ çekdi çevürdi kemān gibi  

369. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Devr-i ruĥuñda sāķì görüp o la¤l-i nābı   
 Eliyle öpmek ister emmek gerek şarābı 
2. Zülfine öykinürmiş lāyıķ budur aradan 
 Ol gözleri ġazālum götüre müşg-i nābı  
3. Ĥūnì dėyü gözine ister ķulını aŝmaķ 
 Şehr-i cemāl içinde açsun o şeh niķābı  

                                                      
368. Revān: 1972: 393b; Bāķì: Dìvān: G. 526. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(b) sürüyi: süriyü D.  
3(a) Devr: Dehr R. 
369. Revān: 1972: 394a; ¤Ubeydì: Dìvān: G. 303. 
 Ġazel-i ¤Ubeydì. 2(b) müşg-i nābı: misk-i nābı D.  
3(a) ķulını: ? R. 
  (b) açsun: aŝsun R.  
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4. Beñzetdiler felekler yār ėşigine ¤arşı 
 Ķat ķat çekerse n¢ola anlardan ol mücābı 
5. Kūyında ol[an] āhum nārına öykinürmiş 
 Šañ mı ¤Ubeydì gökden uçursalar şihābı 

370. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – –  
1. Ol ġonce gizlenirdü ŝūret ėdüp niķābı 
 Yüzi açıldı şimdi ref¤ eyledi ģicābı 
2. Bezm-i felekde gėce başını şem¤-i māhuñ 
 Mıķrāż-ı āh kesdi ŝanma düşen şihābı  
3. Nār-ı ġam-ıla bişmiş baġruma öykinürdi  
 Çekdi çevürdi eller döndürdiler kebābı 
4. Deryā-yı aĥżar oldı ŝaģn-ı çemen ŝadef gül  
 Yėr yėr içinde jāle olmış dür-i ĥoş-ābı   
5. Zülfiyle ruĥlarına sürdüm dėyü ¤İźārì 
 Müşg-ile gėce gündüz sevindürür gülābı    

371. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – –  
1. Şevķuñ ģarāretidür germ ėden āfitābı 
 Zülfüñ n¢ola perìşān-ģāl eylese seģābı 
2. Beñzer meh-i münìrüñ atıldı pāresine    
 Bām-ı nigāra düşdi gördüm gėce şihābı  
3. Bir bì-ģicāb olupdur yüz vėrdükçe ol meh 
 Yüzine ķarşu dėrdüm gitse eger niķābı 
4. Gözin yumup açınca būs ėtdi la¤li[ni] cām 
 Bilsem ne gözler anuñ üstindeki ģabābı 
                                                      
4(b) mücābı: ģicābı R. 
5(b) Šañ mı: Žulmi D.  
370. Revān: 1972: 394a. 
 Ġazel-i ¤İźārì. 
371. Revān: 1972: 394a. 
 Ġazel-i Ref¤ì Efendi. 
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5. Bu çarĥı kirpügine aŝmaz-iken sirişküm    
 Ābì degül mi Ref¤ì beñzetmek āsiyābı    

372. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – –  
1. Na¤l-i firāķ ķana ġarķ ėtdi la¤l-i nābı    
 Dendānı reşki boġdı ŝuya dür-i ĥoş-ābı  
2. Sìmìn yaķañ içinde sìneñ görüp dėdi dil 
 Çekmiş-durur meh-i nev pehlūya āfitābı  
3. Āh[um] ķılıcı ėy meh bir yāre açdı çarĥa 
 Ķanıdur aķan anuñ eller ŝanur şihābı 
4. Mekteb-durur felek ŝan ešfāl anda encüm 
 Ģarf-i cefā oķudur açmış ķamer kitābı  
5. ¤Ahdì-ŝıfat müneccim görse ruĥuñla ķaşuñ 
 Bilmezdi n¢olduġını ay-ıla gün ģisābı 

373. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Berfüñ eritdi bād-ı ŝabā baġrı yaġını 
 Yaķdı çemende nergisüñ altun çerāġını 
2. Gülşende lāle ŝanma ¤araķ-nāk olup çemen 
 Bir āl dest-māl-ile sildi yañaġını 
3. Bāġ-ı ruĥuñda ĥaššuñ ėrişse benefşenüñ 
 ¤Ālemde kimse manķıra almazdı baġını 
4. Odlar yaķardı başına murġuñ çemende gül 
 Şeb-nem ŝuvarmayaydı seģerden ķulaġını 

                                                      
372. R.1972: 394a. 
 Ġazel-i ¤Ahdì. 
373. Revān: 1972: 394a; Bāķì: Dìvān: G. 487. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(b) manķıra: manķūra R.; manķıra almazdı: almazdı manķıra D.  
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5. Yıllar-durur ki şem¤-i ruĥuñ şevķıne mehüñ 
 Ģakkāk-ı dehr çarĥa šutar şeb-çerāġını 
6. Rez duĥterinüñ adı çekilse ¤aceb degül 
 Ĥınnālar oldı ėllere ķarşu ayaġını 
7. Mestāne ŝoydı ol mehi Bāķì geçen gėce 
 Nāzüklik-ile çözdi muķaddem ķuşaġını  

374. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Açıldı dil görince cām-ı şarāb-ı nābı   
 Bir nā-şüküfte ġonce ŝan gördi āfitābı 
2. Mihr-i ruĥuñla bu şeb çāk ėtdi meh yaķasın  
 Zer dügmesin düşürdi çarĥuñ degül şihābı 
3. Gör ķadr-i pāyesini ol şehsüvār-ı ģüsnüñ  
 Baŝılmadı felekde māh-ı neve rikābı  
4. Būstān-ı çarĥ içinde mānend-i sünbül-i ter    
 Zülfüñ hevāsı ķıldı gömkök delü seģābı 
5. Yanında yüz bulaldan dildārı ter düşürmiş 
 Ol ġonce sürse derden Nev¤ì n¢ola gülābı  

                                                      
5(a) şevķıne: reşkine D.  
  (b) šutar: dutar 
6(a) duĥterinüñ: duĥterini R.  
7(a) ol: o D.  
374. Revān: 1972: 394b; Nev¤ì: Dìvān: G. 492. 
 Ġazel-i Nev¤ì. 2(a) Mihr-i ruĥuñla: Şevķ-ı ruĥuñla D. 
  (b) dügmesin: tügmesin D. 
3(a) ķadr-i : ķadr ü R. 
  (b) felekde: şerefde R. 
4(a) Būstān-ı çarĥ: Gülzār-ı dehr D. 
  (b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Ķıldı hevā-yı zülfüñ gömgök delü seģābı”.   
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375. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Unuduldı saña cānlar vėrdigüm yād olmadı 
 Gerçi dėrler dostum varın vėren yād olmadı 
2. Bu šılısm-ı bì-nažìri hey dė ġamzeñ bozmasun 
 Ka¤be-i dil ĥūblar cevriyçün ābād olmadı 
3. Serv gibi çekmeyen bār-ı ta¤alluķdan elin 
 Būstān-ı dehr içinde ġamdan āzād olmadı 
4. Bulmadı sengìn dilüñden la¤l-i şìrìnüñe yol 
 Kūh-ı ġamda miģnet-ile şol ki Ferhād olmadı 
5. Şefķat-ile yap Necātì göñlini dėdüm dėdi 
 Kūy-ı ġamda hey bizüm bir ĥāne ābād olmadı  

376. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Yār-ıla ola dėdüm olmadı vuŝlat bāķì 
 Kime oldı ki [baña] ola bu devlet bāķì 
2. Āşıķ öldürmek-ile ģüsnine gelmez noķŝān 
 Salšanat resmin ėder ¤adl ü siyāset bāķì 
3. Mā-ģażar ĥūn-ı ciger var gel e ėy ġam yėyelüm 
 Ŝoñra ger ölmez isek girü żiyāfet bāķì 
4. Sünbül-i yāra hevā-dār olalı bād-ı ŝabā   
 Gitmedi ķaldı aramuzda bürūdet bāķì 
                                                      
375. Revān: 1972: 394b; Necātì: Dìvān: G. 565. 
 Ġazel-i Necātì. 2(a) bozmasun: yıķmasun D.  
  (b) cevriyçün: cevriyle R. 
4(a) la¤l-i şìrìnüñe: sen lebi şìrìne D.  
5(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Hey bizüm maģallede bu ĥāne bünyād olmadı”.   
376. Revān: 1972: 394b; İsģāķ: Dìvān: G.307. 
 Ġazel-i İsģāķ. 1 Gazelin matla beyti Necātì Beg’e ait bir önceki gazelin sonuna 

kaydedilmiştir. 
2 (a) ģüsnine: ģüsnüñe D.  
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5. Naķd-i ¤ömrüm ġam-ı ¤ışķuñ telef ėtdiyse ne var   
 Sìnede mihrüñ-ile mihr ü maģabbet bāķì 
6. Şöyle öpdüm leb-i şìrìnüñi seyrümde gėce 
 Daĥı el¢ān dehānumda o leźźet bāķì 
7. Furŝat el vėrmiş iken götür ayaġı İsģāķ 
 Dėyelüm bezm-i fenā ehline ŝoģbet bāķì 

377. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ŝanma bāķì key ŝaķın ėy dil bu fānì ¤ālemi 
 Bir müsāfir-ĥānedür ¤ālem müsāfir ādemì 
2. Ģāżır ol vaķtüñe furŝat elde iken key ŝaķın 
 Var[ı] bir demdür cihānuñ żāyi¤ ėtme bir demi 
3. ¤Ayş u nūşı [vü] sürūrıdur ser-ā-ser şād u ġam 
 Māldur mārı efā¤ì semm-i ķātil esemmi 
4. Her ġubārı kim görürsin bād öñince raķŝ urur 
 Keyķubād u Ķayser ü Faġfūr u Cemdür aña kemì 
5. Ĥurrem olma rūzgāruñ ĥandesine ėy göñül 
 Vardurur her şādìsinüñ derince biñ ġamı 
6. Her benefşe kim açılur bu çemende tāze ter 
 Ķanġı šıfl-ı nāzenìnüñ zülfidür yā perçemi  
7. Bìmden ĥālì Nihānì hìç olmaz bir nefes 
 Sen müyesser eyle yā Rab aña rāh-ı eslemi   

                                                      
377. Revān: 1972: 394b; Nihānì: Dìvān: G. 214. 
 Ġazel-i Nihānì. 1(a) “Ŝanma ey dil bāķi key ŝaķın bu fānì ¤ālemi” D. 
3(a) şād u: sāde R. 
4(a) görürsin: görürse D. 
5(a) ėy göñül: yüzüñe R.  
6(a) benefşe kim açılur: benefşe açılurdı D. 
7(b) rāh-ı eslemi: rāh-ı İslāmı D. 
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378. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Bu gėce leşker-i ĥˇāb-ıla ĥaylì ceng oldı 
 Feżā-yı dìde sipāh-ı sirişke teng oldı 
2. Ġamuñla farķuma bir tāze na¤l kesmiş idüm 
 Başumda āle boyanmış per-i küleng oldı 
3. Ķarardı mühre-i dāġum ķızardı şerģalarum 
 Bu cism-i zerd baña cāme-i se-reng oldı 
4. Ŝarardı beñzi ģasedden benümle yārı görüp 
 Raķìb-i rū-siyehe bir ġarìb reng oldı 
5. Yüzin eline alup geldi meclise ŝofì  
 Bu gėce rişte-i tesbìģi tār-ı çeng oldı 
6. Maģabbet içre giriftār-ı hecr olan ¤āşıķ 
 Deñizlere düşüb[en] šu¤me-i neheng oldı 
7. Fiġānum-ıla felek çıñ çıñ ötdi ėy Bāķì 
 Berìd-i āhuma gūy-ı sipihr zeng oldı  

379. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Raķìbüñ beni kūyuñdan göçürdi 
 Göñül murġın ģużūrından uçurdı 
2. Dėdüm dil-teşnedür şemşìrüñe cān 
 Hemān dem baña bir ķılıç içürdi 

                                                      
378. Revān: 1972: 394b; Bāķì: Dìvān: G. 489. 
 Ġazel-i Bāķì. 2(a) farķuma:  sìneme R. 
4(a) Ŝarardı: Ķarardı R.  
7(a) Fiġānum: Efġānum R.  
379. Revān: 1972: 395a; Mesìģì: Dìvān: G. 257. 
 Ġazel-i Mesìģì. 2 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Didüm dil-teşneyem tìġuña cānā 
   İşidüp baña bir şemşìr içürdi” D. 
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3. Ėşiginden raķìbi sürdi cānān 
 Melek şeyšān[ı] ŝan gökden uçurdı 
4. Dilini ıŝırup-dur[ur] benefşe 
 Dėr ise zülfüñ içün söz ķaçurdı 
5. Oķuñ yüregine doķunacaġın 
 Mesìģì şimdi göñlinden geçürdi  

380. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ana raģminde tenüm şol dem ki ŝūret baġladı 
 Bir ŝanem yādına zünnār-ı maģabbet baġladı 
2. Gördi Mecnūn kim benì Ādemde yoķ resm-i vefā 
 Vardı ol dìvāne vaģşìlerle ülfet baġladı 
3. Maģmil-i tābūtta olur  metā¤[ı] bir kefen 
 Şol [ki] birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 
4. Genc-i źāta nefs ejderhāsın ėtdi pās-bān 
 Çün šılısm-ı ādemi üstād-ı ģikmet baġladı 
5. Yād-ı la¤lüñle Ĥayālì nūş ėder ĥūn-ı ciger 
 Gör šabìb-i hecr aña cānā ne şerbet baġladı  

381. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Šaġlar çün nālemi gūş ėtdi feryād eyledi 
 Dė[di]ler kim dehr bir Ferhād bünyād eyledi 
2. Bir perì-taŝvìrdür dìvāne naķş ėden beni 
 Baña naķş[ı] ol melek yüzlü perì-zād eyledi 

                                                      
4 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
5 doķunacaġın: šoķunacaġın D. 
380. Revān: 1972: 395a; Ĥayālì: Dìvān: G. 62. 

Ġazel-i Ĥayālì. 4(a) Genc-i źāta: Genc-i cāna D.  
381. Revān: 1972: 395a; Āhì: Dìvān: G. 123. 
 Ġazel-i Āhì. 
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3. Çāh-ı ġam maģbūsıyam bir şeh ĥalāŝ ėtdi beni 
 Bu levendi ŝan bugün zindāndan āzād eyledi 
4. Göñlümi yıķduñ bugün yapsañ n¢ola kim bir zamān 
 Yıķdı bir şeh Ka¤beyi tekrār bünyād eyledi 
5. Adına düşmezdi gerçi ķaddümüz dāl eylemek 
 Ol elif-ķāmet bu gün Āhì ¤aceb ad eyledi 

382. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Bahār-ı ¤ālem-i vuŝlatda ol sulšān-ı ĥūbānı 
 Temāşā ėtdügüm demdür baña nev-rūz-ı sulšānì 
2. Bahār oldı dem-i seyr ü temāşādur ĥudāvendā 
 Semend-i ¤azmüñ ėtsün ¤arŝa-i ¤ālemde cevlānı 
3. Nihāl-i serv-i bāġ-āsā nesìm-i fetģ ü nuŝretden 
 Ŝalınsun nāz-ıla nìzeñ ĥırāmānì ĥırāmānì 
4. Yüri Rūm ėllerin [seyr ėt] ĥırāmān eyle yanuñca 
 ¤Alem gibi sehì-ķāmet nigār-ı pāk-dāmānı 
5. Cihānuñ ĥār u ĥāşākin götürsün āb-ı şemşìrüñ 
 Gül-istān eylesün rūy-ı zemìni düşmenüñ ķanı 
6. Felekde[n] seyr ėdüp rezmüñ dėsün Behrām-ı ĥaŝm-efgen 
 Hezār aģsent ėy rūz-ı veġānuñ merd-i meydānı 
7. Du¤āmuz oldur ėy Bāķì ĥašādan ŝaķlasun Bārì 
 Ĥudāvend-i cihān sulšān-ı ¤ādil Şeh Süleymānı  

                                                      
3(a) bir: ol D.; ėtdi: ėdüp D. 
  (b) Bu: Bir D.  
4(a) bugün: benüm R.; bu: bir R.  
382. Revān: 1972: 395a; Bāķì: Dìvān: G. 494. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(b) demdür: gündür D.  
3(b) nìzeñ: tìrüñ R.  
4(b) nigār-ı: nigāruñ R.  
5(a) şemşìrüñ: şemşìrin R.  
7(a) oldur: budur R.  
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383. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ŝabā zülfüñ ķoķusından mu¤aššar ķıldı āfāķı 
 Cemālüñ nüsĥasın gördi yėle vėrdi gül evrāķı 
2. Nažìrüñ ŝūrete gelmek muģāl-i ¤aķldur zìrā 
 Ki Ĥallāķ-ı cihān ĥatm ėtd[i] sende ģüsn ü aĥlāķı  
3. Ķadìm-i lem-yezel ģüsnüñ muķìm-i lā-yezāl ismüñ  
 Hüve¢l- evvel hüve¢l-āĥir hüve¢l-dā¢im hüve¢l-bāķì 
4. Dėmişsin vaŝlum isterse cihān u cānı terk ėtsün 
 Nedür cān u cihān tek sen bütün ķıl ¤ahd-i mìśāķı 
5. Nižāmì lebleri şevķı-y-ile dėr zāhid ü rāhib 
 Leb-ā-leb cāmdan mey ŝun elā yā eyyühe¢s-sāķì 

384. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Bād-ı āhumdan emìn olmazdı ģüsnüñ pertevi 
 Germese dāmen ruĥuñ şem¤ine zülfüñ şeb-revi 
2. Bu ne ģikmetdür ģabìbüm [ki] öldürür la¤lüñ beni 
 Derc iken dürcinde enfās-ı Mesìģ-i ¤Ìsevì 
3. Ķāmetüñ vaŝfın ŝabā źikr ėtse serv eyler semā¤ 
 Raķŝ urur niteki Mevlānā añılsa mevlevì 

                                                      
383. Revān: 1972: 395a; Nižāmì: Dìvān: G.123. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1 (a) ķoķu: ķoĥu D.  
3 (a) lā-yezāl: lā-yezel D. 
ولدأم هوالباقىهوالاول هوالاخر ه   D. 
 [=Önce O, sonra O, devamlı olan O, sonsuz olan O…] 
5 (a) ‘her’ kelimesi vezin gereği metinden çıkarılmıştır.  
   (b) الا يا ايهساقى  D. 
384. Revān: 1972: 395a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 333. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 1(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Şem¤-i ĥaddüñe etek germese zülfüñ şeb-revi”.   
2(b) Mesìh-i ìsevì: nesìm-i ìsevì D.  
3(b) niteki Mevlānā: lābüd Ĥudāvend-gār D.  
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4. Rā ķaşuña dėr idüm ėy nūr-ı ¤aynum māh-ı nev 
 Olsa şems-i šāli¤ üstinde hilālüñ pertevi 
5. Aģmedi Mecnūn ėdelden Leylì-i zülfüñ şehā 
 Oldı sen Şìrìn-lebüñ Ferhād-ı ¤ālem Ĥusrevi  

385. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Sitem ol ĥusrev-i ĥūbāne geldi 
 Ker[em] sulšān-ı ¤ālì-şāne geldi 
2. Ķaçup dil tāb-ı ĥurşìd-i sitemden 
 Penāh-ı sāye-i Yezdāne geldi 
3. Ķapuñdan dād umar ėy şāh-ı ¤ādil 
 Dil-i Mecnūnı gör dìvāne geldi 
4. Cihānda ¤adl u dād u fażl u dāniş 
 Şeh-i ¤ādil Süleymān Ĥāne geldi 
5. Diler kim dād ala Bāķì felekden  
 Yüz urup der-geh-i Sulšāne geldi  

386. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Düşeli göñlüme sen cān-ı cihānuñ hevesi   
 Ķalmadı tende ķarār ėtmege cānuñ hevesi 
2. Yaşum ırmaġ oluben seyl döker şām u seģer 
 Biteli cānda sen serv-i revānuñ hevesi  
                                                      
5(a) ėdelden: ėderse D.; şehā: ne šañ D.  
385. Revān: 1972: 395b; Bāķì: Dìvān: G. 500. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Ķapuñdan: Ķapuñda D. 
4(a) dāniş: iģsān  
5(a) ala: ola D. 
  (b) Bu mısra  Dìvān’da şöyledir: 
 “Cenāb-ı Ģażret-i Sulšāne geldi” D. 
386. Revān: 1972: 395b; Şeyĥì: Dìvān: G. 185. 
 Ġazel-i Şeyĥì. 
1(a) cān-ı cihān: cān u cihān  D.  
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3. Yārdan ben ne şikāyet ėdeyin çünki beni 
 Nā-murād ėtmek imiş dervr-i zamānuñ hevesi  
4. Šutuşup başdan ayaġa yanuben şem¤ gibi 
 Cān oda atmaġ imiş ĥūba uyanuñ hevesi 
5. Şeyĥì derdi hevesini büleli sen ŝanemüñ 
 Girmez oldı gözine ģūr u ĥūbānuñ hevesi  

387. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Ĥaste cān ol yāra bir emsem lebüñ cānā dėdi 
 Dėmedi ĥoş ola güldi nāz-ıla em mā dėdi 
2. Teşne-cāna ŝu seper tìġuñ senüñ cānā dėdüm 
 Tìz ŝundı ĥançerin al istediyseñ mā dėdi  
3. Ķaddümi lām ėtdi hicrān ol elif ķāmetlüye 
 Lāma vaŝl olsa elif n¢olaydı dėdüm lā dėdi 
4. Öldürem yarın dėdügin ėşidüp āh ėtdi dil 
 Öldürür bir gün beni ol va¤de-i ferdā dėdi  
5. Dėdüm ėtme merģabāñı yār-ı ŝādıķdan dirìġ  
 Gerçek eydürsin be Remzì merģabā saña dėdi  

388. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Āh kim nāme-i şi¤rüm beni bed-nām ėtdi  
 Gözlerüm yaşı gibi ¤ışķumı i¤lām ėtdi 
2. Ol elif-ķāmetüm āl-ıla göñül alur imiş 
 Bir selām-ıla benüm ķāmetümi lām ėtdi 

                                                      
4(a) gibi: bigi D.  
5(a) büleli: bileli D.  
387. Revān: 1972: 395b. 
 Ġazel-i Remzì. 
388. Revān: 1972: 395b; Yaģyā: Dìvān: G. 458. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(b) ¤ışķumı: ģālümi D.  
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3. Ĥāne-i cānuma mihri güneşi girmek içün   
 Ŝāni¤-i ķudret iki gözlerümi cām ėtdi  
4. ¤Ālem-i vuŝlatumuz fürķate tebdìl oldı  
 Yine bu devr-i felek rūzumuzı şām ėtdi  
5. Nāmesi yāruñ eli gölgesidür ėy Yaģyā   
 Göricek cān u göñül diñlenüp ārām ėtdi  

389. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Lebüñden būse almadı kimesne cāmdan ġayrı 
 Ŝoyup ķoynına ķomadı seni ģammāmdan ġayrı 
2. Sen ol sulšān-ı ĥūbānsın ki öz ķullaruña hergiz  
 Elüñ öpmek müyesser olmadı bayramdan ġayrı 
3. Elüñden yėmedüm bir loķma ni¤met silleden özge 
 Lebüñden šatlu dil gūş ėtmedüm düşnāmdan ġayrı 
4. Cihānda bulmadum yār-ı muvāfıķ ġamdan artuķ ben  
 Göñül eglencesin bilmem mey-i gülfāmdan ġayrı  
5. Bi-ģamdi¢llāh hele ėy Ģayretì bed-nām-ı ¤ālemsin  
 Nesi ķalur ŝoñında kişinüñ bir nāmdan ġayrı 

390. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / – – 
1. Çeng çün nāleme dem-sāz oldı 
 Sāzlar içre ser-efrāz oldı 
2. Kimse bilmezdi derūnum rāzın  
 Āh kim göz yaşı ġammāz oldı 

                                                      
3(a) mihri: mihrüñ R. 
4(b) bu: bir R.  
389. Revān: 1972: 395b; Ģayretì: Dìvān: G. 431. 
 Ġazel-i Ģayretì. 4(b) eglencesin: eglencesi D. 
390. Revān: 1972: 395b; Bāķì: Dìvān: G. 493. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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3. Māhdan çėhre- i zìbā-yı nigār 
 Çeşm ü ebrū-y-ıla mümtāz oldı 
4. Dil giriftār-ı ser-i zülfüñ olup 
 Ŝayd-ı ser-pençe-i şeh-bāz oldı 
5. Bāķıyā mihr ü vefāsın o mehüñ 
 Çoķ šama¤ eyler idüm az oldı  

391. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Cān istese cānāne dėme vėrmezem anı 
 Bì-minnet alur yoĥsa ecel vėrmez amānı 
2. Olmaz ĥaš-ı yāķūt lebüñ gibi ŝafā-baĥş  
 Taŝvìr yazarsa n¢ola cān vėrmeze Mānì 
3. Emdür lebi her derde vü ģikmet nedür ammā 
 Ben ĥasteye ölsem de gelüp vėrmez amānı 
4. La¤line vėrem cānı dėyü eylerem ārām 
 Nez¤e gelicek anuñ içün vėrmezem anı 
5. Ol serv-i ĥırāmān elüñe girse Hüdāyì  
 Em leblerini ķuc bėlini vėrme zamānı 

392. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. ¤Āşıķ oldum ben yine šutdum melāmet semtini 
 Saña teslìm eyledüm zāhid selāmet semtini 
2. Şimdi źevķum gūşesi oldur ki künc-i ¤ışķda  
 Ķomayam elden daĥı min ba¤d ¤uzlet semtini 
                                                      
5(a) o: ol R. 
  (b) idüm: idük D.  
391. Revān: 1972: 396a; Hüdāyì: Dìvān: G. CCIX. 
 Ġazel-i Hüdāyì.           Vezin, Dìvān’da Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb-i maģźūf olarak geçmektedir. 
2(a) ĥaš-ı yāķūt: ĥaš-ı yāķūt-ı D.  
392. Revān: 1972: 396a. 
 Ġazel-i Ĥudāyì.  
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3. Ber-šaraf ķıldum cem¤ì-i ĥānümān sevdāların 
 İĥtiyār ėtdüm [de] bil-cümle ferāġat semtini 
4. Baķma a¤dādan yaña unutma bizden cānibi 
 Dostum elden ķoma mihr ü maģabbet semtini 
5. Bir šarìķat ehlinüñ yanında ol ėy şeyĥ-i şehr 
 Añlayayın dėr iseñ ehl-i velāyet semtini  
6. Bir nažar ķılsun benüm ebyātumuñ erkānına 
 Ėy Ĥudāyì göreyin dėyen faŝāģat semtini  

393. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Dìvāneyem görelden ol ĥadd-i lāle-gūnı 
 Artar bahārı görse şeydālaruñ cünūnı 
2. Ĥaššın çemen oķurlar aġzına ġonca dėrler  
 Yoķdur nažìri yāruñ bilmem ben anı bunı 
3. Meydān-ı ¤ışķ içinde Mecnūnı añma baña 
 Er midür ol kim ola bir ¤avratuñ zebūnı 
4. Bir pehlevān er idi ġam ¤āleminde Ferhād  
 Kim kesdi nice müddet der-bend-i bì-sütūnı 
5. Šop ėtdi Emrì başın ķadd-i ĥamını çevgān 
 Maģbūblar dėrilsün vardur erüñ oyunı  

394. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Nüh-felekle dehr bir ĥum-ĥāne şeklin baġladı 
 Cām-ı ġafletden cihān mestāne şeklin baġladı 
                                                      
393. Revān: 1972: 396a; Emrì: Dìvān: G. 548. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) Dìvāneyem: Ģayranıyam R.; ĥadd-i : ķadd-i   R.  
2(a) oķurlar: oķırlar D. 
4(b) Kim: Ki D. 
5(a) Emrì başın ķadd-i ĥamını: başın Emrì zülfi ĥamını D.  
394. Revān: 1972: 396a. 
 Ġazel-i Vālihì. 
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2. Baġlayaldan naķş-ı ģüsnüñ dilde naķķāş-ı ĥayāl 
 Ĥāne-i erjengdür büt-ĥāne şeklin baġladı   
3. Hālede māh-ı şeb-ārāyı gėce seyr eyledüm 
 Devr-i zülfinden ruĥ-ı cānāne şeklin baġladı   
4. Murġ-ı dil mū-yı girihgìrinde bend olsa n¢ola 
 Zülf ü ĥāl ü rūy dām u dāne şeklin baġladı 
5. Ŝūretinde zaĥm-ı ĥūn-ālūdını bend eyleyüp 
 Vālihì Mecnūn-ŝıfat dìvāne şeklin baġladı  

395. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Ŝu gibi bir serve yā Rab yine meyyāl ėt beni 
 Rāh-ı ġamda sāye-veş ¤ışķ-ıla pā-māl ėt beni 
2. Ėrgürüp oķ gibi ol ķaşı kemānuñ kūyına 
 Bārì bir gez menzil-i maķŝūda irsāl ėt beni 
3. Āteş-i mihr-i maģabbet içre ķalbüm ŝāf ėdüp 
 Pūte-i ¤ışķuñda ėy sìmin-beden ķāl ėt beni 
4. Ola kim el ėre ol yüzden ayaġuñ öpmege 
 Ķaddümi ķıl ģalķa-veş pāyuña ĥalĥāl ėt beni 
5. Vaŝluñı ėrgür Vuŝūlìyi ya öldür hecr-ile 
 Ķoma bu ģāl-ile gel lušf eyle bir ģāl ėt beni  

396. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Riyāż-ı cennetüñ ėy reşk-i ģūrì 
 Bulınur kūyuña nisbet ķuŝūrı 
2. Deger bir kez yüzin görmek o māhuñ 
 Güneş ķurŝı gibi yüz biñ filori 

                                                      
395. Revān: 1972: 396a; Vuŝūlì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 
396. Revān: 1972: 396b; Bāķì: Dìvān: G. 511. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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3. Hezārān mülk ü māl ü cāhdan yėg 
 Cihānda bir nefes ķalbüñ ģużūrı 
4. Düşürd[i] efser-i iķbāli serden  
 İçüp bì-hūş olan cām-ı ġurūrı 
5. Cihān mülkinden ėy Bāķì ne ģāŝıl 
 Bilürsin behre-i Behrām-ı Gūrı  

397. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yār ķılmazsa baña cevr ü cefādan ġayrı 
 Ben aña eylemezem mihr ü vefādan ġayrı 
2. Ėy dėyen ġayra göñül verme ķanı bende göñül 
 Ser-i zülfüñde olan baĥt[ı] ķaradan ġayrı 
3. Ķıldı Mecnūn gibi çoķlar heves-i ¤ışķ velì 
 Döymedi derde men-i bì-ser ü pādan ġayrı 
4. Müşg-i Çìn zülfüñ-ilen eylese da¤vā ne ¤aceb 
 Ne olur yüzi ķara ķulda ĥašādan ġayrı 
5. Lebine çeşme-i ģayvān dėmezem kim lebinüñ 
 Var biñ cāna deger feyżi beķādan ġayrı 
6. Hìç kim bilmedi taģķìķ-ile aġzı sırrın 
 Sırr-ı ġaybı ne bilür kimse Ĥudādan ġayrı 
7. Ėy Fużūlì bize taķdìr ġam ėtmiş rūzì 
 Ķılalum ŝabr nedür çāre rıżādan ġayrı 

                                                      
397. Revān: 1972: 396b; Fużūlì: Dìvān: G. CCLXXI. 
 Ġazel-i Fużūlì.   1(a) baña: maña D.  
  (b)    Ben: Men D. 
2(a) ķanı: ĥanı 
3(a) gibi çoķlar: kimi çoĥlar D. 
4(a)  -ilen: ile D.; da¤vā: da¢vì D. 
5(b) biñ: miñ D.; feyzi: feyż ü  R. 
6(a) aġzı: ağzun D. 
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398. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. İgen bön düşme ėy ŝofì ķo fikr-i ģūr u ġılmānı  
 Bu gün gel ĥāšırın ĥoş gör temāşā eyle cānānı 
2. Ĥadengin cāna urduķça vėrür cān üstine cānlar 
 ¤Aceb ne siģr ėder yā Rab nigāruñ çeşm-i fettānı  
3. Beni ķo ģālüme nāŝıģ ki göñlüm bir büt-i Çìnüñ  
 Dolaşdı küfr-i zülfine yitürdüm dìn ü ìmānı  
4. Cemālüñ muŝģafın tezyìn ėdüpdür ĥašš-ı reyģānuñ  
 Berāt-ı ģüsne vėrmişdür ķaşuñ šuġrā-yı ¤unvānı 
5. İgen žulm-i ŝarìģ ėtme esirge ehl-i ìmānı   
 Göre göz odlara yaķma be ķāfir bir müselmānı 
6. İki ¤ālemde ķıymet mi olurdı Şem¤iyā hergiz 
 Metā¤-ı vaŝl-ı cānānuñ eger olmasa hicrānı    

399. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 
1. Seng-i ŝabr-ıla dile ŝalmış iken bünyādı  
 Seyl-i ġam eyledi vìrān o ĥarāb-ābādı  
2. Ādem öldürmek içün bāde-y-ile ėy ĥūnì 
 Sürĥ-pūşìde olupdur gözüñüñ cellādı 
3. Tekye-i ġamda mürìd olmış idüm Mecnūna  
 Mürşid-i ¤ışķ olup ėtdüm aña irşādı 

                                                      
398. Revān: 1972: 396b; Şem¤ì: Dìvān: G. 185. 
 Ġazel-i Şem¤ì. 3(b) Dolaşdı: Šolaşdı D. 
4(a) tebdìl: tezyìn D. 
5(a) göz: göze R. 
399. Revān: 1972: 396b; Raģmì: Dìvān: G. 213. 
 Ġazel-i Raģmì. 1(a) o: bu D. 
3(b) ėtdüm aña: eyleyicek D.  
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4. ¤Asker-i ġamla belā milketine şāh oldum 
 ¤Işķ derbendine ŝaldum ķaravul Ferhādı 
5. Raģmiyā yāra dėdüm mūy-ı miyānını görüp  
 Bir ķıl üstinde durur ĥūblıġuñ bünyādı 

400. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Yėlsün yoluñda yıllar-ıla dil ŝabā gibi 
 Görsün cefāñu cānına cānā vefā gibi 
2. Her gün güneş ķapuñda yüzin šopraġa sürer 
 Sen māha ol da bencileyin mübtelā gibi 
3. Çoķdur cihānda ģüsn-ile meşhūrlar velì 
 Yoķdur kemāl-i ŝun¤-ıla ol meh-liķā gibi  
4. Ben aġladum dėdüm ķo cefāyı vefālar ėt 
 Sen güldüñ ol söze gülüşüñden rıżā gibi 
5. Gördi Fiġānì rā ķaşuñı fikr ėdüp dėdi  
 Ķaddüm iki büken benüm āĥir bu rā gibi  

401. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Cism-i ża¤ìf ü zārı görüp yār bilmedi 
 Geçdi ĥadeng-i ġamze-i dil-dūzı ilmedi 
2. Zülfüñ gibi yanuñca ŝalınmaķ diler göñül 
 Tìġ-ı cefā vü cevr-ile senden kesilmedi 

                                                      
4(a) milketine şāh oldum: milketinüñ Ĥüsreviyem D. 
  (b) ķaravul: ķara-dil R.  
400. Revān: 1972: 396b; Fiġānì: Dìvān: G. C. 
 Ġazel-i Fiġānì. 1(a) Yėlsün: Yėlmesün R. 
  (b) cānına: cānuma R. 
2(a) Her gün: Bugün R.; šopraġa: yirlere D.  
4 “Ben aġladum ķo cefāyı vefālar ėt dėdüm”R.  
5 fikr ėdüp dėdi: eyledi fiġān D. 
401. Revān: 1972: 396b; Bāķì: Dìvān: G. 486. 
 Ġazel-i Bāķì. 



 

278 
 

3. Meydān-ı ¤ışķa derd-ile ĥaŝmāne girdi dil  
 Anı şu deñlü men¤ ėde gördüm yeñilmedi 
4. Naķd-i revānı almada bì-iĥtiyār iken 
 Eşküm güherlerini o ¤ayyār silmedi 
5. Ebrūlaruñ ġamıyla kemān oldı ķāmeti 
 Bāķì cefā vü cevrüñ elinden çekilmedi  

402. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Cihānda yār u aġyār olmayaydı 
 Fiġān u nāle vü zār olmayaydı 
2. Firāķ acısına kim ŝabr ėderdi 
 Leb-i la¤l-i şeker-bār olmayaydı 
3. Kim açardı girih gül ġoncesinden 
 Çemende nāĥun-ı ĥār olmayaydı 
4. Ŝaçuña nisbet ėtmezdi özin misk 
 Eger ŝaģrāyì Tātār olmayaydı 
5. Raķìb aġladuġına raģm olurdı 
 İt ıŝlanduķça murdār olmayaydı 
6. Cinān gül-zārını n¢eylerdi ¤ārif 
 Eger ümmìd-i dìdār olmayaydı 
7. Necātì bu cihāna kim baķardı 
 Temāşā-yı ruĥ-ı yār olmayaydı  

                                                      
3 (b) Anı: Ģāŝıl D. 
402. Revān: 1972: 397a; Necātì: Dìvān: G. 582. 
 Ġazel-i Necātì. 3 (a) ‘gül’ kelimesi mısrada iki defa yazılmıştır. 
4 (a) misk: müşg D. 
6 (a) cinān: cihān R. 
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403. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Olalı ĥulķ-ıla sen ģüsn ėlinüñ pādişehi 
 Vėrdi yaġmaya göñül mülkini ¤ışķuñ sipehi 
2. Nisbet ėtdügüm içün la¤lüñe ėy ġonce-dehen 
 Sevinüp göge atar lāle-i nu¤mān külehi  
3. Şöyle ġonc eyle ki dem-beste ola ġonce görüp 
 Yüri nāz-ıla ki ģayretde ķala serv-i sehì  
4. Gözleri cevr-ile cān ĥırmenini yaķduġına 
 Uşda yüzinde nişān dāne-i ĥāl-i siyehi   
5. Yā Rab ol šurre ne šāvūs-ı mükerremdür kim   
 Ravża-i gülşen-i cennetdür anuñ cilve-gehi   
6. Oķ gibi kìşüñe çün girmişem ėy ķaşı kemān 
 Gūşe-i çeşmüñ-ile ģālüme baķ gāh gehì  
7. Siģr eger bilsem ėşigüñde olurdum cārūb 
 Ayaġuñ tozına yüz sürmek içün gāh gehì 
8. Yandı žulm-ile Nižāmì ķuluñ ėy ĥusrev-i ģüsn  
 Bir ŝor āĥir ne-durur işbu ġarìbüñ günehi 
9. Bülbüle ġuŝŝa vü ġam šūšìye derd-ile elem 
 Şeker ü gül meges ü ĥāre zihì-durur zihì 

404. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Añmaz olduñ ŝanemā cevr ü cefān-ıla beni 
 Böyle gözden mi ŝavarsın seni cāndan seveni 
2. Ne revādur ki dil ü cāndan esìrüñ varken 
 Daķa zencìr ŝabā boynına zülfüñ şikeni 
                                                      
403. Revān: 1972: 397a; Nižāmì: Dìvān: G. 119. 
 Ġazel-i Nižāmì. 9(b) zihì-durur: zihì ģayf D. 
404. Revān: 1972: 397a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 305. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 2(b) Daķa: Šaķa D.; şikeni: reseni R. 



 

280 
 

3. Zülf[i] Şeb-dìzine ķoşdı ruĥ[ı] Gül-gūnını kim 
 Ģüsninüñ ¤ìd[i] temāşāsına germ ėde beni 
4. Hey ķıyāmet eñegüñ çāhına cān šolduġıçün 
 Cān ŝaçar silkinicek her yaña zülfüñ reseni 
5. Şerm-sār ėtdi nigārā seg-i kūyuñ beni kim 
 Her ne vaķtin ki gelürsem ėder āgāh seni 
6. Ġonce zindānına girse n¢ola gül Yūsufı kim 
 Çāk olur dest-i hevān-ıla anuñ pìreheni 
7. Ĥaš-ı sebzüñ hevesi Aģmed[i] ĥāk ėtdi dirìġ 
 Ķorķaram kim dil uzada saña ķabrüm çemeni  

405. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Esirgemek gereg[e] ¤āşıķ-ı dil-efgārı 
 ¤Ale¢l-ĥuŝūŝ ki bir bì-vefā ola yārı 
2. Göñüllerini cihān ĥalķınuñ senüñ ¤ışķuñ 
 Aķıtdı gendüye deryā niteki enhārı 
3. Ne derd-i ¤ışķı bilürsin ne miģnet-i hecri 
 Hey āfet-i dil ü cān ķadr-i ģüsni bil bārì 
4. Çemende jāle-durur ŝanma bülbül-i şeydā 
 Ŝuladı eşk-ile ŝaģn-ı serāy-ı gül-zārı 
5. Hemìşe ķāmet-i bālānı vaŝf ėder Bāķì 
 Bülend-mertebe olsa ¤aceb mi eş¤ārı 

                                                      
3(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Hüsninüñ ¤īdine germ ėde zemìn ü zemeni”.  
4(a) Hey ķıyāmet: ŝu yėrine R. 
405. Revān: 1972: 397a; Bāķì: Dìvān: G. 497. 
 Ġazel-i Bāķì. 
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406. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Sāye ŝalmazsa bize maģşerde yāruñ ķāmeti 
 Ģālümüz n¢olur ķıyāmetde Muģammed ümmeti 
2. Sìnemüñ üstinde görinen degüldür ābile 
 Ben şehìd-i ¤ışķa yapmışdur ġamuñ ol türbeti  
3. Ėy melek yüzlü [ser-i] kūyuñ cināna vėrmezin 
 Cinnetìdür anı ķoyup özleyenler cenneti 
4. Yüzüñe ėy meh müşābih olduġıçün āfitāb 
 Her gėce çarĥı yaķar yandurur anuñ fürķati 
5. ¤Aks-i rūy-ı zerdüm-ile dāġlardan şāh-ı ¤ışķ   
 Egnüme gėydürdi bir altun beneklü ĥil¤ati 
6. Elde mey šutduġuma ša¤n ėtme ėy zāhid ŝaķın 
 Kim olur her gişinüñ kendi elinde ģürmeti 
7. Şeyĥ ŝofìlerle gėce ĥaylì ġavġā eyledi 
 Bilmezüz āĥirine yine ėrgürdi āĥir ŝoģbeti 
8. Pāyüñe yüz sürmege çün bulımaduñ dest-res 
 Ėy Mesìģì ayaġı šopraġına ur ŝūreti 

407. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ŝanma çeşmümle sirişküm güheri ķan oldı 
 Āfitāb-ı ġam-ıla la¤l-i leb-efşān oldı 

                                                      
406. Revān: 1972: 397b; Mesìģì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Mesìģì.  Bu gazel Pervāne Beg Mecmuası’nda 618 ah. 23.10200 numarada 5 beyit 

olarak kayıtlıdır.  
3 (b) özleyenler cenneti: cenneti özleyenler R.  
7 (b) “Bilmezem āĥirine ėrgürdi ammā ŝoģbeti” PB. 618a.  
8 “Ėy Mesìģì çün ayaġın öpmege ėrmez elüm 
   Nicedür sen ayaġı šopraġına ur ŝūreti” PB. 618a. 
407. Revān: 1972: 397b; Emrì: Dìvān: G. 533. 
 Ġazel-i Emrì. 1 (a) çeşmümle: çeşmümde R.  
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2. Şa¤şa¤a ŝanma ki ĥurşìd oķ alup[dur] eline 
 Şehr-i ģüsn içre yüzüñ gördi müselmān oldı 
3. ¤Ālem-i ¤ışķa felek idi ģabāb-ı eşküm  
 Gün yüzüñ ¤aksi-y-ile mihr-i dıraĥşān oldı 
4. Giryeler ŝanma ki dendānı görindi zaĥmum 
 Ģālüme acır iken giryeme ĥandān oldı 
5. Müjeler ŝanma ki çeşmümde ĥayāl-i zülfi 
 Emriyā ŝarŝar-ı āhumla perìşān oldı  

408. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ėtmezem gül-zār seyrin bülbül-i şeydā gibi 
 Meskenüm Ķāf-ı ķanā¤at olalı ¤Anķā gibi 
2. Kūh-veş çek dāmenüñ ŝaģrā-yı ¤ālemden göñül 
 İki yaķa issi olmaķ isteseñ deryā gibi 
3. Bir içim ŝu minnetin çekdürme naĥl-ı ķaddüñe 
 Tā ki ķadrüñ mìvesi ¤izzet bula ĥurmā gibi 
4. [Sūzen-i dil-dūz-ı] ġamzeñdür baña ģā¢il olan 
 Yoĥsa eylerdüm tecerrüd ķaŝdını ¤Ìsā gibi 
5. Źerre deñlü ķılmaduñ dehre Ĥayālì i¤tibār 
 Šopuñ aġsun göklere mihr-i cihān-ārā gibi  

409. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Çıķarsa n¢ola sìnemden benüm dūd-ı siyāh egri 
 Tütüni šoġrı çıķsun tek olursa dūd[-gāh] egri 
                                                      
5 (a) zülfi: zülfüñ R. 
408. Revān: 1972: 397b; Ĥayālì: Dìvān: G. 57. 

Ġazel-i Ĥayālì. 3 (b) ķadrüñ: servüñ R. 
4 (b) Yoĥsa: Yoķsa D. 
409. Revān: 1972: 397b; Āhì: Dìvān: G. 116. 
 Ġazel-i Āhì. 1 (b) tütüni: dütüni D. 
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2. Ķamer gibi yüzi beñli güzeller pādişāhısın 
 Yaraşur māh-ı nev gibi gėyerseñ şeb-külāh egri 
3. İgende kej-rev olmasun bizümle beydaķ-ı ģālüñ 
 Ki şatranc-ı maģabbetde degül[dür] rāh-ı şāh egri 
4. Benüm rāh-ı maģabbetde günāhum n¢oldı a kāfir 
 Günehlüler saña šoġrı ola ben bì-günāh egri 
5. Gehì mey-ĥāne yolında gehì mesciddedür Āhì 
 Ĥarāb-ı mest-i ¤ışķ olmış yürür geh šoġrı geh egri  

410. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Aġlayup iñlemeden derd-ile dolāb gibi 
 Oldı çėhremde yaşum yolları mìzāb gibi 
2. Aġlamaķdan ġam-ı hicrān-ıla bì-hūş oldum 
 ¤Aķlumı ķanlu yaşum aldı mey-i nāb gibi 
3. Göñlümi rūşen ėder şu¤le-i dāġ-ı ¤ışķuñ 
 Pertev-i şa¤şa¤a-i mihr-i cihān-tāb gibi 
4. Bād gìsūların açduķça görinür ruĥ-ı yār 
 Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i sìr-āb gibi 
5. Başumı kesdügine rāżıyam ol ĥūnìnüñ 
 Ayaġın baŝŝa eger üstime ķaŝŝāb gibi 
6. Şāyed ol serv[i] kenāre getürem ėy Bāķì 
 Varayın ayaġına yüz süreyin āb gibi  

                                                      
2 (a) benli: benlü D. 
4 (a) kāfir: zālim D. 
410. Revān: 1972: 397b; Bāķì: Dìvān: G. 507. 
 Ġazel-i Bāķì. 1 (b) mìzāb: sìr-āb R.  
3 (b) şa¤şa¤a:  meş¤ale D. 
5 (b) eger üstime: yüzüm üstine D. 
6 (b) ayaġına yüz süreyin: yüz süreyin ayaġına D. 
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411. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ben seni gördüm güzeller içre müsteśnā seni 
 Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 
2. Yarım aġız hìç bir kimse vefāñı söylemez 
 Bì-vefādur dėdiler baña bütün dünyā seni 
3. Reşk-i ģüsn-i gülşen-i cennet degül mi ruĥlaruñ    
 Bir nažarda nice bilmek ėy gül-i ra¤nā seni  
4. Bir söz işitdüm meded öldüm ¤aceb gerçek midür 
 Hìç ölmezmiş der-āġūş eyleyen cānā seni 
5. Ģāl ėdindi gendüye keśretde vaģdet źevķını 
 Ĥūblar cem¤iyyetinde gözleyen tenhā seni 
6. İsterem kim šal¤at-ı ģüsnüñ kimesne görmesün  
 Her gören sevmek muķarrerdür begüm zìrā seni 
7. Derdmend İsģāķ ķanı zühd ü perhìzüñ senüñ 
 Ģamdü li¢llāh gördük e āşūfte vü şeydā seni 

412. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Āşıķuñ feryād u āh u nāledür ser-māyesi 
 Hem-demidür eşk-i çeşmi hem-nişìni sāyesi   
2. Ŝora-varsuñ ķand ögüp [ķanmaz] nebāt-ı la¤line  
 Süd yėrine beslemiş beñzer şekerle dāyesi 
3. Sāde-rū dilber[ler]e ģācet degül meşşāt[a] hìç 
 Çeşm ü ebrūsı vü zülfi ĥāldür pìrāyesi  
                                                      
411. Revān: 1972: 398a; İsģāķ: Dìvān: G. 284. 
 Ġazel-i İsģāķ. 4 (b) Hìç: Hergiz D. 
412. Revān: 1972: 398a; Nihānì: Dìvān: G. 208,226. 
 Ġazel-i Nihānì. 2(a) “Soravarsa kand o leb kanmaz nebāt-ı la¤lüñi” D. G:208.  
 “Ŝūre-varsuñ ķand ögüp ķanmaz benāt la¤line” D.G:226. 
3(b) çeşm ü: çeşm-i D.G: 226; ĥāldür: ĥālidür D.G: 226  
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4. Bende iken Yūsuf-ı Mıŝrì gibi sulšān olur  
 Ol güzeller şāhınuñ her kim olur hem-sāyesi 
5. Ĥūblardan vaz gelmek yoķ Nihānì ölmeden 
 Ģāŝıl olmaz gitdi bütmeyesi oñmayası  

413. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Oldı dil bir büt-i şìrìn-dehenüñ Ferhādı 
 Aña lālā geçinür Ĥusrev ü Şìrìn dadı 
2. Bi¢llāh ėy naĥl-ı ter ol şìve-i reftār nedür 
 Serv-i āzāduña ķul eyledüñ¢a şimşādı 
3. Ėy ŝabā zülf-i dil-āvìzini taģrìk ėtdüñ 
 Bu ķadar fitne vü āşūba sen olduñ bādì 
4. Hem-demümdür şeb-i fürķatde dėyü ĥaste göñül 
 Ögerek göge çıķardı bu gėce feryādı 
5. Cevre ķatlanmaķ olurdı n¢ėdelüm ėy Bāķì 
 ¤Ahd-i ĥūbān gibi yoķ ŝabrumuzuñ bünyādı  

414. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Şol [ki] ģasret oķlarıyla yüregi baş olmadı 
 Er degül meydān-ı ġamda adı yoldaş olmadı 
2. Dem-be-dem ķan yutduġum budur ki ĥūnì oķlaruñ 
 Ķan yalaşmayınca kimseyle ķarındaş olmadı 
3. Gözlerüm ķan aġlamayınca šuyılmadı ġamuñ 
 İki šolu gelmeyince rāzumuz fāş olmadı 
                                                      
4(a) Yūsuf-ı Mıŝrì: Yūsuf-ı mihrì D. G:226. 
5(a) ölmeden: ölmeyin R.; ölmedin D. G:226. 
  (b) bütmeyesi: bitmeyesi D.G:226; bitmeye D.G: 208. 
413. Revān: 1972: 398a; Bāķì: Dìvān: G. 520. 
 Ġazel-i Bāķì. 
414. Revān: 1972: 398a; Necātì: Dìvān: G. 608. 
 Ġazel-i Necātì. 1(b) Er degül: Er midür D.  
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4. Bir zamān mı geçdi yā bir laģža mı fevt oldı kim 
 Baġrumı dāġ eyleyen bir yüregi šaş olmadı 
5. Başa çıķmayınca sāķì bir nice šolu ayaġ 
 Ėy nice başlar ayaġ olup ayaķ baş olmadı 
6. Hey ne bilsün şìve-i reftārı serv-i ĥām-dest 
 Bir ķadem [serv]-i ĥırāmāna ayaķdaş olmadı 
7. Ŝaķınuñ devletlüler mey-ĥāne yolından [k¢ana] 
 Uġramayınca Necātì böyle ķallāş olmadı  

415. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Ġamzeñ ĥadengi zaĥm uralı cāna Muŝšafā 
 Derd ü ġam-ıla döndi ciger ķana Muŝšafā 
2. Ĥālü[ñ] ĥadüñ yüzinde ne žālimdür āh kim 
 İslām içinde ķaŝd ėder ìmāna Muŝšafā 
3. Olsañ revān bu ķāmet-ile ĥaclet ėrişür 
 Ŝaģn-ı çemende serv-i ĥırāmāna Muŝšafā   
4. Pervāne gibi şem¤-i ruĥuñ şevķ[ı] yādına  
 Hicrān odına dil nice bir yana Muŝšafā 
5. Bu derd-i telĥ-i hecr Nižāmìyi öldürür   
 Şìrìn-lebüñden ėrmese dermāna Muŝšafā  

416. 
Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 
1. Pertev-i Zü¢l-Celāldür nūr-ı cemāl-i Muŝšafā 
 K¢oldı kemāl-i ģüsn-ile ģüsn-i kemāl-i Muŝšafā 
2. Ŝaģn-ı serāy-ı sìnemi ġayrdan ėtmeyince pāk 
 Ķonmaġa ġayret ėtmedi ĥayl-i ĥayāl-i Muŝšafā 
                                                      
415. Revān: 1972: 398a; Nižāmì: Dìvān: G. 121. 
 Ġazel-i Nižāmì. 4(b) odına: odıyla D.  
416. Revān: 1972: 398a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 293. 
 Ġazel-i Aģmed Paşa. 2(b)  etmedi: eyledi R.  
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3. Sūzı şikeste-dillerüñ yaķa cehennem odını 
 Cennet içinde olmasa ¤arż-ı cemāl-i Muŝšafā 
4. Devr-i ķamerde uyķudan fitneler uyarur gözi 
 Müşterìye kemān çeker ķavs-ı hilāl-i Muŝšafā 
5. Mūr-ı ģaķìrden ża¤ìf eyledi ģālin Aģmedüñ 
 Ĥırmen-i ģüsn içindeki dāne-i ĥāl-i Muŝšafā 

417. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 
1. Sìne gencìnesini ĥançer-i cān[ān] deldi 
 Bugün ol şūĥ-ı dilārā yine bir kān deldi 
2. Müje-i dìde-i pür-nem gibi ter-dest olmaz 
 Yine bir demde nice la¤l-i Bedaĥşān deldi 
3. Cān ġam-ı ġamzeñ-ile maģbes-i tenden çıķdı 
 Ŝanki bir merdüm-i maģbūs idi zindān deldi 
4. Tìrüñüñ ėy ķaşı yā manķıra geçmez sa¤yı 
 Sìnemüñ dāġlarını ĥançer-i bürrān deldi 
5. Bāķıyā bezm-i belāda neye döndük görseñ 
 Nāy-veş sìnemüzi nāle vü efġān deldi  

418. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Çün ŝabā ol zülf-i müşgìn šurresin çìn eyledi  
 Noķša-i ¤anber-ile gül üzre pür-çìn eyledi  
2. Bir gör ol Türk-i Ĥıšānuñ gözleri āhūsını  
 Zülfinüñ her bir ķılında Rūm ėlin Çìn eyledi 
                                                      
4(b) çeker: ŝunar R.  
5(a) ģaķìrden za¤ìf: ża¤ìfden ģaķìr R.  
417. Revān: 1972: 398b; Bāķì: Dìvān: G. 501. 
 Ġazel-i Bāķì. 4(b) dāġlarını: dāġın ol D.  
5(b) sìnemüzi: baġrumızı D.   
418. Revān: 1972: 398b; Şeyĥì: Dìvān: G.178. 
 Ġazel-i Şeyĥì. 
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3. Ŝāni¤üñ ŝun¤ın görüñ ol dilber-i Keşmirìnüñ  
 Ŝaçını müşg-i [Tā]tār özin Moġolçìn eyledi 
4. Sāķì-i ¤Ìsì-nefes kim zülfini zünnār ėder 
 Elüme ŝundı ķadeģ üstine ģaçìn eyledi 
5. Ģüsniñüñ vaŝfı çü ģadden šaşradur ol lā-cerem 
 ¤Işķınuñ ĥalvet-serāyın gönlüm için eyledi 
6. Müdde¤ì ķavli yalandur sen anı gūş ėtme-gil 
 Ŝanma kim aslı ĥašādur va¤desin çìn eyledi 
7. Zülfinüñ çìninde Şeyĥì her ne kim dėr çìndür ol  
 Ol ŝafā birle cihānı Çìn ü Maçìn eyledi 

419. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ĥafìf + + – – / + – + – / + + –  

1. Yine ¤ālem dem-i bahār oldı 
 Her šaraf tāze sebze-zār oldı 
2. Başladı her şükūfe güftāra 
 Raģmet-āśārı āşikār oldı 
3. Lāle olsa ¤aceb mi ġāşiye-dār 
 ¤İzzet atına gül süvār oldı 
4. Çözeliden benefşe gìsūsın 
 Sünbülüñ zülf[i] tār u mār oldı 
5. Nicesi bülbül ėtmesün feryād    
 Ġoncenüñ hem-nişìni ĥār oldı 
6. Cür¤a zerrìn-ķadeģden içdi meger  
 Nergisüñ gözleri ĥumār oldı 
7. Yārda ķumrı-y-ıla dürrāce 
 Bāġda bülbül [ü] hezār oldı       

                                                      
6 (a) anı: onu D. 
   (b) ĥašādur: ĥašālar D. 
7 (a) “Zülfinüñ Şeyĥì ne kim çìninde durur çìndür ol”R.  
419. Revān: 1972: 398b. Mahlas yoktur. 
 Başlıkta: Ġazel-i Necātì yazmaktadır.Necātì Beg Dìvānı’nda bu gazel yoktur. 
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420. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Sìne dāġın görüp ol ġonce-dehen lāle gibi 
 Bir avuç ķanuma girmek diledi jāle gibi 
2. Ża¤fdan şöyle ġam-ı ¤ışķ-ıla nā-peydāyem 
 Ki hemān ŝìt u ŝadām ėşidilür nāle gibi 
3. Umaram kevkeb-i baĥtum ėre burc-ı şerefe 
 Sìneye ol meh-i tābānı çekem hāle gibi 
4. Seg raķìbe nic¢olur göstereyin ölmez isem 
 Dehen-i yāra uyuzlanmaġı tebĥāle gibi 
5. Dil-i Bāķìyi ser-i zülfüñ elinden cānā 
 Çeküben ĥışm-ıla çeşm-i siyehüñ ala gibi  

421. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Yine ölmiş ¤āşıķın ol seng-dil yād eyledi 
 Ĥayra girdi ķabrini mermerle bünyād eyledi 
2. Ĥusrevā ėllerde söylenmezdi Şìrìnüñ adı 
 Ģüsnin anuñ şöhre-i āfāķ  Ferhād eyledi 
3. Hìç göñlümde viŝālüñ ārzūsı ķalmadı 
 Ģamdü-li¢llāh ¤ışķ göñlüm hecre mu¤tād eyledi 
4. Yār-ımış kūyuñ iti bildüm baña kim dün gėce 
 Gitmege ¤azm eyledüm ardumca feryād eyledi 

                                                      
420. Revān: 1972: 398b; Bāķì: Dìvān: G. 518. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) Umaram: Umarın D.  
421. Revān: 1972: 398b; İsģāķ: Dìvān: G. 287. 
 Ġazel-i İsģāķ.  Başlıkta: Ġazel-i Āhì yazmaktadır. Mahlas bulunmayan bu gazel yine 

mahlassız olarak İsģāķ Dìvānı’nda yer almaktadır. Gazel, Pervāne Beg Mecmuası’nda 615b. 20.2156 numarada da kayıtlıdır ve makta beytinde 
mahlas vardır. Āhì Dìvānı’nda bu gazel bulunmamaktadır. 
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5. Yād ėdüp ¤uşşāķ[ı] ol şeh yine gönderdi selām 
 Bir söz-ile bende ėtdi ġamdan āzād eyledi 

422. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Anuñ kim gendüye rām oldı yārı 
 Ebed terk ėtmesün ol ol diyārı 
2. Benüm ¤aks-i sirişkümdür ki her şeb  
 Olur pür-lāle çarĥuñ sebze-zārı 
3. Varurdum günde biñ kez yāra lìkin 
 Budur ķorķum uŝana varı varı 
4. Görinen āsmān ŝanma hevāyı 
 Çıķup yayıldı bu āhum buĥārı 
5. Mesìģì şol yüki yükletd[i] ¤ışķuñ 
 Ki çarĥuñ çekmeye idi ķašārı  

423. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Yād ėdüp ķan aġladuķça dìde ol şìrìn-lebi  
 Ķašresin gören ŝanur bir sürĥ-sükker leblebi 
2. Dìdeyi şol deñlü geşt ėder ĥayāl-i yār kim 
 Müjesinden dökilür yėr üzre sìmìn kebkebi 
                                                      
5 Pervāne Beg Mecmuası’nda makta beyti şöyledir: 
 “Yād ėdüp İsģāķ ol şeh yine gönderdi selām 
   Bir söz-ile bende ėtdi ġamdan āzād eyledi”.  
422. Revān: 1972: 399a; Mesìģì: Dìvān: G. 270. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(a) rām: yār R.  
4 Bu beyit Dìvān’da şöyledir: 
 “Felekde görinen ŝanmañ sitāre 
   Çıķup yayıldı bu āhum şerārı” D. 
5(a) yükletdi: yüklendi R. 
423. Revān: 1972: 399a; Emrì: Dìvān: G. 523. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) aġladuķça: aġlamaķdan D.  
2(a) Dìdeyi: Dìdede D.; ėder: eyler D. 
  (b) Müjesinden: Çevresinden D.  
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3. Zülf-i ¤anber-bār gelmiş altına dāmen dutar 
 Düşse dėyü bād-ı āhumdan turunc-ı ġabġabı 
4. Ķodı çeşmümde ĥayāl-i ĥaššın ol sulšān-ı ģüsn 
 Şìşe içre ģabs-i mūr ėtdi Süleymān nebì 
5. Ķašre-i eşküm girür yėre gider çarĥa şerer 
 Yaşum-ıla āhumuñ Emrì barışmaz kevkebi  

424. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Ķomaz ser-keşligin bu nefs-i ĥod-rāy 
 Müdārā eyleseñ vay ėtmeseñ vay 
2. Felek bir ejdehā-yı heft-serdür 
 Šolanmış genc-i dünyāyı ser-ā-pāy 
3. Ĥalāŝ eyler mi cānı ol kimesne 
 Ki aña ģalķa-i ejder ola cāy 
4. Gedāya ķısmet-i rūz-ı ezelden 
 Leked-kūl-i melāmetdür degen pay 
5. ¤Ašā ķıl Bāķìye lušfuñ İlāhì 
 Saña muģtāc eger yoĥsul eger bay  

425. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Dostlar dìvāne ķıldı bir gözi fettān beni 
 Kim bilür daĥı ne ģāle uġradur devrān beni 
2. Cān u dil el çekmiş iken ĥūblar şevķından āh 
 Ėtdi bir āfet yine ĥoş zār u ser-gerdān beni 
                                                      
3(a) dutar: tutar D. 
4(b) nebì: beni D. 
5(b) barışmaz: alışmaz D.  
424. Revān: 1972: 399a; Bāķì: Dìvān: G. 519. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) cānı ol: şol cānı D.  
4(b) -kūl-: -kūp R. 
425. Revān: 1972: 399a; Ĥayālì: Dìvān’da yoktur. 

Ġazel-i Ĥayālì. 
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3. Bir vefāsuz yār elinden çekdügüm cevri görüp 
 Ģālüme raģm eyleyüp aġlar ķamu yārān beni 
4. Ten ża¤ìf oldı nigārā ķılca ķaldı cān hemān 
 Vaŝluña ėrgürmedi öldürdi [bu] hicrān beni 
5. Ėy Ĥayāl[ì] lāle-ruĥ ġonce-dehen dildār içün 
 Šañ mı ger ķılsa felek bülbül gibi nālān beni  

426. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Nergisüñ degmemek içün güle yavuz nažarı 
 Bāžū-bend ėtdi ŝabā şāĥ-ı güle ġonceleri 
2. N¢ola eşkümle ruĥ-ı zerdüme meyl eylese yār 
 Meyl ėder çünki güzeller göricek sìm ü zeri 
3. Ĥan-ķāh-ı dile geldükçe ġamuñ dìdelerüm 
 Çekdügi ĥūn-ı cigerdür öñine mā-ģażarı 
4. Dėr idüm zülfine šolaşma göñül eslemedüñ 
 Yėridür şimdi saña her ne ėderlerse yėri 
5. Vaŝf-ı ģüsnüñde ferìd olsa ¤aceb mi Āhì 
 Gün gibi şu¤le vėrür çünki sözinüñ güheri 

427. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Ķan[ı] şol demler ki şehr-i cān u dil ma¤mūr idi  
 ¤Ārıż-ı cān-baĥş-ı cānānum baña manžūr idi   
2. Āb-ı vaŝlıyla sirişt olmışdı taĥmìr-i vücūd   
 Ģālet-i vuŝlat-enìsümden firāķì dūr idi       
3. Bir nefes cānum gibi benden cüdā olmazdı hìç  
 Ġam-güsār u ¤öźr-ĥˇāh-ı ĥāšırì mehcūr idi   
                                                      
426. Revān: 1972: 399a; Āhì: Dìvān: G. 118. 
 Ġazel-i Āhì. 3(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir:  
 “Geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dìdelerüm”. 
427. Revān: 1972: 399a. 
 Ġazel-i Vālihì. 
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4. ¤İşret-efzā-yı viŝāliyle göñül mesrūr olup 
 Nice demler işümüz ¤ayş u sürūr-ı sūr idi  
5. Miģnet-i hicrāna düşse Vālihì olmaz ¤aceb  
 Devlet-i bezm-i viŝāl-i yār-ıla maġrūr idi   

428. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. ¤Işķuñ hevāsı esdi nesìm-i seģer gibi 
 Eşküm dökildi pāyüñe gül-berg-i ter gibi 
2. Bend-i belā-yı zülfüñ-ile künc-i ġamda dil 
 Zencìrlerle baġlu yatur şìr-i ner gibi 
3. Ĥašš-ı ¤iźārı geh görinür gāh olur nihān 
 Çıķmaz beyāża baģś-i ķażā vü ķader gibi 
4. Ser-rişte-i viŝāl daĥı girmedi ele 
 Baġrum delindi hecr-ile dürr ü güher gibi 
5. Bāķì ¤acūz-ı dehre zebūn olma key ŝaķın 
 Merdāne baŝ ayaġuñı meydāne er gibi 

429. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Saña bāķì ķalur ŝanma bu ķaŝr-ı süst-bünyādı 
 Fenā sengiyle urmışdur bināsın bunuñ üstādı 
2. İçüñ šaş u šaşuñ āhen daĥı olsa ģaźer eyle 
 Bir āteş var ecel dėrler eridür seng ü pūlādı 
3. Velì Nūşìnrevān gitdi cihānda zindedür adı 
 İki ölmez oġullar ėdinübdür ¤adl[i] vü dādı 
4. Eger bār-ı ta¤alluķdan berì olup çekerseñ el 
 Olasın iki ¤ālem bāġınuñ bir serv-i āzādı 
                                                      
428. Revān: 1972: 399b; Bāķì: Dìvān: G. 503. 
 Ġazel-i Bāķì. 2 (a) Bend: Hend R.; zülfüñ-ile: zülfüñe R. 
429. Revān: 1972: 399b; Źātì: Dìvān: G. 1816. 
 Ġazel-i Źātì. 1(b) bunuñ: anuñ D.  
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5. Nice şāh-ı felek-rif¤at olupdur ĥāk-ile yeksān 
 Ėrişdürse kişi Źātì yėridür göge feryādı  

430. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Hey müselmānlar baña dildār incinmiş gibi 
 Tañrı ģaķķı ol büt-i ¤ayyār incinmiş gibi 
2. Šatlu šatlu söyler aġyār-ıla cānum acıdup 
 Ne-y-ki ŝorsam şol şeker-güftār incinmiş gibi 
3. Ben ölürsem öleyin dünyāda ŝaġ olsun hemān 
 Baña gerçi ol gözi bìmār incinmiş gibi 
4. Bir iki gündür görinmez ģālümüz düşvārdur 
 Ayaġına ėy göñül düş var incinmiş gibi 
5. Cān vėrüp barış Vuŝūlì tek hemān dermān ķılup 
 Çāre yoķdur ġayrıya yalvar incinmiş gibi  

431. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Her gören ¤ayb ėtdi āb-ı dìde-i giryānumı 
 Eyledüm taģķìķ görmüş kimse yoķ cānānumı 
2. Laģža laģža ĥūblar gördüm ki dil ķaŝdındadur 
 Pāre pāre eyledüm ben hem dil-i sūzānumı 
3. Çoķ yėtürme göklere efġānum ėy kāfir ŝaķın 
 İncinür nā-geh Mesìģā ėşidüp efġānumı 
4. Ķılma her sā¤at beni rusvā-yı ĥalķ ėy berķ-i āh 
 Eyleme rūşen şeb-i ġam külbe-i aģzānumı 
                                                      
430. Revān: 1972: 399b; Vuŝūlì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 
431. Revān: 1972: 399b; Fużūlì: Dìvān: G. CCLXIII. 
 Ġazel-i Fużūlì.   1(b) yoķ: yoĥ D. 
2(a) gördüm ki: gördi ki R.  
3(a) çoķ: çoĥ D.; ŝaķın: ŝaĥın D. 
4(a) beni: meni D. 
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5. Çıķma ėy dìvāne bāzār-ı melāmetden dėyü 
 Muttaŝıl çāk-i girìbānum šutar dāmānumı 
6. Ĥansı bütdür bilmezem ìmānumı ġāret ķılan 
 Sende ìmān yoķ ki sen alduñ dėyem ìmānumı 
7. Ėy Fużūlì cāna yėtmişdüm göñülden şükr kim 
 Baġladum bir dilbere ķurtardum andan cānumı  

432. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Cevr-ile terk ėder mi kişi şehr-i yārını 
 Lāyıķ mıdur ki terk ėde ķul şehr-i yārını 
2. Şāyed teraģģum ėde görüp ĥāk-sārını 
 ¤Ömrüm olınca bekleyeyin reh-güźārını 
3. Ŝarf ėtdi dìde sìm-i sirişkin vefāñ içün  
 Bilmezlik-ile yoķ yėre ĥarc ėtdi varını 
4. Ĥāric vechinden ėy ŝanem dil-rübā ĥašuñ 
 Yazmış kitāb-ı ģüsnüñ egerçi kenārını  
5. Cān vėrdi şevķ-ı ģüsnüñe Bāķì-i ĥaste-dil   
 Pür-nūr ėde Ĥudā-yı Te¤ālā mezārını  

433. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Seyr ėder bir ġonce-i gül-çėhre gördüm gülşeni 
 Yanına ĥançer daķup gėymiş libās-ı sūsenì 
2. Ġonce gibi yaķasını germ olup çāk eyledi 
 Cānib-i Ģaķdan bize açıldı cennet revzeni 
                                                      
5(a) çıķma: çıĥma D.; šutar: dutar D. 
6(b) yoķ: yoĥ 
432. Revān: 1972: 399b; Bāķì: Dìvān: G. 517. 
 Ġazel-i Bāķì.  
  Başlıkta: Ġazel-i Ĥudāyì yazmaktadır. 
2 (b) olınca: geçince D.; reh-güźārını: reh-güźāruñı R. 
433. Revān: 1972: 400a; Źātì: Dìvān: G. 1509. 
 Ġazel-i Źātì. 
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3. Cānum alurdı o şāĥ-ı ġonce-i zanbaķ benüm  
 Ayaġına düşmese ol serv-i nāzuñ dāmeni 
4. Gördügüm sā¤at ģayātum gitmiş āfet nergisi[n] 
 Ol ķıyāmet zinde ėtmiş yine lušfından beni 
5. Zanbaķ u verd-i sefìde yüzi aġın gösterür 
 Źātiyā o gül ruĥuñ mir¢āt-ı ģüsn-i rūşeni 

434. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Melekler ģā¢il olmazlar hümā ėtdükçe pervāzı 
 Ne deñlü yüksek uçarsa ķo uçsun ¤ışķ şeh-bāzı 
2. Göñül şeh-bāzını ŝaldum yine bir kebg-i ra¤nāya  
 Cihānı šutsa n¢ola šabl-bāz-ı sìnem āvāzı  
3. Açılsa gülse šañ mıdur nesìm-i ŝubģ-ıla ġonce  
 Bulunca ķan olur baġrı kişi bir yār-ı hem-rāzı  
4. Ŝaķın cān oynarum dėyü yolumda eyleme minnet 
 Olıcaķ ŝanma bu kārı degüldür ¤ışķ işi bāzì 
5. Kim olur hem-demüm göñlüm kim egler meclis-i ġamda  
 Şarāb-ı eşkümüñ āhum eger olmasa dem-sāzı  
6. Ne dil var çekmedük cāndan ĥadeng-i ġamze-i yāruñ   
 Anuñ cevrini kim çekmez kime geçmez anuñ nāzı 

435. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Göreli pervāne-veş dil sen nigārı ėy perì 
 Yaķmaġa cān atdı ģüsnüñ şem¤ine bāl ü peri 

                                                      
3(a) şāĥ-ı : sāķ-ı D. 
434. Revān: 1972: 400a. 
 Başlık yok. Bu gazelde mahlas bulunmamaktadır.  
 Niyāzì’ye ait bir sonraki gazelin matla beyti bu gazelin sonuna yazılmıştır. 
435. Revān: 1972: 399a. 
 Ġazel-i Niyāzì.   Gazelin matla beyti bir önceki gazelin sonuna kaydedilmiştir. 
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2. Mihr ŝanma görinen bu ķubbe-i eflākde 
 Revzen açmışdur melekler seyr ėder sen dilberi 
3. Devr-i ģüsnüñde hevā-yı zülfüñ ile rūz u şeb 
 Ay u gün āşüfte-ģāl olup gezerler serserì 
4. Aġırınla rūz u şeb yoluña sìm ü zer ŝaçar 
 Olalı izüñ tozına mihr ile meh müşterì 
5. Ĥān-ķāh-ı sìnemüñ bir pìridür abdāl-ı dil 
 Derd ü ġamdur iki yanında anuñ kūçekleri 
6. Ģalķa-i faķr u fenāyı ėy göñül šaķ gūşuña 
 Ķıl ferāġat cümlesinden ģayderì ol ģayderì 
7. Düşeli āvāre dil sevdā-yı zülf-i dilbere 
 Ėy Niyāzì olmadum bir laģža hìç ġamdan berì 

436. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –   
1. Def¤-i ġam ķılmaġa alsam ele cām-ı ŝāfı   
 Def¤-i ġamlar yudurur baña müdām o ŝāfı  
2. Añmañuz bülbüli ¤āşıķ dėyü yanumda benüm 
 Bildügüm ķuşdur uçurmañ baña ol leffāfı 
3. ¤Işķ-ı cānānum-ıla ĥaste yaturken nā-gāh  
 Lebleri yāduma geldi dėmişem yā Şāfì 
4. Ne ķadar pādişehüm bendede ¤iŝyān çoġ ise 
 Ġam degül çünki muķadder ola Rabb¢ü-l-¤āfì 
5. Ķafes-i tende ķızıl dāġumı altun ėtdüm  
 Mülk-i ¤ışķ içre benem Raģmì cihān ŝarrāfı  

                                                      
436. Revān: 1972: 400a; Raģmì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Raģmì. 1 (b) yudurur: yudanur R.  
4 (a) çoġ ise: yoġ ise R. 
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437. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Derd oķların ol ķaşı kemān cānuma atdı 
 Bir gün dėmedi  bunı daĥı Tañrı yaratdı 
2. Dilden geçen oķlaruñı ben eyleyicek yād 
 İncindi raķìbüñ ¤acabā aña ne batdı 
3. Yūsuf gibi aġır oluben olmadı yeyni 
 Bu Mıŝr-ı melāģātde o meh gendüyi ŝatdı 
4. Öykindügiçün ķaddüñe naĥl-ı gül ü būstān  
 Ėller üşüben anı gül-istānda donatdı 
5. Başdan aşurı ėtdi Ĥayālì saña cevri 
 Tā kim ser-i zülfeynini ol māh uzatdı  

438. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Bileli sevdügimi šaşa šutar yār beni  
 Aña şādam ki dirìġ ėtmez elinden geleni 
2. Ne gėyerse yaraşur ol gül-i ra¤nā gėysün  
 Gāh gül-gūn[ì] ķabā gāh libās-ı çemenì  
3. Söyler ammā deheni cān gibi nā-peydādur 
 Hātif-i ġayb-durur var-ısa anuñ deheni  

                                                      
437. Revān: 1972: 400a; Ĥayālì: Dìvān: G. 65. 

Ġazel-i Ĥayālì.  Başlığında ve makta beytinde Fiġānì’nin adı yazılmış olan bu gazel Ĥayālì’ye aittir. Fiġānì Dìvānçesi’nde bu gazel yoktur. 
1 (b) bunı daĥı: kim bu bendeyi  R.  
2 (a) ben: tìr D.  
3 (a) olmadı: düşmedi D.; yeyni: yegni D.  
4 (a) būstān: reyģān R.  
5 (a) aşurı: aşurdı R.; Ĥayālì: Fiġānì R.  
438. Revān: 1972: 400a; Yaģyā: Dìvān: G. 494. 
 Ġazel-i Yaģyā. 3 (a) ammā: āh R. 
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4. Nāleden ġayrı kimüm var bu cihān içre benüm 
 Gāh gāh añdurur unutmuş iken yāra beni 
5. Bedeni rūģ-ı muŝavver lebi cān-baĥş-ı Mesìģ  
 Yañaġı şems-i ēuģā şa¤şa¤adur pìreheni  
6. Yāra mey ŝunma raķìbā baña ķan aġlatma 
 Cām gibi šutar āĥir gözümüñ yaşı [seni] 
7. Cān u dilden sever ol şems-i cihānı Yaģyā  
 Nitekim Aģmed-i Muĥtār[ı] Üveyse¢l-Ķarenì  

439. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 
1. ¤Aķlumı ġamze-i cādūları meftūn ėtdi 
 Göñlümi silsile-i mūları Mecnūn ėtdi 
2. Sāķıyā ölmedin ėrgür mey-i rūģ-efzāyı 
 Ģālümi derd ü ġam-ı ¤ışķ diger-gūn ėtdi 
3. Eksük olmaz ten-i ŝad-pārede işler yara 
 Baña bu işleri hep šāli¤-i vārūn ėtdi 
4. Rūz- ı fürķatde hücūm eyleyüp eşk-i gül-gūn 
 Sipeh-i ŝabr u sükūn üzre şebìĥūn ėtdi 
5. Bāķıyā şādìlıķ eylerse ¤aceb mi aġyār 
 Çarĥ anuñ šāli¤ini gör nice meymūn ėtdi 

440. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Šoġmadı göñlümden ol meh šāli¤üm yār olmadı 
 Ŝanmañuz āhumdan eflāküñ yėri nār olmadı 

                                                      
4 (b) añdurur: añdura D.  
439. Revān: 1972: 400b; Bāķì: Dìvān: G. 491. 
 Ġazel-i Bāķì. 3(a) ŝad-pārede: ŝad-pāreden D. 
5(a) şādīlıķ: şādlıķ R.   
440. Revān: 1972: 400b; Źātì: Dìvān: G. 1669. 
 Ġazel-i Źātì. 
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2. Nāleme dem-sāz olup her dem bile feryād ėder 
 Nāydan özge baña kimse hevā-dār olmadı 
3. Rūzumı şeb eylemek sevdā-yı zülfüñle işüm  
 Ben ķadar bir kimse ¤ālemde siyeh-kār olmadı 
4. Añlamaz derdüñ senüñ Loķmān olursa ėy göñül 
 Şol ki derd-i ¤ışķ-ı dildār-ıla bìmār olmadı 
5. İçdügüm mey dem-be-dem zehr olmasun mı sāķıyā 
 Çünki nuķlüm būse-i la¤l-i şeker-bār olmadı 
6. Uşda ben öldüm ne çāre ol šabìb-i cān u dil 
 Hey meded derdā ki derdümden ĥaber-dār olmadı 
7. Źātiye ¤ālemde bir ķutlu ķapu açılmadı 
 Yapmaġa vìrāne göñlin kimse mi¤mār olmadı 

441. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķılma aġyāra ģavāle ġamze-i ġammāzuñı  
 Olur olmaz zāġa ŝalma dostum şeh-bāzuñı 
2. Nice ¤āşıķ olmasun ŝofì saña kim cān bulur 
 Mürdeler gūş ėtseler nušķ-ı Mesìģ-i¤cāzuñı  
3. Nāŝıģ-ı nā-sāzı kim diñler meded söylet biraz  
 Mušribā sāz-ı šarab-sāz-ı ŝafā-perdāzuñı   
4. Oldı sìnem gibi rāzum perdesi yüz yerde çāk 
 Ėy felek bu perdeden söyletme lušf ėt sāzuñı 
5. Ģayretì dėrseñ ki meşhūduñ ola dìdār-ı dost  
 Yum nuķūş-ı māsivādan çeşm-i şāhid-bāzuñı    

                                                      
2(a) Naleme: Nāle-i R.  
3(b) bir kimse ¤ālemde: ¤ālemde bir kimse D.  
4(b) derd-i ¤ışķ-ı dildār: ¤ışķ-ı derd-i dildār  R.  
6(a) Uşda: İşte D.  
7(a) Źātiye: Źātiyā R. 
441. Revān: 1972: 400b; Ģayretì: Dìvān: G. 435. 
 Ġazel-i Ģayretì. 3(b) šarab-sāz-ı ŝafā-perdāzuñı: šarab-sāz u ŝafā-pervāzuñı  
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442. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
1. Sāķıyā çünki degül kimseye furŝat bāķì 
 Gel ŝabūģı ėdelüm var ola elbet bāķì 
2. Furŝat el vėrmiş iken cām-ı ģayātı ĥoş gör 
 Dėmedin cān-ı ¤azìzüñ saña ŝıģģat bāķì 
3. ¤Işķı cāndan ilerü sevdügümi šañlama kim 
 Umarın cān gide vü ķala bu ģālet bāķì 
4. Dost bir ŝūret-ile göñlümüz aldı velì 
 Ģüsn[i] bir āyìnedür ķalmaz o ŝūret bāķì 
5. Ger vefā ėtmez iseñ ¤ahde cefā-kār olasın 
 Ger devā ėtmez iseñ derdüme ¤illet bāķì 
6. Salšanat vėrdi Necātìye hümāyūn zülfüñ 
 Bārek-allāh begüm sāye-i devlet bāķì 

443. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Bì-çāre göñül ĥiźmet-i cānāna yėtişdi  
 Der-mānde iken gör nice dermāna yėtişdi 
2. Aġlamaġ-ıla göñlüñe girdi dil-i miskìn   
 Ĥāşāk idi seyl-āb-ıla ¤ummāna yėtişdi 
3. Cānum ki ėrişdi leb-i cān-baĥşuña cānā  
 Dil-teşne idi çeşme-i ģayvāna yėtişdi  
4. Aç gözüñi ėy dìde ki baĥtuñ güni šoġdı 
 Şükr eyle ki ġam gėcesi pāyāna yėtişdi 
                                                      
442. Revān: 1972: 400b; Necātì: Dìvān: G. 604. 
 Ġazel-i Necātì. 2(a) cām-ı ģayāt: bezm-i ģayāt D. 
  (b) ŝıģģat: sohbet D.  
3(b) umarın: umaram D. 
6(b) بارك الله  D. [=Allah mübarek etsin] 
443. Revān: 1972: 400b; İsģāķ: Dìvān: G. 289. 
 Ġazel-i İsģāķ. 
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5. Hecr-ile yatur ĥaste vü der-mānde dil ėy dost 
 İnŝāf ķanı cevr ise oran[d]a yėtişdi 
6. Gör šāli¤-i mes¤ūdını ol Zühre-cebìnüñ  
 Rif¤atde der-i devleti Keyvāna yetişdi  
7. Bu ni¤mete şükr ėde mi kim ölmedin İsģāķ 
 Bir sencileyin mefĥar-i ¤Ìsìye yėtişdi  

444. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Işķuñı cānumda cānā ŝaķlaram cānum gibi 
 Mihrüñi mühr ėtmişem sìnemde ìmānum gibi 
2. Fürķatüñ derdinden ėy ĥurşìd-i eyvān-ı cemāl   
 Göklere ėrdi duĥānum āh u efġānum gibi 
3. Düşeli ¤ışķuñ odı cānā hevā-yı göñlüme 
 Yüz ŝuyın šopraġa ŝaldum adum u ŝanum gibi 
4. Ruĥlaruñ şevķıyle ėy dilber çemende her seģer 
 Ġonce çāk eyler ķabāsını girìbānum gibi 
5. Zülf ü ruĥsāruñ ġamından dilberā her ŝubģ u şām 
 Ķan döker ¤ayn-ı şafaķ bu çeşm-i giryānum gibi   
6. Bādeye ¤ahd ėtmiş idüm gözlerüñ devrinde lìk 
 Nice peymānlar ŝıdı peymāne peymānum gibi 
7. Bozalı ¤aķl-ı nižāmını Nižāmìnüñ ġamuñ  
 Key perìşān ģāldür ģāl-i perìşānum gibi   

                                                      
7(b) mefģar-i ìsìye: mefģar-i a¤yāna D.  
444. Revān: 1972: 401a; Nižāmì: Dìvān: G. 110. 
 Ġazel-i Nižāmì. 4(a) Ruĥlaruñ: Ruĥları R. 
  (b) Ġonce çāk: Gül fenā R. 
5(a) ġamından: öñinden R.  
6(a) devrinde: ¤ahdinde D. 
  (b) peymānlar: pāymānlar R.  
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445. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ėy göñül a¤yān-ı devlet içre himmet ķalmadı 
 Kimden umarsın kerem ehl-i mürüvvet ķalmadı 
2. Nefse nefsì oldı ¤ālem her kişi ģayretdedür 
 Kimseden hìç kimseye dermāna šāķat ķalmadı 
3. Ėy dirìġā lušf u iģsānuñ ķapusın yapdılar 
 Źikr[i] ĥayr olsun dėnür ŝāģib-sa¤ādet ķalmadı 
4. Gel žuhūr ėt ķandesin ėy Mehdì-i ŝāģib-ķırān 
 Hìç cihānda žāhir olmaduķ ¤alāmet ķalmadı 
5. Cāhil ü nā-dān olı gör ister iseñ mertebe 
 Kim kemāl ehline Bāķì raġbet ķalmadı 

446. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Meded bende helāk oldum ŝanur ¤ışķı o şeh bāzì 
 Alupdur zìr-i bāline cihānı ¤ışķ şeh-bāzı 
2. Ķıyāmetler ķopar ¤āşıķ ne dem ėtse ser-āġāzı 
 Kim anuñ Ŝūr-ı İsrāfìl olur olursa dem-sāzı 
3. Anuñ evc-i Śüreyyā mehbıš-ı ednāsıdur ¤āşıķ  
 Cenāh-ı himmeti açup ķaçan kim ėtse pervāzı 
4. Dėmişsin ĥaddüme ĥaš naķş olaldan ĥurrem ü şādam 
 Nigārā bizi ġam-gìn eyleme bu ŝūreti ķazı 
5. Lebüñ vaŝfında eş¤ārum temāşā eyle gel cānā 
 Dilerseñ Maĥzen-i Esrār-ıla ger Gülşen-i Rāzı 
                                                      
445. Revān: 1972: 401a; Bāķì: Dìvān: G. 542. 
 Ġazel-i Bāķì. 1(a) a¤yān-ı devlet: erkān-ı devlet R.  
2(b) Kimseden: Kimseler R.  
4(b) Hìç: Kim D. 
446. Revān: 1972: 401a; Źātì: Dìvān: G. 1536. 
 Ġazel-i Źātì. 1(b) zìr-i bāline: zìr-i destine R.  
3(a) Anuñ: Elüñ R.   
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6. Ķuşandum ġayretüñ tìġin raķìbe šuş olursam ger 
 Ķılayın ceng-i ¤ālì yā şehìd olam yā ĥod ġāzì 
7. Yėrinden Źātiyā ŝabr u ķarārum leşkeri göçdi 
 Yėridür gökleri gümletse kūs-ı sìnem āvāzı 

447. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Nice bir iñledesin derd-ile dolāb gibi 
 Nice bir aķıdasın eşkümi seyl-āb gibi 
2. Nice bir vėre lebüñ yād[ı] gözüm yaşına cūş  
 Gerek ol ķanları teskìn ėde ¤unnāb gibi 
3. Nice bir çeşmi ķanāre ėdünüp kirpügini 
 Aŝa dil nìmelerin üstine ķaŝŝāb gibi 
4. Şeker-i vaŝluñı şükrāne vėr ol ĥaste-dile 
 Ki ġamuñ nìşini nūş eyledi cüllāb gibi 
5. Ger nişān-ı kef-i pāyuñ göre Cibrìl-i Emìn   
 Secde-gāh ėdine ol mevżi¤i miģrāb gibi  
6. Ĥaš-ı sebzüñde düşen noķša-i ĥāl-i siyehüñ  
 Ģüsnüñüñ muŝģafını zeyn ėder i¤rāb gibi 
7. Aģmedüñ eşkine baķ k¢anda ĥayāl-i ruĥ-ı dost   
 Ter ü zìbā görinür ābda meh-tāb gibi 

448. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – –  / + – – 

1. Raķìb ėtmez benümle merģabāyı 
 Muķarrer seg yapışmaz āşināyı 
2. Müşebbek sìnemi ķurdum yoluñda 
 Ki bu aġ-ıla šutam sen hümāyı 
                                                      
447. Revān: 1972: 401a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 335. 
 Ġazel-i Aģmed. 1(a) dolāb: šolāb D. 
448. Revān: 1972: 401b; Mesìģì: Dìvān: G. 272. 
 Ġazel-i Mesìģì. 2(a) ķurdum: ķodum D. 
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3. O meh binsün dėyü her gėce urur 
 Şafaķ çarĥ atına ķızıl ¤abāyı 
4. Ŝanuram ¤ışķuña kesmiş-durur na¤l 
 Felekde gördügümce yeñi ayı 
5. Hevāñ içinde ölürse Mesìģì 
 Kesüp başını bir šop ėt hevāyı 

449. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Yoġ imiş sende vefā ėy bì-vefā bildüm seni 
 Çoġ imiş cevrüñ baña ėy pür-cefā bildüm seni 
2. Ėy efendim gün gibi rūşen begüm her-cāyìsin 
 Yüzine gülmekdür işüñ ėy meh-liķā bildüm seni 
3. Bilmedüm ŝuçum nedür aŝlā begüm raģm ėtmedüñ 
 Bu muķarrer yoġ-imiş meylüñ baña bildüm seni 
4. Āşinā-y-idük senüñle ¤ālem-i ervāģda 
 Tā ki gördüm yüzüñi ol dem şehā bildüm seni 
5. Ėy Ĥayālì ŝūretā bö[yle] ŝovuķlanmaķ neden 
 Rind-i şāhid-bāz-imişsin šınma hā bildüm seni   

450. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + –  / + + – 
1. Ne naķş ėder bizüm-ile nigārı gördüñ mi 
 Ne fitneler ķoparur rūzgārı gördüñ mi 
2. Bu ķanlu ķanlu yaşumdan revān olur göz göz 
 Bu çeşme çeşme aķan cūy-bārı gördüñ mi 

                                                      
4(a) ¤ışķuña: esbüñe R.  
449. Revān: 1972: 401b; Ĥayālì: Dìvān’da yoktur. 

Ġazel-i Ĥayālì. 
450. Revān: 1972: 401b; Āhì: Dìvān: G. 125. 
 Ġazel-i Āhì. 2(a) ķanlu ķanlu yaşumdan: çeşme çeşme gözümden R. 
  (b) çeşme çeşme: ķanlu ķanlu R.  
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3. Ķaçup ķaçup [da] ıraķdan dönüp dönüp yüzüme 
 Ķıya ķıya baķan ol ġamze-kārı gördüñ mi 
4. Direk direk dikilürken ķapuñda dūd-ı dilüm 
 ¤Alem ¤alem göge aġan şerārı gördüñ mi 
5. Ėrişdügüne ŝorar Āhì gözyaşın[ı] döküp 
 Ķabā-yı sürĥ-ile ol gül-¤iźārı gördüñ mi 

451. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. ¤Işķuñ olalı cānuma hem-dem dėdükleri 
 Derd oldı dil ģarìmine maģrem dėdükleri 
2. Hecrüñde şöyle üns šutupdur benümle kim 
 Bir laģža bensüz olımaz ol ġam dėdükleri 
3. Bu naķş-ı ķadd ü zülf ü dehān-ıla ėy perì  
 Sensin cihānda var-ısa ādem dėdükleri 
4. Görmez olalı çeşm ü ķad ü zülf ü aġzuñı 
 Görinmez oldı gözüme ¤ālem dėdükleri 
5. Ķārūn gibi yėre geçe lušfuñdan utanup  
 Gökden inerse ¤Ìsì-i Meryem dėdükleri 
6. Demler gelür Nižāmì başa ¤ışķ içinde kim 
 Biñ yılca görinür göze bir dem dėdükleri 

452. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Görmesem ol āfeti ģasret helāk eyler beni 
 Ger görürsem vecd-ile ģāyret helāk eyler beni 

                                                      
5(a) Ėrişdügüne ŝorar: Ŝorar ėrişdügüne D. 
451. Revān: 1972: 401b; Nižāmì: Dìvān: G. 111. 
 Ġazel-i Nižāmì. 5(a) lušfuñdan: nušķuñdan R.  
452. Revān: 1972: 401b; Źātì: Dìvān: G. 1492. 
 Ġazel-i Źātì. 1(b) ģayret: ģālet R. 
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2. Hecre düşdüm kül ėder eczāmı nār-ı ġuŝŝa āh 
 Vaŝla ėrsem ģālet-i vuŝlat helāk eyler beni 
3. Zülfini çözdükçe rūşen ŝubģumı şām eyler āh 
 Gözlerin süzdükçe ol āfet helāk eyler beni 
4. Döne döne döndürür dolāb-veş başum nigār 
 Bu felekler cevri ĥod ķat ķat helāk eyler beni 
5. Ķatline ben ĥastenüñ lāzım degüldür tìġ u tìr 
 Ģālümi ŝor bir nefes ģālet helāk eyler beni 
6. Ĥışm-ıla baķma ¤Alì ¤ışķına arslanum baña  
 Yoĥsa ol çeşm-i esed-heybet helāk eyler beni 
7. Va¤de vėrürse iki sā¤at beni öldürmege 
 Źātiyā ol āfet ol sā¤at helāk eyler beni  

453. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Kimse mi var ¤āşıķa cānlar vėrür cānān gibi 
 Būse añılsa uzadur la¤lini mercān gibi 
2. Her kime yalan ise derdüñ baña gerçek-durur 
 Her kime gerçek ise vaŝluñ baña yalan gibi 
3. Miģnet-ābād-ı belā dārü¢ş-şifādur bendeye 
 Devletüñde şādmānam derdüme dermān gibi 
4. Meşrebi ĥāk[ì] olanlar nūş ėderse cūş ėder 
 Yėre siñmez cür¤a-i cām-ı maģabbet ķan gibi 
5. Ģadden aşur[dı] vefāsuz devr çirkìnlikleri 
 Sen güzelsin bì-vefā olma begüm devrān gibi 
6. Ėşigüñde gendüye ķaldı raķìbüñ itlügi 
 İtlerüñ-ile Necātì seyr ėder yārān gibi 
                                                      
453. Revān: 1972: 402a; Necātì: Dìvān: G. 626. 
 Ġazel-i Necātì. 2(a) Her kime: Herkese R.  
3(a) Miģnet: Devlet R. 
4(a) ėderse: ėdicek D. 
5(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir:  
 “Ģadden aşurdı bu devr-i bì-vefā çirkìnlügi”. 
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454. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Ne var teslìm-i cān ėtsem göricek ŝūret-i ĥūbı   
 Bilürsiz iĥtiyārum yoķ benüm sevmekde maģbūbı 
2. Maģabbet resm ü āyìnin ĥaš-ı dildārdan ögren  
 Ki iki günde bir eksük degül ¤uşşāķa mektūbı 
3. Ser-i zülf-i perìşānuñla cānā baş ķoşaldan dil   
 Başumdan eksük olmadı cihānuñ şūr u āşūbı 
4. Ėşitdüm yine bir gerçek ķıyāmet dil-rübā ķopmış 
 Ŝaçı zencìrine dizmiş ķul ėtmiş cümle Üskübi 
5. Egerçi ėlde söz çoķdur velì ģaķ bu ki İsģāķuñ 
 Be-ġāyet ĥūb u nāzükdür ġazel šarzında üslūbı  

455. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Pārelendi tìşe-i ķahr-ıla göñlüm ma¤deni 
 Šolsa šañ mı la¤l ü gevherlerle çeşmüm dāmeni 
2. Senüñ-ile vaŝl olduġum gėce ėy māh-rū 
 Tā ķıyāmet bārì açılmasa ŝubģuñ revzeni 
3. ¤Āşıķuñ yaġı eridükçe ruĥuñ enver olur 
 Yoĥsa yürek yaġı mıdur ol çerāġuñ revġanı 
4. Şem¤-veş her gėce göñlümüñ görenler yanduġın 
 Dėr fener örtüsine beñzer bunuñ pìrāheni 
5. Āsitānuñda müjeñ ķıldı Mesìģìyi muķìm 
 Sākin ėtdi nitekim gökde Mesìģì sūzeni 

                                                      
454. Revān: 1972: 402a; İsģāķ: Dìvān: G. 290. 
 Ġazel-i İshāķ. 
455. Revān: 1972: 402a; Mesìģì: Dìvān: G. 260. 
 Ġazel-i Mesìģì. 3(b) Yoĥsa: Yoķsa D. 
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456. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. ¤Işķ bir şem¤-i İlāhìdür benem pervānesi 
 Şevķ bir zencìrdür göñlüm anuñ dìvānesi 
2. Ķande bilsün şāh-ı ¤ışķuñ der-gehi ādābını 
 Kūh-ken bir šaġ eri Mecnūn yaban dìvānesi 
3. Kelle-i ¤uşşāķ ŝatılmaz kesādı var ķatı 
 İşlemez oldı maģabbet şehrinüñ ser-ĥānesi 
4. Murġ-ı dil dā¢im hevā-yı ¤ışķ ser-gerdānıdur 
 Bülbülüñ gül-zār[ı] var būmuñ olur vìrānesi 
5. Ŝāġar-ı Cemde bu beyt-i dil-güşā mersūm imiş 
 K¢āteş-i bādeyle germ-ā-germ iken kāşānesi 
6. Şìr ü şekker gibi alışdı Ĥayālìnüñ bugün 
 İltifāt-ı şāh-ıla bu vaż¤-ı dervìşānesi  

457. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Kimsenüñ gördügine rāżì degül cānum seni 
 Görmeyeydi kāşkì ķuluñ da sulšānum seni 
2. Gözüme encümce gelmez şehrümüz dilberleri 
 Ben seni sevdüm seni ėy māh-ı tābānum seni  
3. Hey benüm ¤ömrüm bu dirlikden ölüm yėgdür baña 
 Fürķatüñ derdi beni uyutmaz efġānum seni 
                                                      
456. Revān: 1972: 402a; Ĥayālì: Dìvān: G. 67. 

Ġazel-i Ĥayālì. 4(b) būmuñ: bunuñ R. 
5(b) K¢āteş: Āteş D. 
457. Revān: 1972: 402a; Yaģyā: Dìvān: G. 491. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Ķırmızı cāme geyüp al ile öldürme beni” 
 Divān’da bu gazelden sonra gelen 492. gazelin matla beyti şöyledir: 
 “Ķırmızı cāme geyüp al ile öldürme beni 
   Çaķ boyınca ķana girmiş dimesün gören seni”. 
2(a) dilberleri: meh-rūları D. 
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4. Senden ayruġa göñül vėrmege yoķ göñlüm benüm  
 Var ķıyās eyle ne vech-ile sever cānum seni 
5. Çünki ėy Yaģyā maģabbet sırrını fāş eyledüñ 
 Dāstān ėtsüñ bütün dünyāya dìvānum seni  

458. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. Aġlatma dostum beni güldürme düşmeni 
 Yaşumdan ėt ģaźer gerek ise saña seni 
2. Ka¤be yüzüñ[i] görmege varduķça ķapuña 
 Sa¤y eyle çıķmaġa kerem ėt göreyin seni 
3. Yaķarsa yaksun āteş-i derdiyle nüsĥa-veş 
 Yanında olayın teb-i hicrān ķosun beni 
4. Bir dem mi var kim ėtmeye yaşum ¤adūña ķaŝd 
 [Mer]dümler içre ancılayın bir çeri ķanı 
5. Šutmazdı ġuŝŝa yaķasını cürm-i Źātìyi 
 Setr ėtse ¤afvüñüñ eger ėy şāh dāmeni 

459. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Çeşm-i bìmāruñla evvel derd-nāk ėtdüñ beni  
 N¢eyledüñse eyledüñ āĥir helāk ėtdüñ beni 
2. Mübtelā-yı nefs ü pür-ālūde-i ¤iŝyān iken   
 Ģamdü-li¢llāh ėy sirişk-i dìde pāk ėtdüñ beni  
3. Ben ayaķ šopraġını peymāne ėt  
 Sāķıyā şevķ-i mey-i ¤ışķuñla ĥāk ėtdüñ beni   

                                                      
458. Revān: 1972: 402a; Źātì: Dìvān: G. 1662. 
 Ġazel-i Źātì. 3 (a) āteş-i derdiyle: āteş-i cevriyle D. 
4 (a) kim: ki D. 
5 (b) şāh: dost R. 
459. Revān: 1972: 402b. 
 Ġazel-i Vālihì. 
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4. Ŝubģ-veş mihr-i nihālüñ ¤ālem[e] ķılduñ ¤ıyān 
 Gösterüp pehlūñı ya¤nì sìne-çāk ėtdüñ beni 
5. Ĥusrev-i mülk-i süĥandan Vālihì yaķduñ çerāġ  
 Anuñ içün şem¤ gibi sūz-nāk ėtdüñ beni  

460. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Ėdüp kūyında saķķālıķ ķapuñuñ oldı ferrāşı 
 İlāhì merdüm-i çeşmüñ dilerem  çoķ ola yaşı 
2. Ne-y-idi cān-ıla cānāna ėrişmek cihān içre 
 Bu cism-i nā-tüvān olmasa aramızda ger nāşì 
3. Beni cevr oķı-y-ıla öldürürse ol kemān-ebrū 
 Nişān-gāh ola erbāb-ı belāya ķabrümüñ šaşı  
4. Görüben ni¤met-i ģüsnin ŝunarsa it gibi dā¢im  
 Raķìbā el uzatma ol degüldür degmenüñ işi 
5. Ķapuña geldi sulšānum ser-i zülfüñe bend olmış  
 Vuŝūlì bì-nevā ya¤nì delüler ĥaylinüñ başı 

461. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ģayret ėy büt ŝūretüñ gördükde lāl eyler beni 
 Ŝūret-i ģālüm gören ŝūret ĥayāl eyler beni 
2. Mihr ŝalmazsan baña raģm eylemezsen bunca kim 
 Sāye tek sevdā-yı zülfüñ pāy-māl eyler beni 
3. Ża¤f-ı šāli¤ māni¤-i tevfìķ [olur] her nice kim 
 İltifātuñ ārzū-mend-i viŝāl eyler beni 

                                                      
460. Revān: 1972: 402b; Vuŝūlì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 
461. Revān: 1972: 402b; Fużūlì: Dìvān: G. CCXCIV. 
 Ġazel-i Fużūlì.   1 beni: meni D. (Metnin başından sonuna kadar) 
2(a) ŝalmazsan: ŝalmışsan R.; baña: maña D.; bunca: munca D. 
3 (b) “Ārzū ser-geşte-i fikr-i muģāl eyler beni” R. 
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4. Tìr-i ġamzeñ atma kim baġrum deler ķanum döker 
 ¤Aķd-ı zülfüñ açma kim āşüfte-ģāl eyler beni 
5. Dehr vaķf ėtmiş beni nev-reste ĥūblar ¤ışķına 
 Her yėten meh-veş [esìr-i] ĥašš u ĥāl eyler beni 
6. Ėy Fużūlì ķılmazam terk-i šarìķ-i ¤ışķ kim 
 Bu fażìlet dāĥil-i ehl-i kemāl eyler beni 

462. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Dėdüm zülf ü ruĥuñdan dil [gėyer] miskìn olup şālı 
 Dėdi bu Rūmdur dervìş çoġ olur bunuñ abdālı 
2. Maģabbet sebze-zārında mey-i gül-gūn içen ŝāfì  
 Geçer bu naķşı çoķ devr-i zamāne gül gibi ālı  
3. Şular kim mest olupdur meclis-i cām-ı maģabbetde[n]   
 Gözine źerrece gelmez dü ¤ālem mülkinüñ mālı 
4. Felek āyìnesinden gösterürler nice biñ ŝūret 
 Ne bilsün zāhid-i ĥod-bìn nedür ¤āşıķlaruñ ģāli  
5. Dilerseñ kim šola göñlüñ gözüñ nūr-ı ŝafā-y-ıla  
 Maģabbet cāmını Şem¤ì šolu gör baķmaġıl ĥālì  

463. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  
1. Ĥūn-ı dilden çün šabìb-i ¤ışķ şerbet baġladı  
 ¤Āşıķ-ı dil-ĥasteler bir pāre ŝıģģat baġladı 

                                                      
4 (a) döker: töker D.;  
   (b)   açma: içre R. 
5 (a) nev-reste ĥūblar: nev-res cevānlar D. 
462. Revān: 1972: 402b; Şem¤ì: Dìvān: G. 174. 
 Ġazel-i Şem¤ì. 1(b) Rūmdur: rehümdür R. 
2(a) mey-i gül-gūn: mey-i gül-reng D. 
  (b) çoķ: çün R. 
5(b) šolu gör: šuta gör R. 
463. Revān: 1972: 402b. 
 Ġazel-i Niyāzì. 
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2. Źerre-veş ser-geşteñ olmış dolanur kūyuñ güneş 
 Sen meh-i nā-mihre var-ısa maģabbet baġladı  
3. Gördügi sā¤at ĥırāmān ķaddüñüñ ŝalınduġın 
 Bāġda serv[üñ] ayaġın zencìr-i ģayret baġladı   
4. Āsitānuñ kelbi kim baŝdı bu çirkìn yüzüme 
 Çėhre-i zerdüm nigārā [yaĥşı] ŝūret baġladı 
5. Mūnis olmışdur ĥayāl-i çeşm-i yār-ıla göñül   
 Beñzer ol Mecnūna āhūlarla ülfet baġladı 
6. Māh-rūlar vaŝfıdur dā¢im Niyāzìnüñ sözi 
 Şehrde şi¤ri anuñçün böyle şöhret baġladı 

464. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – – 
1. Āhumdan āsmāna yėr yėr tarāķa düşdi 
 Nergis gibi her encüm göz açdı baķa düşdi 
2. Ķaddüñ ĥayāli-y-ile bāġ içre eşk-i çeşmüm  
 Serv ayaġına ėy dil ŝu gibi aķa düşdi 
3. Cismüm ĥayāl-i fānūs cān anda şem¤e beñzer  
 Miģnet şebinde āhum od gibi yaķa düşdi 
4. Çün ķur¤a atdı ŝofì ģūr-ıla geldi Kevśer 
 Maģbūb-ı bāde ėy dil ehl-i meźāķa düşdi   
5. Şem¤-i ruĥ-ı viŝālin aġyāra yandıraldan   
 Ĥākister oldı Raģmì nār-ı firāķa düşdi   

                                                      
464. Revān: 1972: 402b; Raģmì: Dìvān: G. 210. 
 Ġazel-i Raģmì. 2(b) ėy dil: ėy gül D. 
4(a) ķur¤a atdı: ķur¤a saldı D. 
5(a) “ol” kelimesi vezin gereği metinden çıkarıldı. 
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465. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Burc-ı şeref üzre görüp ol ruĥları māhı  
 Āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 
2. Varduķça çemen seyrine göz degmemek içün 
 Ol nergis-i mestāneyi sen ŝaķla İlāhì  
3. Oķ gibi beni baġrına baŝardı kemānuñ 
 Bir kez göz ucıyla baña ger ķılsa nigāhı 
4. Dil mürdesini düşde dėdüm kim ėder iģyā 
 Gösterdi baña Ģażret-i ¤Ìsā Memi şāhı  
5. Yār ėşigini bekle odur mašlab-ı a¤lā  
 Terk eyle Fiġānì yüri var manŝıb u cāhı  

466. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķurtarup tāb-ı teb-i ġamdan meded cānānumı 
 Yā İlāhi sen ĥalāŝ eyle belādan cānumı 
2. Ķomayup burc-ı nuģūsetde murādum necmini  
 Ġam ĥusūfından berì eyle meh-i tābānumı  
3. Mıŝr-ı ŝıģģatde serìr-i rāģatuñ sulšān[ı] ķıl   
 Çāh-ı miģnetden  ĥalāŝ ėt Yūsuf-ı Ken¤ānumı  
4. Yā İlāhì reh-nümā ėdüp hidāyet necmini 
 Al çıķar ġam varšasından şāh-ı ¤ālì-şānumı  
5. Ol güzeller şāhına ŝıģģatler olsun tek hemān 
 Ķapusında varayın ķurbān ėdeyin cānumı 
                                                      
465. Revān: 1972: 403a; Fiġānì: Dìvān: G. XCV. 
 Ġazel-i Fiġānì. 2(a) seyrine: mülkine R. 
  (b) nergis-i mestāneyi: gözleri mestāneyi D. 
3(b) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Bir kez gözi ucıyle ķıla idi nigāhı” D. 
466. Revān: 1972: 403a; Ģayretì: Dìvān: G. 475. 
 Ġazel-i Ģayretì. 3 (b) Çāh-ı miģnet: Cān-ı miģnet R.  
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6. Nice nālān olmasun dil bülbüli k¢āsìb-i teb    
 Ġonce-i nesrìne döndürdi gül-i ĥandānumı   
7. Ģayretì budur niyāzum kim ŝafā mir¢ātıdur 
 Ķomasun jeng-i elemle šal¤at-ı cānānumı    

467. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Tā ŝafģa-i ruĥsāre ĥašuñ yazd[ı] raķamnı  
 Ser-nāme-i ģüsnine mehüñ çekdi ķalemni  
2. Bu naģs sitārem bile ceng eylemek ister 
 Āhum ki diker gūşe-i eflāke ¤alemni  
3. Köp cevr ü cefā itgüci yār ola senüñ tek 
 Çınġıs daĥı ėtmezdi bula žulm ü sitemni 

4.  
  
5. Goftem ki be-men raģm kon ey şūĥ-ı cefā-kìş  
 Türk oġlanı men añlamanam dėdi ¤Acemni 
6. Cānsuz büte šapınca saña šapsa ne rāhib 
 Ma¤būd ėdinüp bārì senüñ gibi ŝanemni 

                                                      
467. Revān: 1972: 403a; Nižāmì: Dìvān: G.114. 
 Ġazel-i Nižāmì. 1(a) ŝafģa-i ruĥsāre: ŝafģa-i gülzāre R. 
  (b) ģüsnine mehüñ: ģüsniġa mehiĳ D. 
2(a) Bu: Ol D.  
  (b)    diker: tiker D.; gūşe: kūşe D. 
3(a) senüñ tek: seniĳ dik D. 
  (b)    daĥı: daġı D.; ėtmezdi: itmes idi D.; bula: bu D. 
4 Bu beyit Dìvān’da yoktur. 
5 (a)  كفتم كه بمن رحم اى يار جفا كيش : D. ; şūĥ: yār D. 
 [=Ey cefā edici güzel! Bana merhamet et derim.] 
   (b) añlamanam: aĳlamanam: D. 
6 (a) Cānsuz: Cansız D.; šapınca saña: tapġınca saĳa D.; rāhib: zāhid R.  
   (b) ėdinüp: idinip D.; senüñ gibi: siniĳ kibi D. 
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7. Çün ķaddüñ elifdür dehenüñ mìmdür ėy dost 
 Ol ķadd ü dehāndan umaram derdüme emni 
8. İtlerüñ izin yolda görende sevinirmen  
 Müflis kişi šapmış gibi bir nice diremni 
9. Baş üzre yürüpdür ser-i kūyına Nižāmì  
 ¤Işķuñ yolına ŝıdķ-ıla baŝduñ çü ķademni 

468. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Bugün bir serv-ķad gördüm urınmış bir külāh egri 
 Eliyle oynayup zülfin ėder geh šoġrı gāh egri 
2. Nigār egri baķan gözden cemālin gizler ėy zāhid 
 Sen ol dìdār[ı] görmezsin çün eylersin nigāh egri 
3. Raķìbì ģasbet-en-li¢llāh ėdinme gendüñe maģrem 
 Ma¤āźa¢llāh ki yaraşmaz nedìm-i pādişāh egri  
4. Bėli bār-ı mežālimden bükülmiş anuñ içündür  
 Ser-i dìvān-ı ģüsnüñde ķaşuñ bì-iştibāh egri  
5. Dėdüm ķaddüñ dil ü dìn[i] müselmānì gibi šoġrı 
 Ĥaš-ı tersā gibi niçündür ol zülf-i dü-tāh egri 
6. Dėdi serv-i bülendümde anuñçün egridür zülfüm  
 Ki meyl ėtdükçe bālāya olur dūd-ı siyāh [egri]  

                                                      
7 (a) ķaddüñ: ķaddiĳ D.; dehenüñ: deheniĳ D. 
   (b) dehāndan: dehendin D.  
8 (a) İtlerüñ: İtlerinüñ R., İtleriĳ D.; görende: görüben D. 
   (b) gibi: kibi D.  
9 (a) yürüpdür: yürüp yār R.; ser-i kūyına: ser-i kūyıġa D. 
   (b) baŝduñ çü: baŝduñsa R. 
468. Revān: 1972: 403a; Aģmed Paşa: Dìvān: G. 332. 
 Ġazel-i Aģmed. 2(a) gizler: gözler R. 
  (b) eylersin: ėdersin D.  
3(a) gendüñe: ģüsnüñe D. 
4(b) Ser-i : Şehā  D.  
5(a) Müselmānì: Müselmānlar D.; šoġrı: šoġru D.  
6(a) Dėdi: Dėdüm R.; serv-i bülend: ķadd-i bülend D.; zülfüm: zülfi R.  
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7. Ķadeģ šut lāle-veş Aģmed bu dem kim şevķ-ı bezmüñle  
 Düzer nāzük ķabāsın gül gėyer ġonce külāh egri  

469. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Her gėce ol şem¤ ile rūşen raķìbüñ ĥānesi 
 Šañ degül yanup yaķılsa ¤āşıķ-ı pervānesi 
2. Pā-bürehne ¤ālemi geşt ėtdügüm ¤ayb olmasun 
 Olmışam ben bir perìnüñ baş açuķ dìvānesi 
3. Tā ki šoldurduñ raķìbe içmege peymāneñi 
 Šoldı ėy ¤ömr-i ¤azìzüm ¤ömrümüñ peymānesi 
4. Tā ki derdi dāne-i ĥāli ruĥuñdan mūr-ı ĥaš 
 ¤Āşıķ-ı dil-ĥastenüñ cānā dükendi dānesi 
5. Çoķ dili aġzı šoķındı kākülinde göñlüme 
 Dil bükün görsün eyā Źātì nigāruñ şānesi  

470. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Kimseler görmiş degül serv-i revānuñ boyını 
 Şimdi šurmışdur ŝabā-y-ıla ėder el oyunı 
2. Bülbül ol deñlü lešā¢if söyledi kim şāh-ı gül 
 Müflis oldı bezm-i gülşende ŝoyunı ŝoyunı 
3. Gökden uçurmaķ yėridür şol melek-ruĥsārı kim 
 Cennete beñzetmek ister sen perìnüñ kūyını 

                                                      
7(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Kadeh tut lāle-vār Ahmed ki bu dem yād-ı bezminle”.  
469. Revān: 1972: 403b; Źātì: Dìvān: G. 1610. 
 Ġazel-i Źātì. 5(b) bükün: bükin D. 
470. Revān: 1972: 403b; Necātì: Dìvān: G. 624. 
 Ġazel-i Necātì. 1(a) serv-i revānuñ: dėrlerdi servüñ D. 
  (b) ėder: ėde D. 
2(b) bezm-i gülşende: gülşende bezm R.  
3(b) sen: señ R.; kūyını: rūyını R.  
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4. Çeşm-i bìmāruñ ķomış cām-ı şarābı ķan içer 
 Ola kim ŝıģģat bula n¢ola degişsün ŝuyını 
5. Yüzini dürer gül-i ĥandāna teşbìh ėdicek 
 Ķatı nāzük-tab¤dur yāruñ bilürsiz ĥūyını 
6. Nāfe miskìn ėy ŝanem evvel ķatı bozġun idi 
 Öykinelden zülfüñe bir pāre düzdi tüyini 
7. Ėy Necātì buldururlar saña bir gün bilmiş ol  
 Kim ġamuñ yataġısın zülf-i siyāhuñ boyını  

471. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gözleyen ¤ālì-nažar dünyāyı bir ĥırmen gibi 
 Ģabbeye ŝaymadı mihrin dāne-i erzen gibi 
2. Rūşen olsun dėr iseñ gün gibi göñlüñ ĥānesi 
 Ĥˇāb-ı ġafletden açuķ šut çeşmüñi revzen gibi 
3. Gūşe-gìr [ol] ¤ālemi seyr eyle künc-i ġārdan 
 Gör cihānı görme gendüñ dìde-i rūşen gibi 
4. Gerdenin šutma girìbān gibi ĥalķuñ merd iseñ 
 ¤Aybını setr eyle yüz sür pāyına dāmen gibi 
5. Serzenişden ¤ār ėderseñ var yüri tenhā-rev ol 
 Rişte-i peyvend[e] göz dikme ŝaķın sūzen gibi 
6. Raĥt-ı baĥtın yaķmaġa ¤ışķ āteşin [ölçermege] 
 Yėr m[i] var hergiz gedāya gūşe-i külĥān gibi 
7. Gül ruĥuñ vaŝfıyla ne-y-di olmaġa rašbü¢l-lisān 
 Cümle ser-tā-pā zebān olsa tenüm sūsen gibi 
8. Evvelā gendüñle gel var dost ol İsģāķ sen 
 Cümle ¤ālem baķmasun dėrseñ saña düşmen gibi 
9. Aġlamaķla geçmesün ¤ömrüñ bahārı mevsimi 
 Ebr gibi olma giryān gül sen ol gülşen gibi 
                                                      
7(a) Bu mısra Dìvān’da şöyledir: 
 “Buldururlar saña elbette Necātì bilmiş ol”. 
471. Revān: 1972: 403b; İsģāķ: Dìvān: G. 332. 
 Ġazel-i İsģāķ. 
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472. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Gör nice seģģār olur āfetüñ gìsūsını 
 Baġladı bir siģr-ile biñ ¤āşıķuñ uyĥusını 
2. Šāķat-i ¤uşşāķı šāķ ėt dėyü söyler gūşına 
 Alnı šāķından egilmişdür görüñ ebrūsını 
3. Ol yüzi mir¢ātuñ oldum baş açuķ dìvānesi 
 Görürem her ne ise bir bir başumuñ yazusını 
4. Görinen źerrāt ŝanmañ ¤ālemi šutdı ġubār 
 Göçdi ŝabrum leşkeri çaldum melāmet kūsını 
5. El açup ģācet dileñ ġam pāy-māl ėtsün beni 
 Ārzūlar dostlar dil dilberüñ pā-būsını 
6. Bir mücerreb nüsĥa yazuñ ben ķara yazulıya 
 Tā ki bāzū-bendler gibi öpem bāzūsını 
7. Bir ġazel dėdüm yine siģr ėtdüm efsūn oķıdum 
 Źātiyā görüp nigāruñ ġamze-i cādūsını  

473. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – – 

1. Dil-i maģzūnumı bir dem tesellì ėtseñ olmaz mı  
 Šutalum düşmanuñ oldum müdārā ėtseñ olmaz mı 
2. Beni tìġ-i celālüñle gül-i ŝad-berge döndürdüñ   
 Kemāl-i ¤ışķumı ĥalķa hüveydā ėtseñ olmaz mı  
3. Baña gelmezsin ėy ķaşı kemānum bārì tìrüñden 
 Ĥoş-āmed eyleseñ bir nāme peydā ėtseñ olmaz mı 
                                                      
472. Revān: 1972: 403b; Źātì: Dìvān: G.1708. 
 Ġazel-i Źātì. 
 Başlıkta: Ġazel-i İsģāk yazmaktadır. 
3 (a) mir¢ātuñ: ķaranuñ R.  
7 (a) ėtdüm: ėdüp R.  
473. Revān: 1972: 404a; Yaģyā: Dìvān: G. 484. 
 Ġazel-i Yaģyā. 1(a) dem:gün D.; tesellì: tesellā D.  
2(a) tìġ-i : tìr-i  R.; döndürdüñ: döndürseñ D. 
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4. Bulutlar gibi bād-ı āhum-ıla šaġlara düşdüm   
 Gelüp Mecnūn-ı şeydānı temāşā ėtseñ olmaz mı  
5. Güneş gibi ėrişip āsitānuñ āsumānından 
 Bugün ¤Ìsā gibi Yaģyāyı iģyā ėtseñ olmaz mı  

474. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķanı ol ¤ālem ki la¤lüñ derdüme dermān idi 
 Gözüñ-ile küfr-i zülfüñ baña dìn ìmān idi 
2. N¢oldı ol mevsim ki fikr-i ŝoģbetüñle dā¢imā  
 Ġonceler açup dehen gülşende ķan ģayrān idi 
3. Hem-dem olmaġa ruĥuñla bir nefes zülfüñ gibi 
 Kākülüñ-veş cān u dil zülfüñde ser-gerdān idi 
4. Her ikindi seyrümüz ol zülf-i şeb-reng idi lìk  
 Arada ¤illet şebān-geh vaķti bir seyrān idi 
5. Söz degürmezdi Mesìģì bülbüle şol vaķt ki 
 Zaĥm-ı her tìrüñ teninde bir gül-i ĥandān idi    

475. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Yār çıķduķça ķapudan gören ol ruĥsārı 
 Beñzedür mašla¤-ı Ĥurşìde der-i dildārı 
2. Cāme-ĥˇābında meger ol meh[i] ¤uryān görmiş 
 Ģayret almış müteģayyir evinüñ dìvārı 
                                                      
4(b) “Gelüp şeydāñı temāşā ėtseñ Mecnūn olmaz mı” R.  
5(a) āsumānından: āsumānuñdan R. 
474. Revān: 1972: 404a; Mesìģì: Dìvān: G. 254. 
 Ġazel-i Mesìģì. 1(b) Gözüñ: Yüzüñ D. ‘Hem’ kelimesi vezin gereği metinden çıkarıldı. 
3(b) zülfüñde: ģüsnüñde D.  
4(b) vaķti: vaķt D.  
5(a) vaķt ki: vaķt kim D.  
475. Revān: 1972: 404a; Emrì: Dìvān: G. 530. 
 Ġazel-i Emrì. 1(a) çıķduķça: çıķduķda D.  
2(a) meger: gice D.; görmiş: görüp D.  
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3. Şāĥ-ı gül tekye-i gülşende bir ābdāl[uñ]dur 
 Dāġ-ı ĥūnì gül-i sürĥ u elifdür hārı 
4. Baķma ġayra dėyü göz penceresin mıĥladı yār 
 Merdümüm ŝanma gözüm içre ser-i mismārı 
5. Ģiŝŝe aldum ġam-ı Ferhād-ile Mecnūndan ben 
 Anda[n] ėy Emrì ben aldum ġam-ı ¤ışķ-ı yārı  

476. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ķapdı çėhremden ŝabā ĥāk-i der-i cānānumı 
 Āh kim elden çıķardum dārū-yı dermānumı 
2. Ża¤fdan ġayrı šabìbüm yoķ gelür nabżum dutar 
 Gözleyen ġamdur o hem-şādìde bekler yanumı 
3. Dėyelerdi ¤acz ėdüp yā Rab bu nāra döymezüz 
 Ger yedi dūzaĥ çekeydi bir nefes sūzānumı 
4. Cāmi¤-i Ķuds eylesem bu deyr-i pür-eşkālümi 
 Ķudret el vėrse firişteh eylesem şeyšānumı 
5. Ėy Ĥayālì ķašreden deryāya varmış ¤āşıķın 
 Baģr-i zeĥĥārın benüm kimdür bilen pāyānumı 

477. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Bir serv ķāmete ŝarılup yāsemen gibi 
 Göñlekçe yatalum çemen üzre semen gibi 
                                                      
3(b) ‘bu’ kelimesi vezin gereği metinden çıkarıldı. 

Dāġ-ı ĥūnì: Dāġ-ı ĥūnìn D.; elifdür: ayaġıdur R. 
4(a) Baķma ġayra: Gayra açma D. 
  (b) içre ser-i mismārı: içre olan mismārı D.  
5(a) “Ģisse ėtdüñ ġam Mecnūn-ile Ferhād-ile”. R. 
476. Revān: 1972: 404a; Ĥayālì: Dìvān: G. 35. 

Ġazel-i Ĥayālì. 1(b) elden çıķardum: çıķardum elden R. 
2(a) dutar: šutar D. 
3(b) sūzānumı: hicrānımı D.  
477. Revān: 1972: 404a. 
 Ġazel-i Vālihì. 
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2. Göstermez oldı çeşme-i cān ŝūret-i ŝafā   
 Böyle mükedder ėden anı ĥāk-i ten gibi  
3. Abdāl-ı ¤ışķ terk-i vücūd ėtdügi bu kim   
 Vuŝlat deminde ģā¢il olur pìrehen gibi 
4. Baş üzre götürüp ŝala ger ĥāke çün seni 
 Ger ola yār-ı ġāruñ o demde kefen gibi  
5. Faĥr-i cihān çü faķr-ıla faĥr ėtdi Vālihì 
 Merd ol-durur ki ķalmaya zìnetde zen gibi  

478. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün  
Hezec + – – – / + – – –  / + – – –  / + – – –  

1. Bulup bir iki miskìni kimin aŝdı kimin baŝdı 
 Efendi zülf-i miskìnüñ yine ĥaylì hüner aŝdı 
2. Ķırup geçürmeden ¤uşşāķın uŝanmazdı ammā kim 
 Kemān-ebrūsı müjgānı oķın atdı yayın yaŝdı 
3. Raķìb-i ķāfirüñ ģaķķı degülken zülfi zencìri 
 ¤Aceb žulm eyledi dilber anı nā-ģaķ yėre aŝdı 
4. Bugün meydān-ı ģüsnüñde yine ėy Ĥusrev-i ĥūbān 
 Ruĥ-ı Gülgūnuñı Şebdìz-i ĥaššuñ dėr dėmez baŝdı  
5. Ne cüz¢ìdür yoluñda māl-ı dünyāyı niśār ėtmek 
 Vuŝūlìnüñ efendi baş u cān vėrmek-durur ķaŝdı  

479. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ol dem ki ĥaš-ı ĥaddüñ añup eyleyem āhı  
 Gökde nefesüm jeng ėde āyìne-i māhı  
2. Ne māh-durur ŝūret-i zìbāsı ki anuñ 
 Māhiyyetin idrāk ėdemez ¤aķl ke-mā-hì 

                                                      
478. Revān: 1972: 404a; Vuŝūlì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Vuŝūlì. 
479. Revān: 1972: 404b; Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 223. 
 Ġazel-i Ca¤fer. 
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3. Her gėce feleklerde görinen degül encüm 
 Yėr yėr od urupdur göge ¤āşıķlaruñ āhı 
4. Bir ravżadur ol lāle-ruĥuñ kūyı kim anuñ 
 Šūbā görinür ehl-i dile şāĥ-ı giyāhı   
5. Ca¤fer ki senüñ aduña dāġ urdı ķolına 
 Gūyā ki zer üstine ķodı sikke-i şāhı  

480. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Jāle-veş cezb ėtdi ėy dil yār-ı ruĥ-efzā seni 
 Ĥākden götürdi ol mihr-i cihān-ārā seni 
2. Ėy ŝabā sende eśer mi var hevā-yı yārdan 
 Dem-be-dem cūş u ĥurūş eyler görüp deryā seni 
3. ¤Işķ odından saña ben pervāne yanardum eger 
 Bulıbilsem bir gėce ėy şem¤-i cem¤-ārā seni 
4. Mācerā-yı çeşm-i pür-ĥūnumdan aġlardum revān 
 Göribilsem bir nažar ėy gözleri şehlā seni 
5. Öl diril cān vėr yolında ölene cānlar vėrür 
 Ol ķıyāmet Źātiyā eyler gėrü iģyā seni  

481. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
1. Ne revādur bu eyā ģüsn ėlinüñ pādişehi 
 Yaķa cān mülkin oda žulm-ile ¤ışķuñ sipehi 
2. Ģasret-i şem¤-i ruĥuñdan senüñ ėy Zühre-cebìn   
 Yaķar āhum ėrişüp her gėce ķandìl-i mehi  
                                                      
480. Revān: 1972: 404b; Źātì: Dìvān: G. 1698. 
 Ġazel-i Źātì. 2 (a) ŝabā: ŝafā D. 
3 (b) Bulıbilsem: Göribilsem R. 
4 (b) Göribilsem: Bulıbilsem R. 
5 (b) gėrü: gelür D.  
481. Revān: 1972: 404b; Şem¤ì: Dìvān: G. 179. 
 Ġazel-i Şem¤ì. 
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3. Ėşidüp āhumı ol ķāmet-i bālā ŝalınur  
 Ŝalınur bād-ı ŝabādan nitekim serv-i sehì   
4. Ka¤be vü mescid ü miģrāba göñül baş egmez 
 Olalıdan berü ķıblem ėşigüñ secde-gehi 
5. Serverā pādişeh-i mülk-i ġamuñdur Şem¤ì   
 Āhınuñ āteşidür başda zerrìn külehi 

482. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri¤  – – + / – + – – / – – + / – + – –  
1. Āhum odıyla ėy meh ¤ālem dutuşdı yandı 
 Dūd-ı siyāhum-ile gökler göge boyandı  
2. Dil murġ[ı] biñ çekinsün ¤ömrince ķurtılamaz 
 Boynına geçdi çünkim bu zülfüñüñ kemendi 
3. Mir¢āt-ı ģüsnüñ ėy meh gün gibi görinelden  
 Bu cümle ĥalķ-ı ¤ālem anı baķup begendi  
4. Āzādlıķ yüzini görmeyeyin bugün ben 
 Var ise ger cihānda senden güzel efendi 
5. Ayaķlara düşüpdür zülfüñ gibi Niyāzì 
 Lušf ėt elin al anuñ ķaldur o derd-mendi  

483. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + –  
1. Tāc eylemiş meded o şehüñ ĥāk-i rāhını  
 Māhuñ başına oldurayın şeb-külāhını 
2. Pervāne cān vėrince seģer anı gördi şem¤ 
 Ķaš¤ ėtdi mātem eyledi zülf-i siyāhını  
3. Evvel-nažarda aldı gözüñ şöyle göñlümi 
 Begler şikāra niteki ŝalduķda şāhìni 
                                                      
482. Revān: 1972: 404b. 
 Ġazel-i Niyāzì. 
483. Revān: 1972: 404b; Raģmì: Dìvān’da yoktur. 
 Ġazel-i Raģmì. 1 Matla beyti, Dìvān’da Beyitler bölümünde 5. sırada yer almaktadır. 
 şeb-külāhını: siyeh-külāhını R. 
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4. Zehr-i ġamuñla ĥāk olıcaķ eyleye helāk   
 Raĥş-ı sipihr otlasa ķabrüm giyāhını  
5. Ķılsun ģabāb-ı cām-ı meye Raģmiyā nažar  
 Her kim dilerse görmege Cem bār-gāhını  

484. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Servi gibi baş çeküp her kim dėmez dehre belì 
 Her ne-y-e dėrseñ ėrer gül-zār-ı ¤ālemde eli  
2. Dāneden kem ŝay bu ¤ālem geşt-zārın cev-be-cev 
 Yėle vėrür ĥırmenüñ bād-ı hevādur ģāŝılı  
3. Şöyle ġarķ ėtdi cihānı seyl-i eşküm [sū-be-sū]  
 Yėdi deryādur görinür baģr-i eşküm sāģili  
4. Bāķì ŝanma çarĥ-ı gerdūnuñ serāyın fānìdür  
 Her vücūda gelenüñ cānā ¤ademdür menzili 
5. Çoķdan [ėrerdi] Fiġānì cān vėrüp cānāneye 
 Ara yėrde [çėhre-i] maķŝūda tendür ģā¢ili  

485. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Şeb mi var kim şem¤ gibi dìde giryān olmadı 
 Gün mi var kim sìne micmer gibi sūzān olmadı 
2. Görmedi ĥālin çü ĥālì [oldı] çeşmüm eşkden 
 Dāne ķıymetlendügi budur ki bārān olmadı 
                                                      
484. Revān: 1972: 404b; Fiġānì: Dìvān: G. XCVIII. 
 Ġazel-i Fiġānì. 2(a) ŝay: ŝan D.; cev-be-cev: çün nücūm R. 
  (b) Yėle: hele D.; vėrür: virdi D.; ĥırmenüñ: ĥırmenin R.  
3(b) görinür: görinen D.  
4(a) ŝanma: ŝanmañ D. 
  (b) cānā: şāhā D.  
485. Revān: 1972: 405a; Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 235. 
 Ġazel-i Ca¤fer. 1(a) ki: kim R. 
  (b)    sìne micmer: micmer sìne R.  
2(a) ĥālì: ķālì R.  



 

326 
 

3. Ķāmeti ġamdan hilāl-i ¤ìd-veş olsun dü-tā 
 Kim ki gördi sen hilāl-ebrūyı ķurbān olmadı 
4. Göñlümüñ mülkin ĥayāl-i dost ma¤mūr eyledi 
 Her ne yėr kim anda sulšān oldı vìrān olmadı 
5. Ģüsn meydānında cevlān ėt dėyü ķan aġladum 
 Dėdi bārān oldı Ca¤fer rūz-ı meydān olmadı   

486. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
1. Ġuŝŝañı ol kimseye ŝorma ki bilmez adını 
 Gel baña ŝor kim yėyen bilür ša¤āmuñ dadını 
2. Ben müfettiş olmışam ķanluları ŝorsam gerek 
 Leblerüñden şekkerüñ alsam gerekdür dadını 
3. Kim ki la¤lüñ var iken meyl ėtse cānā şekkere 
 İ¤tiķādum şöyledür kim bilmez aġzı dadını 
4. Serv-i nāz içün çenār el ķaldurup dėr yā İlāh 
 Ser-firāz ėt ķad-i yāruñ bende-i āzādını 
5. Ehl-i feryādam dėyü feryād ėderdi ¤andelìb 
 Ŝıķlıġı diñdi ėşidüp Źātìnüñ feryādını 

487. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mużāri¤  – – +/ – + – + / + – – + / – + – 
1. ¤Ìsì lebüñüñ ėşideliden maķālını 
 Ŝaģn-ı çemende ġoncelerüñ ŝorma ģālini  
2. Ber-dār ėtme ¤arŝa-i ģüsnüñde raģm ķıl  
 Boynuña alma zülf-i siyāhuñ vebālini  
                                                      
3(b) Kim ki: Her ki R.; olmadı: eyledi R.  
4(a) “Göñlümüñ mülkin: Göñlümi ĥayl-i  R. 
5(a) ķan aġladum: çoġ aġladum D.  
486. Revān: 1972: 405a; Źātì: Dìvān: G. 1572. 
 Ġazel-i Źātì. 1(b) yėyen: bilen R.  
2(a) müfettiş: münaķķaş R. 
487. Revān: 1972: 405a; Fiġānì: Dìvān: G. XCIII. 
 Ġazel-i Fiġānì. 
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3. Naĥl-ı gül-ile birlige yėtürdi serv[i] bāġ   
 Seyr ėtse [yār] gülşeni ŝalını ŝalını 
4. Šaķdı hilāl ģalķasını gūşına hemān  
 Meydān [içinde baŝan erüñ çarĥ Zālını] 
5. Nažm ėt firāķ ėhline derd-i derūnuñı  
 Şā¤ir odur Fiġānì dėye ģasb-i ģālini   

488. 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec   – – +/  + – – +/  + – – + /  + – – 
1. Ol bezm ķanı k¢anda göñül cānı görürdi 
 Yārān oturur şem¤ šurur bāde yürürdi 
2. Gāhì leb-i sāķì vü gehì sāġar emerdük 
 Aġyāra felek zehr-i helāhil içürürdi 
3. Aġyār gelüp eyleyicek cür¤a tevaķķū¤ 
 Sāķì šurup ol ite bir iki içürürdi 
4. Fi¢l-ģāl cevāb eyler idi ġamze-i sāķì 
 Yārān-ı ŝafā her ne ki dilden geçürürdi 
5. Bu bezm-i şebāne ĥaber[in] bād-ı seģer-gāh 
 Gül ĥırmenine iltüp eserdi ŝavururdı 
6. Ŝofì yüzüñi görmege müştāķ geçermiş 
 Dün ser-ĥoş iken ŝoģbete gelseydi görürdi 
7. Şimdi uludı düşmen ilerlerde Necātì 
 Her ķande dilerse anı it gibi sürürdi

                                                      
3(a) Naĥl-ı gül: naĥl-ı ķad R.  
4(a) Šaķdı: Šaķdum R. 
  (b) Meydān içinde: Meydān-ı ¤ışķ R. 
488. Revān: 1972: 405a; Necātì: Dìvān: G. 562. 
 Ġazel-i Necātì. 1(b) bāde: cām D.  
2(a) leb-i sāķì: būse-i sāķì: D. 
4(b) Yārān-ı ŝafā: Yārān-ı vefā R.  
5(b) “Gül ĥırmenine ilediben esdi ŝavurdı” R. 
7(a) ilerlerde: ilerülerde R.  
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SONUÇ 
 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1972’de kayıtlı Mecmū¤a-i Eş¤ār 
adlı  şiir mecmuası üzerine yapılan çalışmalar neticesinde şunları 
söyleyebiliriz: 

 
Öncelikle mecmua fiziki olarak çok iyi durumdadır. Gayet iyi 

korunmuş olan yazma, iki varak dışında neredeyse eksiksizdir ve çalışmaya 
engel olacak düzeyde bir tahribata sahip değildir. Mürettep bir divan 
formundaki mecmua, yazı ve kayıt sistemiyle genel olarak düzenli bir 
görüntüye sahiptir. Mecmua 1b de Bāķì’ ye ait  ‘-ān’ redifli kasideyle başlayıp 
405a da Necātì Beg’e ait ‘–ürürdi’ redifli gazelle sona ermektedir. Tarihi 
hakkında bir istinsah kaydı olmayan mecmuanın XVI. yüzyıl sonu veya XVII. 
yüzyıl başlarında derlendiği tahmin edilmektedir. 

 
Mecmū¤a-i Eş¤ār, 405 varaklık geniş bir hacme ve kaside, musammat, 

gazel nazım türlerinde, toplam 3495 şiirden oluşan derin bir muhtevaya 
sahiptir. Mecmuada dîvân sahibi olan ve olmayan 288 şairin adı tespit 
edilebilmiştir. Şiirleri en çok kaydedilen şairler Bāķì, Necātì ve Ĥayālì Beg’dir. 

 
Çalışılan kısmın tenkitli metni hazırlanırken dîvân sahibi şairlerin neşr 

edilmiş divanlarından faydalanılmış, mecmua ve dîvânlar karşılaştırılmış, tespit 
edilen farklar dipnotlarda belirtilmiştir. Eksik kısımlar anlama ve vezne uygun 
olarak  tamamlanmaya çalışılmıştır. 

 
Mecmūʽa-i Eş¤ār üzerinde yapılan çalışmalarda, özellikle dîvân ve 

mecmua karşılaştırmaları, şiir mecmuaları hakkında şu kanaatleri 
oluşturmuştur:   Öncelikle, şairin bir sebeple dîvânının dışında olan şiirleri ortaya 

çıkar. 
  Mecmualardaki farklı kayıtların yeni kelime alternatifleri 

sağlamasıyla mevcut metinlerin yeniden ve daha doğru 
yorumlanması mümkün olur. 

Vardığımız başka bir sonuç da şiirle az çok ilgilenmiş; ancak dîvân ya 
da dîvânçe sahibi olmamış, edebiyat tarihlerinde ve tezkirelerde adı geçmemiş, 
geçse de şiirleri bilinmeyen pek çok şairin ve şiirlerinin, mecmualarda saklı 
olduğudur. 

 
Çalışmalar neticesinde şiir mecmualarının, Eski Türk Edebiyatı’nın 

dîvân, tezkire gibi ana kaynakları yanında önemli yardımcı kaynaklar olduğu 
anlaşılmıştır. Mecmuaların katkısıyla köşede kalmış pek çok bilgi açığa 
çıkabilir. Mecmualar üzerinden sağlanan yeni fikirlerle Osmanlı şiiri 
araştırmalarında daha doğru anlam ve üslup çalışmaları yapılabilir. 
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